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Na vele jaren door heel Amerika te hebben gezworven, komt Conny Coll weer eens in New Mauten, zijn geboortestreek. Hij heeft er geen flauw vermoeden van dat zijn vader ernstig ziek te bed ligt en de farm wordt bedreigd door vijandelijke buren: de Allands. Zou zijn oudere broer Tom, die de ranch had overgenomen. Opgewassen zijn tegen de moeilijkheden? Of zal hij versagen, de man die jarenlang als een ongelukkige in de schaduw van zijn beroemde broer leefde? Het levensgeluk van Tom wordt door een vreemd complex bedorven, maar zijn vader en broer zorgen er samen voor dat hij het leven weer lachend tegemoet kan treden. Samuel Brady, de Treurige, grijpt met Conny Coll in, in een hopeloos schijnende situatie. Zij strijden tegen een bende van twintig man en worden daarbij geholpen door een Indiaanse jongen: Kleine Broeder. Alles speelt zich af in het woeste land van Arizona, waar reeds zovele schurken het leven van anderen zuur maakten. Als alle Conny Colls: een boek vol vaart en spanning.
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DE SLAPER

Een Conny Coll story 41

Conrad Kobbe



Hoofdstuk 1

De zachte, geheimzinnige fluistering van het woud was duidelijk hoorbaar in de stille kamer. De avondwind speelde door de machtige kronen van de donkergroene sparren, de vermolmde takken van de hemlockdennen en de eeuwenoude pijnbomen.

„Hoor je dat, Tom? Hoor je de stem van de wildernis... het is net alsof die bomen met hun geruis me iets willen vertellen over hem, alsof ze een boodschap over willen brengen.”

„Stil toch vader, windt u zich toch niet zo op. Dat is gewoon de wind en...”

„Nee, Tom.” De zieke richtte zich wat op in de kussens om naar buiten te kunnen zien. Hij scheen gespannen te luisteren. „Altijd als de dennen zo ruisen moet ik aan hem denken. Het is dan net of ik heel dicht bij hem ben. Wat denk je: zou hij gauw thuiskomen?”

„Beslist vader. De overste heeft hem natuurlijk bericht gestuurd.”

„De overste?” Tom Coll keek zijn zoon aan alsof hij diens woorden niet goed had verstaan. „De overste... weet die dan waar hij hem kan bereiken? Ik geloof dat niet. De bomen vertellen mij heel iets anders.” „Och, dat zijn immers inbeeldingen, vader.” „Nee, jongen,” zei de oude man met een haast driftig gebaar. „Ik weet heel goed wat ik zeg. Hij heeft er geen vermoeden van hoezeer wii hem hier nodig hebben. Hij weet niet hoe verlangend zijn oude vader naar hem uitziet. Hij zwerft ergens in een oerwoud, wie weet in welke gevaarlijke wildernis. Hij is daar alleen, met enkel wilde dieren om zich heen... panters, beren, slangen. Dat is zijn wereld, daar houdt hij van, zonder het oerwoud kan hij niet leven. Ik denk weleens, dat hijzelf ook een soort roofdier is. Hij is in elk geval geen mens zoals jij en ik. Je moeder ontdekte dat al toen hij nog maar heel klein was, zij zag het veel eerder dan ik en ze zei wel eens...” „Praat toch niet zoveel onzin, vader,” viel Tom hem in de rede. „Conny is alleen maar anders dan wij. Hij is als het ware uit ander hout gesneden dan ik. Terwijl ik me hier afbeul om alles op de ranch goed te laten verlopen en op peil te houden, zwerft hij het hele midden-westen door van het noorden naar het zuiden en van het oosten naar het westen, jaar in jaar uit. De hele wereld kent hem en spreekt over zijn avonturen. Voor duizenden mensen is hij een afgod, een held. Hij is houder van de wereldtitel boksen zwaargewicht, ze noemen hem de Texaanse wonderschut-ter, het kleinste kind weet te vertellen, dat er uit zijn Colts nog nooit een misser is gekomen, hij is de held die Texas en Arizona bevrijd heeft van het bende-wezen, de gevaarlijkste bandieten staan op hun benen te trillen van angst zodra ze zijn naam maar horen noemen, ze zeggen, dat...” „Ik hoor afgunst in je stem, Tom.”

„Nee, vader, maar wel ergert het me, dat hij zich zo weinig gelegen laat liggen aan de ranch en aan zijn zieke vader.” De oude Coll schudde het hoofd: „Dat zie je verkeerd Tom,” zei hij rustig. „Hij leeft nu eenmaal in een andere wereld dan wij. Hij heeft zich een andere taak gesteld, maar het is niet billijk te zeggen, dat hij zich niet om de ranch bekommert. Hij heeft er gewoon afstand van gedaan ten gunste van jou. En dat niet alleen. Toen hij die prijs won met dat bokskampioenschap, heeft hij die ter beschikking gesteld van ons, van jou, van de ranch. Voor die tijd waren wij kleine farmers, die met hard werken net genoeg verdienden om het hoofd boven water te kunnen houden, maar ook geen stuiver meer. De strijd om het bestaan was hard, zo hard, dat je moeder er aan bezweek. Als Conny er niet geweest was, zouden we waarschijnlijk nu nog in de armoede zitten. Maar door zijn geld kregen we de kans een bedrijf op te zetten, dat er wezen mag. Onze veestapel is een van de grootste in de verre omtrek, wie bewoont er een huis als wij? Wie heeft er zulke stallen? En toen wij het plan opperden om ons toe te leggen op het fokken van eersteklas paarden, zorgde Conny opnieuw voor het geld. Toen was het een deel van de prijs die hij uitbetaald kreeg voor het wereldkampioenschap. Je weet dat allemaal evengoed als ik, Tom. En dat wij nu behoren tot de grootste ranchers van heel Arizona, dat hebben we aan hem te danken.”

„Natuurlijk hebben we aan Conny veel te danken, maar daar gaat het immers niet om.”

„Daar gaat het wel om. Toen wij hem het geld terug wilden geven, zei hij, dat we hem geen cent schuldig waren. Hij lachte ons eenvoudig uit en beweerde, dat hij in Kentucky een nog veel grotere ranch bezat. Geërfd van een vriend. Hij deed alsof ons bedrijf hier maar een keuterijtje was, vergeleken bij wat hij zelf bezat. Nee, Tom ik begrijp niet hoe je Conny ook maar iets duft te verwijten.”

Tom Coll staarde voor zich uit. Slechts een snel opgekomen koortsachtige blos op zijn wangen en een nerveuze trekking van de oogleden verrieden, dat hij ten prooi was aan een heftige gemoedsbeweging.

„Ik verwijt hem niets, vader, maar... juist al die dingen die hij voor ons gedaan heeft, maken het voor mij zo moeilijk. Ik wou, dat hij maar niet zo’n held, zo’n beroemdheid was. U begrijpt dat misschien niet, maar ik kan het soms niet meer verdragen, dat ik als het ware moet leven in de schaduw van mijn grote broer. Ik draag dezelfde naam als hij, maar het ontzag en de verering die de mensen voor hem hebben, daaraan heb ik geen deel. Dat zou ik ook niet willen, maar wat me hels kan maken is de wijze waarop de mensen je dat laten voelen.

Ik kan het u het beste duidelijk maken met een voorbeeld, vader. Hoe vaak gebeurt het niet, dat we hier in New-Mauten vreemdelingen op bezoek krijgen. Je hebt de mensen nooit eerder gezien, maar je merkt aan alles, dat ze wel graag eens met je willen praten. Urenlang draaien ze om de ranch heen en doen alsof er iets bijzonders aan te zien is. Je zou denken, dat er nergens in heel Amerika zo’n ranch bestaat. Onze koeien zien er precies zo uit als alle andere, maar de mensen die ik op het oog heb kijken er naar alsof hier gouden kalveren worden gefokt. En als ze je dan goed hebben laten merken hoe prachtig ze het hier allemaal vinden, dan wagen ze het eindelijk je aan te spreken. Dan vragen ze me of ik de jonge Coll ben. Natuurlijk zeg ik ja. Wat bliksem... dat is toch zeker waar! Ik ben toch... de jonge Coll. Maar ik ben niet degene die zij zoeken, ik ben niet de man die zij willen zien. En als ik ze dan aankijk, vader, dan weet ik precies wat ze denken. Het staat op al die tronies duidelijk te lezen. Ze kijken me wat meewarig aan en denken: o, is dat nu een broer van hem... lijkt wel een flinke jongen... maar is natuurlijk op geen stukken na wat hij is... nee, meer een brave eenvoudige cowboy, die goed is om het werk te doen.” „Wees trots op zo’n broer, Tom.”

„Dat ben ik ook, maar begrijpt u dan niet hoe dat voortdurende gevoel van vernedering, al bedoelen de mensen het dan ook niet zo, aan me vreet en knaagt? Met u is dat heel anders. Honderden malen hoor ik ze zeggen als ze u zien: dat is zijn vader... de vader van de grote Conny Coll... Dat is heel iets anders, dat is de hoogste uitdrukking van menselijke bewondering, van mannelijke hoogachting.

U respecteren ze als de vader, als degene zonder wie hij niet ter wereld zou zijn gekomen. Maar met mij, de broer, hebben ze alleen maar verachting. Omdat ik het niet zover gebracht heb als hij, omdat ik maar een doodgewone cowboy ben, een eenvoudige farmer, die wel een revolver vast kan houden en ook een beetje kan paardrijden, maar overigens dan ook niets heeft van al die geweldige eigenschappen waarover mijn beroemde broer beschikt, niets, helemaal niets!”

Maar dat is toch grote onzin, Tom. Hoe kan een volwassen kerel zich nu zulke dingen in het hoofd halen. Het wordt tijd, dat je gaat trouwen, geloof ik. Dan raak je dergelijke gedachten wel kwijt. Jij bent toch geen kerel om er minderwaardigheidsgevoelens op na te houden. Daar heb je het veel te druk voor, jongen. Je moet het zo bekijken: er kan nu eenmaal maar een man sheriff zijn, maar als die ene dat nu is omdat hij de beste uit zijn kring is, dan heeft toch zeker geen sterveling het recht op de broer van deze man neer te kijken.”

„Een sheriff, nou ja, dat is een sheriff,” zei Tom somber, „en de president van de Verenigde Staten is de president, maar hij wordt dat lang niet altijd omdat hij zoveel geweldiger is dan alle anderen. Een volksheld echter, die voor honderdduizenden een soort afgod is, maakt een broer die alleen maar geschikt is om op een paar koeien te passen, in de ogen van de wereld belachelijk. Begrijpt u dat niet?” „Nee, Tom, dat begrijp ik niet en ik weet ook, dat het niet waar is. Het is wartaal en ik blijf erbij: het wordt tijd, dat je een vrouw zoekt.” „Een vrouw... wie dan?”

„Ik zou zo zeggen, dat er keus genoeg is tegenwoordig, heel wat meer dan in mijn tijd. Maar ik dacht eigenlijk aan Ellen Rhey. Is het niet opvallend hoe dikwijls dat meisje bij mij komt? Ik ken haar immers maar amper en haar vader is nooit meer geweest dan een kennis. Nee Tom, Ellen komt in de eerste plaats om jou!”

Er kwam een verdrietige trek op het gelaat van de jongeman.

„Ik ben mijn hele leven openhartig tegenover u geweest,” zei hij zacht, „en dat wil ik ook op dit punt zijn. U mag het wel weten: Ellen Rhey is inderdaad de enige met wie ik zou willen trouwen.”

„Nou, waarom spreek je dan niet met haar?”

„Omdat... omdat ik me een teleurstelling wil besparen, vader.”

De zieke richtte zich opgewonden op.

„Bedoel je, dat Ellen je af zou wijzen? Jij, de beste partij die er in de verre omgeving voor een meisje valt te maken en zij, een straatarm kind, dat met moeite aan de kost komt?” „Daar gaat het toch niet om, vader. De kwestie is alleen, dat ze niet van me houdt.”

„En waarom dan wel niet, mocht ik wel eens weten. Ben jij niet de knapste rancherszoon van heel New-Mauten, de broer van de beroemde...”

De zieke beet zich op de lippen, beseffend, dat hij dit nu juist niet had moeten zeggen.

„Dat is het nu net,” stoof Tom op. „Daarom juist wil ze mij niet.”

„Onzin. Waarom komt ze hier dan zo vaak? Toch zeker alleen maar om jou te zien en je de gelegenheid te geven je tegenover haar uit te spreken.”

Op dat ogenblik weerklinken er buiten vlug aantrippelende voetstappen.

„Ik geloof dat Ellen er net aankomt, vader. Als u het zo graag wilt weten, vraagt u haar dan zelf maar eens waarom ze zo vaak op ziekenbezoek komt. Mij behoeft ze dat niet te vertellen, ik weet het maar al te goed.” „Ik zal het haar vragen. Reken daar gerust op. Ja, binnen!”

De deur ging open en op de drempel verscheen inderdaad het meisje dat onderwerp van hun gesprek was geweest. Wat blozend kwam ze de kamer binnen, een veldbouquet in de hand. Ze begroette de zieke hartelijk en legde de bloemen op het bed neer. Toen knikte ze Tom toe. Het vriendelijke lachje waarmee ze hem aanzag was dat van een jong meisje dat een aardige speelkameraad begroet. Ellen had geen last van bedeesdheid. Ze babbelde van het een op het ander, toonde belangstelling voor de ziekte van de oude man, klaagde over het slechte weer en ging daarna tot een voorspelling omtrent de uitslag van de komende Rodeo over.

„Wat denkt u, mister Coll: zou Conny er dit jaar ook bij zijn?

„Ik hoop het wel, meisje,” zei de zieke vaag. „O, ik dacht misschien, dat hij... ik bedoel omdat u ziek bent zou hij toch eigenlijk wel een dubbele reden hebben om dit jaar te komen. U hebt hem toch wel bericht gestuurd van uw ziekte?”

„Ja... ja natuurlijk hebben we dat gedaan, Ellen.”

De ogen van het meisje schitterden alsof zij iets heel prettigs had vernomen.

„O, maar dan komt hij vast en zeker,” zei ze opgewonden. „Ik wil u niet langer vermoeien, mister Coll. Ik weet wel, dat ik veel te veel babbel bij een zieke en toch doe ik het altijd weer. Dom hè? Beterschap, mister Coll, ik kom gauw terug. Daag Tom. Het beste met je vader, hoor.” Een handdruk voor de zieke, een kameraadschappelijk knikje voor Tom... en weg was ze. Twee paar ogen staarden haar na, het ene wat beteuterd, het andere verdrietig.

„Weet u nu waarom ze hier zo vaak aanloopt, vader? Niet voor mij, maar voor hem. Ze hoopt, dat uw ziekte er toe zal leiden, dat hij thuis komt. Naar mij kijkt ze niet eens. Ik besta voor haar nauwelijks. En zo gaat het nu altijd. Altijd schijnt de zon op hem en altijd moet ik me tevreden stellen met de schaduw. De cowboys zien in mij niet hun baas, maar enkel de broer van hun afgod.” „Afgod?”

De zieke wilde zijn oudste zo graag bemoedigen. Hij had maar al te goed begrepen welk een tragiek er zich in diens innerlijk afspeelde en de plotselinge ontdekking daarvan had hem niet alleen verbijsterd, maar ook met schaamte doen beseffen, dat hij, als vader, tegenover zijn oudste tekort was geschoten. In deze enkele ogenblikken was het tot hem doorgedrongen, dat hij het in de eerste plaats was geweest die Tom deze minderwaardigheidsgevoelens had bezorgd, hij, met zijn gewoonte altijd maar weer Conny op te hemelen. Hij moest met die gewoonte breken, hij mocht niet meer toegeven aan de neiging Conny’s voortreffelijkheden te roemen.

„Afgod,” herhaalde hij, „dat is overdreven. Een profeet wordt in zijn eigen land nooit geëerd. En dat geldt ook voor Conny. Nee, het is alleen maar zo, dat de boys zich verlustigen in al die fantastische verhalen die er aan kampvuren en stamtafels over hem verteld worden. Ze snappen natuurlijk niet, dat al die geschiedenissen machteloos overdreven zijn.”

„Nee vader,” riep Tom uit, „ze zijn niet overdreven. Was het maar waar. Vroeger dacht ik dat ook en als de mensen zich weer eens opwonden over de een of andere, haast niet te geloven heldendaad van Conny, dan probeerde ik dat wat te sussen. Niet om hem te kleineren, maar omdat ik werkelijk dacht, dat de soep wel niet zo heet gegeten zou zijn als zij in het verhaal werd opgediend. Maar elke keer opnieuw bleek later, dat het in werkelijkheid nog veel fantastischer was toegegaan dan de mensen vertelden. Ik ben nu zover, dat ik elk verhaal hoe ongelooflijk het ook klinkt, zonder meer geloof. Enfin, ik heb mij al lang neergelegd bij mijn tragi-komische rol, maar nu is er weer iets gebeurd, dat... dat...”

Tom bracht de zin niet ten einde. Hij zag, dat de zieke zich vermoeid in de kussens had terug laten zakken en dat hij de ogen van vermoeidheid had gesloten. „Wat wou je zeggen, Tom?”

„Nee, nu niet, vader. Het kan wel wachten tot u weer beter bent.”

„Dat kan heel lang duren, dat weet je evengoed als ik. Wat is er gebeurd, Tom?”

De oude man opende de ogen en werd getroffen door een vreemde gespannenheid op het gezicht van zijn zoon. „Ik zie het al,” mompelde hij. „Natuurlijk weer iets mis met onze buurman. Komt er dan nooit een einde aan die pesterijen? Mijn hele leven lang heb ik daaronder geleden.” „Nee, nee, vader,” zei Tom haastig en op sussende toon, „van de Allands heb ik al een hele tijd geen last. Nee, het zijn allemaal maar nietigheden die me dwars zitten. Er zijn weer allerhande moeilijkheden in de paardenfokkerij. Ze zitten te knoeien met de prijzen, de bond wil weer heel nieuwe voorschriften vaststellen... och, u kent dat wel: op zichzelf kleinigheden, maar alles bij elkaar verzuren ze je het leven.”

De zieke haalde opgelucht adem. Hij was bang geweest dat Red Alland, de broer en erfgenaam van de vijfjaar geleden op de Coll-ranch doodgeschoten Frank Alland, weer aan het intrigeren was geslagen of herrie had gemaakt. Maar als het alleen maar de stommiteiten van de fokkersbond betrof... lieve hemel, dat waren dingen die vanzelf wel weer in orde kwamen.

„U bent moe, vader, ik zal de zuster roepen. Ik ben ook stom om u lastig te vallen met mijn belachelijke moeilijkheden.”

Hij liep naar de deur en waarschuwde de verpleegster, miss Virginia, aan wier zorgen de oude man was toevertrouwd. „Ik weet het niet,” mompelde de oude Coll, toen Tom weg was, „ik weet het nog zo net niet...moeilijkheden met de fokkersbond, zegt hij. Maar dat zijn toch geen dingen om er een gezicht bij te zetten als hij deed. Er is iets anders... iets wat hij mij verzwijgen wil. Dan is er natuurlijk toch weer iets mis met die vervloekte Alland, die kerel voert natuurlijk weer iets uit waar Tom zich niet tegen opgewassen voelt. Dat ik nu ook ziek moet zijn. Ik wou toch, dat ik weer gezond was, of dat...”

„... of dat Conny thuis kwam, hè?” vulde zuster Virginia aan, die inmiddels de ziekenkamer was binnengekomen en de alleenspraak van de rancher ten dele had gehoord. „Ja... Conny,” knikte de zieke. Toen sloot hij de ogen weer om geheel met zijn gedachten alleen te kunnen zijn.

Er was een tijd geweest dat Frank Alland en de oude Tom Coll goede vrienden waren. Maar dat was heel lang geleden. De vriendschap was bij Frank Alland in haat veranderd maar Tom Coll had dat pas veel later ontdekt, toen Ann Powers haar hart had geschonken aan de arme Tom Coll nadat zij een aanzoek van de welgestelde Frank Alland had afgewezen. Al spoedig na het huwelijk van Tom en Ann waren de vijandigheden begonnen. Al spoedig ook was de jonge rancher nu eens door die dan weer door een andere vreemdeling benaderd met het verzoek zijn bedrijf van de hand te doen en zich ergens anders te vestigen, ergens waar hij de rust en de vrede zou vinden die hem als buurman van Frank Alland blijkbaar nooit ten deel zouden vallen. Tom Coll had er ernstig over gedacht op een van die aanbiedingen in te gaan tot hij er op zekere dag achter kwam, dat de werkelijke koper niemand anders was dan Frank Alland. Die ontdekking had hem razend gemaakt en hem geprikkeld tot het koppige besluit voor geen enkele prijs zijn grond hoe armoedig en weerbarstig die dan ook mocht zijn en hoe karig ook de boterham die hij op het te kleine bedrijf kon verdienen, van de hand te doen. Hij zou liever tot zijn dood toe op voet van oorlog leven met Frank Alland, die na een hoogst dramatisch gevecht om het leven kwam door de kogels uit de nooit falende Colts van de jonge Conny Coll. Hetzelfde lot trof zijn beide zonen en twee beruchte desperado’s, MacGarden en Blitz-Sunny, die door de rancher in zijn blinde haat waren aangeworven als huurlingen om hem behulpzaam te zijn bij de uitvoering van zijn tenslotte misdadig geworden plannen.

Enig erfgenaam van de ranch - indertijd de rijkste uit de hele streek - was de broer van Frank, Red Alland. Hij en zijn zoon Henry waren onmiddellijk op het pas verworven bezit gaan wonen en al spoedig had de nieuwe eigenaar op zijn beurt pogingen aangewend om de ranch van Tom Coll in bezit te krijgen. En misschien zou deze op het nu gedane rechtstreekse en aanlokkelijke aanbod zijn ingegaan als zijn jongste zoon hem dat niet met klem ontraden had. Conny had een dringend beroep op zijn vader gedaan om de farm onder geen enkel beding te verkopen. De band met de plaats waar hij was opgegroeid, waar hij zijn jeugd had doorgebracht en waar zijn goede moeder haar laatste rustplaats had gevonden moest, naar zijn opvatting, in ‘t bezit van de Colls blijven. Van verkopen mocht geen sprake zijn. Integendeel: de ranch moest worden uitgebreid. En toen had hij zijn kampioensprijs - gewonnen in het dramatische titelgevecht tussen hem en Dan Barry - ter beschikking gesteld om die uitbreiding tot stand te brengen. Het enorme bedrag had het Tom Coll mogelijk gemaakt de landerijen van vijf nabijgelegen ranch-bedrijven aan te kopen. Er verrezen grote moderne stallen en corrals in de nieuw verworven gebieden, de huizen die de vorige eigenaars tot woning hadden gediend werden omgebouwd tot verblijven voor de steeds talrijker wordende personeelsbezetting en de bevolking van New-Mauten zag met verbazing hoe de vroeger zo bescheiden farm van Tom Coll in korte tijd uitgroeide tot de grootste en rijkste uit het hele district, een ranch van een omvang waarbij alle andere - ook die van Red Alland - in het niet zonken.

Na deze eerste uitbreiding in zuidelijke richting volgden in de loop der jaren aankopen ten noorden en ten oosten van Alland. De zich steeds uitbreidende veestapel en vooral ook de paardenfokkerij eisten telkens opnieuw meer weideland en tenslotte kwam het zover, dat de Alland-ranch nog slechts een nietig eilandje leek, dat verloren ging in de er aan alle kanten omheen liggende reusachtige oppervlakten van Tom Coll, die nu alle in de omgeving beschikbare weidegronden in handen had en de watertoevoer van heel het gebied, dus ook die van Allands weiden, controleerde. En water betekende voor het grasland zoveel als goud voor een bank.

Nu was het Tom Coll, die zijn plotseling letterlijk in het nauw gedreven buurman lastig viel met koop-aanbiedingen. Maar hij kreeg geen schijn van kans. Red Alland weigerde elk aanbod met dezelfde koppigheid waarmee in vroeger jaren Tom Coll had gereageerd en ook hij gaf de voorkeur aan een naast elkaar bestaan „op voet van oorlog” boven het opgeven van zijn bezit ten behoeve van de rijk geworden buurman. Erger werd het nog toen Tom Coll zijn aanbod herhaalde op een moment dat Alland in grote financiële moeilijkheden verkeerde. Een plotselinge daling van de tarweprijs had hem op de rand van een faillissement gebracht en toen het leek, dat Coll daarvan wilde profiteren, sloeg de vlam in de pan. Had men tot dusverre als het ware nog met het geweer aan de voet tegenover elkaar gestaan, nu kwam het tot gevaarlijke gewelddadigheden. De vijandschap van de ranchers sloeg over op hun cowboys. Al spoedig ontstonden er bloedige botsingen en schietpartijen waarbij doden en gewonden vielen. Het overschrijden van de grensscheidingen kon voor de cowboys van beide partijen dodelijk zijn, want er werd onmiddellijk geschoten. Sheriff Jeffers, die belast was met de handhaving van wet en orde in New-Mauten sloeg deze rampzalige ontwikkeling met de grootste zorg gade. Hij probeerde te bemiddelen, maar kwam al spoedig tot het inzicht, dat de kloof te diep was om een verzoening tot stand te brengen. Ontmoette hij bij Tom Coll nog enige bereidheid tot verdraagzaamheid, bij Red Alland was daar geen spoor van te ontdekken. Sheriff Jeffers beschouwde deze dan ook als de meest schuldige. Wat hem vooral verontrustte was het feit, dat er zich geleidelijk een verandering voltrok in de personeelssamenstel-ling op de Alland-ranch. Het ontging hem niet, dat daar steeds nieuwe gezichten verschenen.

Cowboys die er al jaren hadden gewerkt - flinke, arbeidzame kerels - verdwenen de een na de ander en werden vervangen door een type dat de sheriff helemaal niet beviel. Eenmaal had hij onder die nieuwelingen zelfs een berucht misdadiger ontdekt, die al jarenlang werd gezocht en tegen wie al meer dan een arrestatiebevel was uitgegeven. Al spoedig was er van het oude personeel vrijwel niemand meer over. Men zag er nog uitsluitend kerels rondlopen wie de onbetrouwbaarheid op het gezicht geschreven stond, dubieuze figuren met tot op de knieën bungelende revolverholsters, Coltmannen, die in al hun doen en laten lieten blijken, dat zij de misdaad als bestaan hadden gekozen, vechtersbazen, onverschillige, vervuilde en verlopen sujetten, ruziemakers en herrieschoppers van wier tronies de gemeenheid afstraalde, dat waren de nieuwe „cowboys” waarmee Red Alland zich had omringd.

Sheriff Jeffers had deze dreigende gang van zaken al maandenlang met toenemende ongerustheid gevolgd.

Hij voelde dat dit op de een of andere dag mis moest gaan. Er broeide daar iets op de ranch van Alland, maar hoe kon hij het gevaar bezweren? Zolang er geen klachten bij hem binnenkwamen over het optreden van die troep kon hij moeilijk ingrijpen. Maar aan de andere kant zinde het hem ook niet maar werkeloos toe te zien en af te wachten tot er doden zouden vallen. En dat dat zou gebeuren stond voor hem volkomen vast. Een man als de jonge Tom Coll mocht dan een flinke werker en een bekwaam paardenfokker zijn, hij was niet opgewassen tegen het tuig, dat daar op de ranch van zijn buurman samenschoolde.

Herhaaldelijk al had de sheriff de mogelijkheid overwogen om zich met zijn zorgen over deze zaak te wenden tot overste Sinclair in Prescott. Die beschikte tenslotte over bevoegdheden die een eenvoudige sheriff niet ten dienste stonden. De moeilijkheid was echter, dat hij daardoor de vriendschap zou verliezen van de jonge Tom Coll, die het hem nooit zou vergeven, dat hij zijn jongere broer, de eerste van overste Sinclair, te hulp had geroepen. De sheriff wist hoe gevoelig Tom in dat opzicht was. Maar, wat drommel, moest hij dan maar afwachten wanneer het onweer, dat zich daar samenpakte, tot uitbarsting zou komen, bestond zijn taak dan alleen maar uit het tellen en begraven van de doden, mocht hij dan alleen maar in actie komen als het te laat was?

Of was het zijn plicht tevoren in te grijpen? Lag het niet op zijn weg toch maar de overste in te schakelen? Tenslotte was er ook nog de ziekte van de oude Coll. Was dat niet een reden temeer om een voorzichtig gesteld telegram naar Prescott te zenden met de bedoeling Conny hierheen te krijgen? Zelfs al liep hij dan het gevaar zich behalve van Alland, ook nog de vijandschap van Tom op de hals te halen?

De sheriff dacht er lang over na. Het resultaat van zijn overleg was, dat hij het morse-apparaat in werking stelde.

Ongeveer driehonderd mijl noordelijker zoemde eenzelfde apparaat zijn eentonige lied. Het stond in de kleine, maar modern ingerichte berichtenkamer van Sinclairs hoofdkwartier. Gedurende het laatste uur waren er twee telegrammen binnengekomen en de inhoud daarvan was vrijwel gelijkluidend.

John Sinclair had er met een bezorgde blik op zijn gebruinde gelaat kennis van genomen. Het eerst, dat geen afzender vermeldde, bevatte maar enkele woorden: „Conny Coll, Hoofdkwartier Sinclair, Prescott. Uw vader ernstig ziek.”

Dat was alles. Het tweede was niet verzonden op een postkantoor maar door de sheriff van New-Mauten. Dit bericht luidde als volgt: „Overste Sinclair, Prescott.

Tom Coll ernstig ziek. Stop. Ben niet opgewassen tegen onhoudbaar wordende situatie. Jeffers.”

Overste Sinclair kende Jeffers en wist, dat deze al sedert bijna twintig jaar - hij werd van jaar tot jaar herkozen - in het district New-Mauten voor de handhaving van recht en wet zorgde. Waarom deed deze bekwame kerel nu een beroep op Prescott? Wat kon het voor een situatie zijn waartegen deze man zich niet opgewassen voelde? Sedert jaren was het volkomen rustig in het ambtsgebied van deze sheriff, afgezien dan van wat onschuldige schietpartijen en veediefstallen. Sinds Conny Coll deze vroeger zo beruchte streek met een gloeiend zwaard had gezuiverd van aasgieren als Mac Garden en zijn bende en sinds hij in een sensationeel tweegevecht dat heel het land in opschudding had gebracht een einde had gemaakt aan de terreur van de revolverkoning Blitz-Sunny, had zich in het rijk van Jeffers geen bandiet van naam meer durven laten zien. Zou de een of andere bende dat nu dan toch weer gewaagd hebben? Overste Sinclair kon dat moeilijk aannemen. Wie immers zou het aandurven zich in de onmiddellijke nabijheid van Conny Colls ouderlijk huis als bandiet te vestigen? Beseffend, dat het weinig nut had zich in verdere speculaties te verdiepen, gaf de overste opdracht de sheriff van New-Mauten om nadere gegevens te verzoeken. Dan was er dat privé-telegram voor Conny, waarvan de inhoud bevestigd werd door de sheriff. Blijkbaar was het slecht gesteld met vader Coll. Natuurlijk moest Conny onmiddellijk op de hoogte gesteld worden van dit droevige bericht. De moeilijkheid was echter, dat de overste er geen idee van had waar hij zijn „nummer 1” zou kunnen bereiken. Het laatste van hem ontvangen levensteken was afkomstig uit het Mormonenland bij het Zoutmeer, waar de G-man een brave, maar wat simpele, wereldvreemde geloofsgemeen-schap had kunnen redden van totale vernietiging. Maar waar bevond hij zich thans? Conny Coll was, ondanks al zijn voortreffelijke eigenschappen, in bepaalde opzichten een persoonlijkheid met een moeilijk, eigenzinnig karakter. Hij liet zich niet leiden en was zozeer op zijn vrijheid gesteld, dat de overste hem er nooit toe had kunnen bewegen het hoofdkwartier steeds op de hoogte te houden van zijn verblijfplaats. Ook in dit geval bleek weer eens hoe onverantwoordelijk dat eigenlijk was. Want het was onmogelijk te gissen waar de G-man nu ergens omzwierf. Het was mogelijk, dat hij de bergen of de oerwouden langs de Hood River doorkruiste maar even groot was de kans, dat hij weer eens ondergedoken was bij de Ogalala-Indianen, op bezoek bij zijn vriend, het stamhoofd Marjou. Evenmin echter was het uitgesloten, dat hij op weg was naar Prescott en binnen een uur de poort van de „Sinclair-burcht” binnen zou rijden. Wie was in staat om iets te voorspellen omtrent het doen en laten van een man als Conny Coll? „Sammy,” riep Sinclair, terwijl hij rondkeek in de zaal die diende als dagverblijf van de eveneens onder zijn commando staande grensrijders. Hij zocht naar Samuel Brady die de vorige avond met Ben Silver op het hoofdkwartier was aangekomen na de uitvoering van een moeilijke opdracht. Samuel Brady en Ben Silver waren beide leden van de uit acht man bestaande G-afdeling waaraan de overste zijn hart had verpand. De acht mannen van deze formatie beschouwde hij als zijn kinderen. Voor hen had hij alles over, zoals zij van hun kant voor de oude overste door het vuur gingen.

Deze acht werkten altijd daar waar het gevaar het grootst was. Het was hun speciale taak de broedplaatsen van de misdaad op te sporen, de bandietenburchten als het ware open te breken om ze dan, in samenwerking met de lange ruiters of grensrijders uit te roken. Maar in de practijk kwam een dergelijk gezamenlijk optreden slechts zelden voor. Meestal stonden de mannen van de G-afdeling op welhaast verloren posten alleen tegenover een overmachtig schijnende vijand. Slechts eenmaal hadden ze in gesloten verband en met vereende krachten kunnen optreden. „Hee, Sammy!” riep de overste nogmaals. Uit de in druk gesprek zijnde groep mannen maakte zich een geheel in het zwart geklede gestalte los. Zelfs halsdoek en hem hadden die kleur en vanonder de donkere Stetson staarden een paar pikzwarte ogen uit een smal en bleek gezicht weemoedig de wereld in. Wie Samuel Brady voor de eerste maal zag, kreeg de indruk, dat deze man met zijn droevige peinzende ogen en de fijngerande hoornen bril op de wat groot uitgevallen neus, een geleerde was, iemand die zich tot taak had gesteld diepzinnig na te denken over de zin of de zinloosheid van het leven. In geen geval echter zou het bij hem opkomen, dat deze eigenaardige verschijning identiek was met de beroemde Westman die in de strijd tegen het bandietisme zulke schitterende prestaties had verricht onder de schuilnaam „de Treurige”. Samuel Brady verkeerde bijzonder graag bij de in gebouw II van de „Sinclair-burcht” ondergebrachte grensruiters. Deze wilde knapen stonden bekend om de sterke verhalen die zij wisten te vertellen en deden dat zo, dat de toehoorder weldra de tranen over de wangen liepen. Waar een grensruiter het woord had, daar daverde het van de lach. Daar sloegen overigens niet gauw uit de plooi rakende mannen zich uitgelaten op de dijen, daar deed een orkaan van vrolijkheid de muren schudden. Alleen Samuel Brady vertrok geen spier. Hoe uitgelatener en luidruchtiger de stemming van de anderen was, hoe droeviger zijn ogen stonden, hoe somberder zijn gezicht. Het leek dan alsof hij elk ogenblik in snikken uit kon barsten en dat werkte dan weer zo op de lachspieren van de anderen, dat ze nauwelijks meer tot bedaren konden komen.

Maar diezelfde koolzwarte ogen die zo hulpeloos de wereld in konden zien, dat men onwillekeurig moest denken aan een bang gemaakt kind, kregen onder bepaalde omstandigheden ineens een heel andere uitdrukking en wee degenen op wie zij zich richtten. Dan glansde er in die zwarte karbonkels iets van ijskoude lucht waarmee een bloeddorstige poema loert op zijn prooi.

Iedereen in het midden-westen wist verhalen te vertellen over de gevaarlijkheid van de roekeloze vermetelheid van deze grote Coltman, voor wie het oude soldatenhart van overste Sinclair een bijzondere genegenheid had opgevat. Samuel Brady was de enige van zijn G-mannen met wie hij niet alleen ambtelijk, maar ook als mens heel nauw verbonden was. Met deze had hij meer innerlijk contact dan met enig ander. „De Treurige” was een persoonlijkheid die begrip toonde, begrip voor elke situatie. Hij verstond de kunst om te luisteren. Hij was een geduldig, een bewonderenswaardig toehoorder, die ook bij de langste toespraak geen enkel teken van ongeduld liet blijken.

Met geen van zijn andere medewerkers kon de overste zo intiem spreken als met Brady.

Daar had je bijvoorbeeld een Neff Cilimm. Een zeldzaam bekwame G-man, maar in de omgang met anderen het ongeduld in persoon. Hij was altijd in beweging, had nooit rust, kon het nooit lang harden op dezelfde plaats, gunde zich niet de tijd voor een rustig gesprek.

De „Onafscheidelijken” waren met hun zorgeloze aard en wat primitieve denkwijze al evenmin geschikte gesprekpartners voor de oude John als het om ernstige onderwerpen ging. Het mocht dan een stel prachtkerels zijn als er een gevaarlijk karwei moest worden opgeknapt, een diepzinnige beschouwing was aan die twee totaal verspild. Ben Silver, de krachtpatser van de groep, was evenmin een vriend van veel woorden. Zijn monsterlijk grote vuisten waren elk uur van de dag beschikbaar voor het bewerken van een bandietenschedel en als er moest worden afgerekend met een aan het spit gebraden schaap, dan leverde zijn mond ook uitstekende prestaties, maar die beide bezigheden vervulden hem dan ook zodanig, dat hij het denken en praten maar liever aan anderen overliet. En Hal Steve? Inderdaad, deze sympathieke bescheiden figuur genoot het bijzondere vertrouwen van de overste. Hij trad op als zijn verbindingsman met het ministerie van Justitie en de overste had hem bestemd tot zijn opvolger. De rustige, bezonnen Steve met zijn heldere verstand en zijn opvallend goed organisatievermogen leek hem het meest geschikt om eenmaal de plaats in te nemen die hij nu zelf bekleedde. De overste had het zich tot plicht gerekend zich met het vraagstuk van zijn opvolging bezig te houden nu hij de leeftijd van de sterken had bereikt. Hoe snel kon de dag komen, dat hij, de stichter en leider van de groep, de weg zou gaan van alle vlees. Vooral sinds de tragische dood van Ed Spring, de jongste van zijn mannen, de eerste die de uitoefening van zijn gevaarlijke beroep met het leven had moeten betalen, had hij er in de eenzaamheid van zijn werkkamer veel over nagedacht wie van de groep de aangewezen man was om het door hem begonnen werk verder te leiden.

Zijn nummer 1, Conny Coll? Nee, zijn prestaties mochten die van al de anderen overtreffen, de overste kon zich deze blonde duivelskerel niet voorstellen achter een schrijfbureau, gebogen over grote kaarten, bezig met het bestuderen van wetten en verordeningen, papieren en paperassen uit Washington. Alleen al de gedachte aan Conny en zijn makker Zwarte Wolf, hun dagen slijtend op een kantoor, was om te schateren.

Bijna tien jaar kende de overste Conny Coll nu al. Maar hij moest erkennen, dat het hem in al die jaren niet gelukt was het raadselachtige innerlijk van deze man te doorgronden. Nooit had hij het klaargespeeld langer dan vijf minuten ernstig en verstandig met hem te spreken, hoe uitstekend hun verstandhouding overigens ook was. Elke poging daartoe stuitte af op scherp ironische, alles in twijfel trekkende of helemaal nergens op slaande opmerkingen van de G-man. De overste kreeg dikwijls de indruk, dat deze man het leven in geen enkel opzicht ernstig nam, of juist zo ernstig dat hij het alleen maar verachtte. Niets op deze wereld scheen indruk op hem te maken, niets deed hem schrikken, niets bracht hem uit zijn evenwicht. En telkens weer als hij die ervaring opdeed had de oude overste de neiging geloof te hechten aan wat de volksmond beweerde, namelijk, dat deze man geen hart had en geen gevoel, dat hij een genadeloze doder was, een koude robot, die alleen maar leefde als hij zijn onfeilbare wapens kon richten op alles en iedereen die met misdaad en bandietendom te maken had. Sinclair was er echter vast van overtuigd, dat zij die zo over Conny Coll dachten hem onrecht aandeden. Zijn „nummer 1” was een persoonlijkheid, die als het ware niet naar buiten, maar naar binnen gericht leefde, een man die weken en maanden achtereen door onherbergzame streken en ontoegankelijke oerwouden kon zwerven zonder behoefte te gevoelen aan de omgang met enig menselijk wezen. De verbondenheid van deze man met de natuur had bijna iets beangstigends. De overste was ervan overtuigd, dat hij zich temidden van de roofdieren in de wildernis vaak beter thuis voelde dan in de bewoonde wereld onder zijns gelijken en dat zijn karakter sterk was beinvloed door de dierenwereld. Sinclair bewonderde deze man, maar meer dan eens was het hem overkomen, dat hij in de omgang met hem een huivering door zich heen voelde gaan. Alleen al de gang van deze man was voldoende om iemand een gevoel van onbehagen te geven. Hij liep onhoorbaar, even geruisloos als een poema, zijn bewegingen waren zo soepel, dat men zich kon voorstellen hoe hij voortsloop tussen de lianen van de wildernis, elk ogenblik gereed om zijn prooi met vernietigend geweld te bespringen. Hij paarde een verbijsterende lichaamskracht aan een ongelooflijk snel reactiever-mogen. Hij was een schitterend ruiter en zijn schietvaardigheid had nu al een legendarische faam.

Maar juist daarom was hij niet geschikt voor een taak als die van Sinclair. Deze man hoorde thuis in de wildernis, op de wijde prairie, in bergen en bossen.

Al deze gedachten flitsten de overste door de geest, terwijl hij wachtte op de komst van Samuel Brady, wiens sombere gestalte nu langzaam op hem af kwam.

„Ik verbeeldde me, dat ik mijn naam hoorde roepen, overste.”

„Ja, Sam, ik heb iets met je te bepraten,” zei de overste, terwijl hij de ander voorging naar het lege, voor de G-mannen gereserveerde vertrek.

„Ga zitten, Sam, het kan wel even duren.”

„Ik heb de tijd, overste,” knikte „De Treurige”, terwijl hij het zich gemakkelijk maakte en een sigaret draaide.

„Tijd is iets heerlijks, het enige waarvan men nooit genoeg kan hebben.”

Het gezicht van John Sinclair stond diep ernstig. „De mens krijgt echter maar een beperkte hoeveelheid toegewezen, Sam,” zei hij, „en onze tijd is vaak eerder voorbij dan we denken.”

„De Treurige” keek snel op. Wat bedoelde de chef? Wiens tijd liep ten einde? Betekende dit misschien dat „de oude;” last had van bepaalde voorgevoelens...? „Nee, nee, Sam,” weerde de overste, nu glimlachend, af. „Maak je voorlopig nog maar geen zorgen over mij. Ik kan nog wel een tijdje mee. Voel me zelfs sterker dan ooit. Maar dat neemt niet weg, dat het de plicht van een verstandig mens is om er tijdig rekening mee te houden, dat hij eens het tijdige met het eeuwige zal verwisselen. En voor mij wil dat dus zeggen, dat ik mij bezig moet houden met de vraag wie mijn werk het beste kan overnemen, als het eens zover zal zijn. En wie denk jij nu wel, Sam, dat ik bestemd heb mijn opvolger te worden?”

Samuel Brady verslikte zich in de rook van zijn sigaret. Hij zag er ongelukkiger uit dan ooit en de overste bedwong met moeite een glimlach toen hij zag hoe „de Treurige” met de ogen knipperde en hoestend en proestend de schrik te boven probeerde te komen. Eindelijk bracht Sam uit: „U bedoelt toch niet... nee, overste, voor zoiets heb ik beslist geen talent.”

„Aan jou heb ik ook werkelijk niet gedacht,” lachte Sinclair.

Samuel Brady haalde opgelucht adem en drukte, ten teken van volkomen geruststelling, de rechter wijsvinger tegen zijn lange neus.

„Heel verstandig overste, heel verstandig,” zei hij met doodbiddersgezicht.

„Ik ben tot het inzicht gekomen,” vervolgde Sinclair, „dat Hal Steve de meest geschikte man is. Wat denk je, Sam: zou het me gelukken hem voor dat idee te winnen?” „Nooit,” zei „de Treurige” beslist. „Hal heeft Indiaans bloed in de aderen, overste. Hij speelt het niet klaar een pen vast te houden. Inkt is voor hem hetzelfde als slangenver-gif.”

„Voor mij ook,” grinnikte de overste, „en toch houd ik van mijn werk.”

„Waarom Conny Coll niet?” riep Brady uit, „hij is tenslotte onze eerste man.”

„Nee, Sammy. Misschien kan ik dat beter beoordelen dan jij, maar geloof gerust van mij, dat dat vergeefse moeite zou zijn. Ik zou nog eerder kans zien van onze „Kleine Benjamin” een vrome Methodistenprediker te maken dan van Conny een bureau-man. Maar goed, waar het eigenlijk om gaat, is van heel andere aard. Ik wilde met je spreken, Sam, in verband met het feit, dat er ergens in Arizona een man zwaar ziek is. Een man van mijn leeftijd. Daardoor komt het ook, dat ik die opvolgingskwestie ter sprake bracht. De man die ik bedoel ligt mij erg na aan het hart. Hij wacht op zijn zoon. Ik zal je zeggen hoe die man heet: zijn naam is Tom Coll...” „De vader van Conny?”

De overste knikte. „Ja, de vader van Conny. Maar nu zijn er omstandigheden die mij helemaal niet bevallen. Ik heb zo het idee, dat er zich rondom het ziekbed van de oude Coll iets afspeelt, dat kan leiden tot soortgelijke moeilijkheden als die we daar indertijd al hebben meegemaakt. Je zult je herinneren...”

„Ja, die geschiedenis ken ik, overste... is Conny ervan op de hoogte?” „Nee!”

„Maar is het dan niet beter hem te waarschuwen?” „Dat is nu juist de moeilijkheid Sam. Ik weet niet of ik er wel goed aan zou doen Conny in te schakelen. Ik beschik over te weinig gegevens, maar mijn gevoel zegt me, dat daar moeilijkheden zijn die de familie Coll betreffen, privé-moeilijkheden als het ware. En wij kennen Conny goed genoeg om te weten, dat zijn ingrijpen zou kunnen leiden tot een situatie, waarin men er ons van zou kunnen beschuldigen, dat de afdeling-Sinclair zich bij zijn optreden laat beïnvloeden door privé-belangen. Dat zou ik natuurlijk niet kunnen verantwoorden. Maar aan de andere kant moet Conny natuurlijk zo gauw mogelijk weten, dat zijn vader er slecht aan toe is. Dat mag ik hem niet verzwijgen. Begrijp je waar ik heen wil, Sam?

In New-Mauten is iets gaande waar wij ons mee moeten bemoeien, maar omdat de familie Coll erbij betrokken is, is Conny niet de man om daar op te treden. Nu is echter zijn vader ziek. Ik moet hem daarvan op de hoogte stellen en dus zal hij zich zo snel mogelijk op weg begeven naar het ouderlijk huis. En natuurlijk zal hij...”

De overste zweeg toen een ordonnans met een telegram binnenkwam. Het was het antwoord van sheriff Jeffers op zijn verzoek om nadere inlichtingen.

„Tom Coll inderdaad erg ziek. Stop. Vrees het ergste. Stop. In zijn omgeving dreigende ontwikkeling. Stop. Komst Conny dringend noodzakelijk. Jeffers.”

„Wel vervloekt,” bromde de overste nijdig toen hij het telegram had voorgelezen. „Nu ben ik nog precies zo ver. Nu weet ik nog niet wat er werkelijk gaande is in New-Mauten. En waar kan ik Conny bereiken? Het kan weken duren tot ik contact met hem krijg. Er is niets aan te doen, Sam: jij moet je gereed maken voor de lange reis naar Arizona. Jij bent de man die daar eens rond kan neuzen. Ik weet wat ik aan je heb en ik weet, dat jij bezonnen genoeg bent om met de nodige tact op te treden. De sheriff daar berichtte me, dat hij onze hulp nodig heeft. Waarschijnlijk schieten zijn bevoegdheden tekort. Natuurlijk acht hij Conny de man om hem bij te staan, maar het is in alle opzichten beter, dat jij die taak op je neemt. Zou je dat willen doen?”

„Heel graag, overste,” verzekerde Brady, terwijl hij opstond. „Ik ga direct. Van Jeffers hoor ik dan wel alles wat ik moet weten.”

„Prachtig, Sam. Misschien loop je werkelijk tegen groot wild aan, misschien blijkt het, dat Jeffers van een mug een olifant heeft gemaakt. Maar in elk geval heb ik de zekerheid, dat een van ons een oogje in het zeil houdt zolang ik Conny nog niet heb bereikt.”

„Ik weet wat de bedoeling is, overste,” zei „de Treurige”, bedachtzaam zijn neus wrijvend. „Als Conny komt en er valt werkelijk wat op te knappen, kan hij altijd nog meehelpen, voor het geval ik het alleen niet af zou kunnen.”



Hoofdstuk 2

De donkere randen om de ogen van Red Alland spraken een maar al te duidelijke taal. Bezorgd keek Henry, zijn enige zoon, naar het rood aanlopende, door nerveuze trekkingen altijd in beweging zijnde gezicht van de rancher, wiens onbeheerste woede-uitbarstingen hem de laatste tijd diep verontrustten.

„Zo gaat het niet langer, vader,” zei hij zacht. „U bent bezig uw zenuwen en uw gezondheid kapot te maken. Laat het verleden toch rusten. Wat heeft het voor zin altijd maar stil te blijven staan bij wat er zo lang geleden is gebeurd.”

Red Alland keek zijn zoon vergramd aan. „Wat weet jij van mijn zenuwen, jongeman? Wat snap jij van de zorgen, die ik heb? Niets, totaal niets, zeg ik je.” „Meer dan u denkt, vader,” zei Henry rustig, proberend hem niet te prikkelen. „Ik begrijp heus wel wat er in u omgaat, maar ik blijf erbij, dat u bezig bent uw leven te bederven en te verknoeien terwille van een oude geschiedenis die niet waard is er nog langer over te praten.” „Zo,” viel de rancher uit, „vindt meneer dat niet de moeite waard! En dat zegt mijn zoon, een Alland! Heb jij dan helemaal geen eergevoel, is de familie-trots voor jou dan iets zonder waarde? Ben je dan vergeten wie de dood van je oom en je neven op zijn geweten heeft?

En weetje ook niet wie er sinds jaar en dag op uit is om ons hier kapot te krijgen? Ben je misschien blind? Zie je niet hoe hij om de grond, die eigendom is van ons geslacht, een ring van landerijen legt, alleen maar om ons in te sluiten en ons in de macht te hebben met de watertoevoer? Hij kan ons vee laten kreperen zodra hem dat maar in zijn kop komt.” „Dat doet hij niet, vader.”

„O nee? En waarom heeft hij dan al die grond gekocht en ons ingesloten?”

„Nou, omdat de voortdurende uitbreiding van zijn veestapel dat nu eenmaal noodzakelijk maakt.”

De oude Alland maakte een gebaar van verachting en stoof woedend op: „Als men land nodig heeft, breidt men zijn grond zodanig uit, dat de buren geen reden tot wantrouwen kunnen krijgen. Zo hoort het onder fatsoenlijke mensen. Er was naar het zuiden toe en ook naar het westen nog ruimte genoeg. Maar nee, daar hadden de heren geen interesse voor. En waarom niet? Omdat het er alleen maar om ging ons in de tang te nemen. Wij moesten hier in het nauw worden gedreven en wel zodanig, dat wij ons gedwongen zouden zien de ranch op te geven en te verkopen aan die aasgieren.” „U bent niet redelijk vader,” waagde de zoon te zeggen. „Niet u bent degene, die men wil proberen te verdrijven van zijn grond... daar is iets aan voorafgegaan: jarenlang heeft oom Frank het Tom Coll lastig gemaakt met de bedoeling juist zijn ranch in handen te krijgen.” „Wie vertelt die onzin?”

„Ellen had het er gisteren over,” antwoordde Henry onnadenkend.

„Ellen? Wel hel en duivel, wat heb jij met die meid te maken?”

„O, ik trof haar toevallig en...” De jonge rancher bleef in zijn woorden steken. Hij wist dat het zijn vader ergerde de naam van het meisje te horen noemen. Maar hij mocht haar nu eenmaal graag en meer dan dat...

„Wat hebt u eigenlijk tegen Ellen?” vroeg hij.

Red Alland balde de vuisten en even leek het alsof hij de jongen wilde slaan.

„Wat ik tegen die meid heb,” schreeuwde hij razend. „Hoe durf je dat nog te vragen. Weet je dan niet, dat ze bevriend, meer dan bevriend is met die ellendeling, die...” „Wie bedoelt u?”

„Vraag niet zo stom,” brulde de oude man. „Met die Conny Coll natuurlijk.”

„Och, dat is immers maar onschuldig meisjes-gedweep, verder niets,” zei Henry met een afwerend handgebaar, „Zo, denk je dat. Nou, ik weet wel beter en ik zeg je, dat die meid heel precies weet wat ze wil. Ze heeft zich in het hoofd gehaald die vette vis aan de haak te slaan, dat kan ik je wel zeggen. En wou jij je dan belachelijk maken door achter zo’n schepsel aan te sjouwen? Wordt er nog niet genoeg gelachen om ons? Wou jij je afgeven met een meid die onder een hoedje speelt met onze ergste vijand? Hoe ter wereld is het mogelijk... een Alland!

Ben je dan vergeten, Henry hoe je oom om het leven kwam?”

„Nee, zeker niet, maar...”

„Zijn dood is nog ongewroken. Die rekening staat nog open, onvoldaan! Vergeet dat nooit, zolang je er nog waarde aan hecht de naam Alland te dragen. O, ik weet het wel: er zijn mensen die beweren, dat Frank met kwade bedoelingen naar de ranch van Tom Coll is gegaan. Maar ik zeg je, dat dat leugens zijn! Leugens, versta je? Mijn broer, jouw oom Frank, was niet tot iets gemeens in staat. Maar wat deden de schoften: tijdens een verschrikkelijk onweer werd hij voor het huis van Coll overrompeld en doodgeschoten, op beschuldiging, dat hij had willen inbreken. En zijn beide jongens, die bij hem waren, werden in de gevangenis gesmeten. Ze kregen geen gelegenheid hun onschuld te bewijzen omdat een opgehitste horde ze uit de cellen haalde en lynchte.

Heb je er wel eens over nagedacht wat deze jonge kerels moeten hebben geleden?”

„Ja, maar ik heb wel eens een heel andere lezing gehoord, vader.”

„Leugens, allemaal leugens,” brulde de in staat van razernij verkerende rancher met afzichtelijk vertrokken gelaat. „Durf je misschien te twijfelen aan het woord van je eigen vader?”

„Nee natuurlijk niet,” zei Henry haastig, bang voor een nieuwe uitbarsting.

„Waag het dan ook nooit weer de naam uit te spreken van die deerne die gemene zaak maakt met die Coll-troep. Met z’n allen zijn ze uit op onze ondergang. Maar het zal ze niet lukken. Ze krijgen geen kans, hoor je? Ik heb nog een troef achter de hand en als ik die op tafel smijt...” „Al Jansen?” vroeg Henry aarzelend. „Hoe weet jij dat?”

„Ik zag hem een paar dagen geleden in uw gezelschap. Is dat nu een man om omgang mee te hebben, vader?” „Als men tegen de duivel wil vechten, moet men zich met Beelzebub verbinden.”

„Begeeft u zich daarmee niet op een gevaarlijk pad, vader?”

„Ik weet wat ik doe. En, goed of kwaad, ik zal het winnen, hoor je. Wat Frank tevergeefs geprobeerd heeft, dat zal mij lukken, daar kunnen ze donder op zeggen.

Er is voor ons maar een keus: er op of er onder!

Niet voor niets heb ik op de ranch relaties van Al Jansen aan het werk. Daar heb ik wel degelijk mijn redenen voor.

Ik moet en ik zal het boven-Eagle-dal in handen krijgen.

Hoor je, Henry: het boven-Eagle-dal, dat zal van mij zijn, het koste wat het kost.”

„Ik begrijp niet wat u bedoelt vader.”

„De tijd komt dat je het wel begrijpt. De dag komt, dat ik je op de hoogte zal stellen van het grote geheim, dat Frank mij in zijn testament heeft geopenbaard. Hij ontdekte het geheim, maar kon er niet de vruchten van trekken, dat liet hij aan mij over. En mij zullen ze niet ontgaan, begrijp je, mij niet.”

Henry schudde het hoofd. Hij begreep er niet veel van, maar er was dus een geheim dat hij niet kende en dat zijn vader hem voorlopig ook nog niet zou openbaren, maar dat blijkbaar verband hield met het boven-Eagle-dal, met de daar liggende gronden die eigendom waren van Tom Coll. Was dat misschien de reden waarom zijn vader zich hardnekkig verzette tegen elke poging om een einde te maken aan de vete met de buurman? Mocht daarom de strijdbijl niet worden begraven? Henry Alland zag plotseling het gedrag van de oude man in een geheel ander licht. Hij voelde, dat hij de rust van de prairie nodig had om na te denken over de beangstigende vragen die bij hem opkwamen en stond op om weg te gaan. Maar juist op dat ogenblik betrad een cowboy het woonvertrek van de ranch en zijn boodschap was van zo ongewone aard, dat de jonge rancher de loop van zijn gedachten niet kon vervolgen. „Tom Coll wenst u te spreken, boss.”

„Wat? Tom Coll...” brulde Red Alland, overeind schietend. „Wou je beweren, dat de schoft het gewaagd heeft een voet op mijn grond te zetten? Vooruit: knal hem neer, zoals je is opgedragen, schiet hem overhoop in plaats van mij lastig te vallen. Op erfvredebreuk staat de kogel.” „Hij wacht bij de scheiding boss, daar wil hij met u spreken.”

„Ik heb geen enkele boodschap aan hem, ik heb niets met dat volk te maken, niets, geen woord. Hij kan voor mijn part naar de duivel lopen.”

Henry slaagde er slechts met grote moeite in de van woede buiten zichzelf geraakte man enigszins tot bedaren te brengen. Hij zag hoe er in de ogen van zijn vader dodelijke haat fonkelde en vroeg zich af of deze dan toch alleen maar werd gedreven door tomeloze wraakzucht en er dus geen sprake was van andere motieven zoals hij een ogenblik geleden had menen te mogen aannemen. „Ik ga naar hem toe,” zei hij plotseling vastberaden, „ik zal hem te woord staan.”

„Niet met woorden,” hoorde hij de tierende oude man schreeuwen, toen hij de deur achter zich dichttrok, „niet met woorden, tegen dat volk praat je niet, tegen dat tuig gebruik je alleen maar een Colt...niet praten... alleen maar een Colt...”

Henry had plotseling het verschrikkelijke gevoel, dat de overslaande stem die hem nog lang in de oren bleef klinken, meer dierlijk dan menselijk was. Met verbijstering vroeg hij zich af hoe mensen elkaar zo konden haten.

„Het herrie-hék” noemden de mensen van New-Mauten de oude door mos en distels overwoekerde planken heining die de ranch-complexen van elkaar scheidde. Een hekwerk als dit vond men vrijwel nergens in het vrijheidlievende Arizona. Heiningen waren daar over het algemeen niet nodig. Men had er voldoende aan wat schaarse grenspalen.

„Het herrie-hek” echter was jaren geleden, toen Frank Alland zich boos had gemaakt over het huwelijk van miss Ann met Tom Coll, door deze in elkaar getimmerd en vormde sindsdien de zichtbare grens tussen twee werelden, al was dan het hekwerk oud en wrak geworden met vermolmde palen en planken.

Bij de „tweelingdennen” zoals de twee vlak naast elkaar oprijzende boomreuzen werden genoemd, stond een kleine groep cowboys van de Coll-ranch. Zij hadden zich opgesteld op enige afstand van hun jonge baas, die bij „de bres” - onbekenden hadden daar de heining doorbroken en de Allands hadden het gat in het latwerk nimmer hersteld - geduldig afwachtte of men aan de andere kant in zou gaan op zijn verzoek om een onderhoud. De gezichten van de knapen stonden somber en voorspelden niet veel goeds voor degene, die het zou wagen de jonge Coll te na te komen. Heel hun houding duidde erop, dat zij gereed waren voor de slag als de vijand zou komen opdagen. Lang liet deze niet op zich wachten. Al spoedig naderde er aan de andere kant van de heining een zwaar bewapende schare ruiters, die niet alleen door die wapens, maar vooral ook door hun uiterlijk blijk gaven van vechtlust en ruzie-zin.

Tyrone Baer, de voorman van de Coll-ranch, onderdrukte een ruwe vloek toen hij zag, dat Jack Blake, de voorman van de Allands, naast de jonge Henry kwam aanrijden en geen aanstalten maakte deze alleen te laten bij de nadering van de grenshekken. Tom had Alland te spreken gevraagd, Alland alleen en niemand anders. Wat had die vervloekte Blake er dan met de neus bij te staan? Tyrone Baer had dan zeker hetzelfde recht. De voorman maakte zich al gereed zich bij zijn baas te voegen toen hij zag, dat Henry Alland Jack Blake verbood hem verder te volgen. Wel, in dat geval was er voor hem, Tyrone, natuurlijk geen reden de plaats bij zijn kameraden te verlaten. Als die twee alleen waren, kon het gesprek beginnen.

Wat bezielde Tom eigenlijk, vroegen zijn cowboys zich af. Waarom bemoeide hij zich toch met die Allands? Zij leefden met die lui toch op voet van oorlog? Wat viel er dan nog te praten? De tijd, dat het misschien nog zin had om te onderhandelen was immers allang voorbij. Er viel nu niets meer te overleggen. Zoals de zaken nu lagen, kon men nog maar een ding doen om erger te voorkomen: elkaar uit de weg blijven en doen alsof men elkaar niet zag. „Bandieten, dat hele stelletje,” gromde Tyrone Baer. „Zo is het,” knikte Bill Hooven, een jonge driftkop, die er veel meer voor voelde er maar op los te schieten. „Tom lijkt wel gek zich met dat volk in te laten. Moet je die boeventronies zien. Stuk voor stuk rijp voor de galg, als je het mij vraagt. Zeg, Tyrone, we hoeven ons toch zeker niet uit te laten lachen door dat gespuis, wel?” „Het is geboefte, daar heb je gelijk in Bill,” zei de voorman. „En geloof maar niet, dat de oude baas dit weet. Die zou...”

„Is hij erg ziek?” informeerde Bill.

„Tja, ik ben geen dokter, maar als je het mij vraagt, dan is hij er slecht aan toe. Longontsteking op zijn leeftijd is niet zo best, moet je maar rekenen.”

„Ik snap het niet,” zei Bill opgewonden. En toen hij zag hoe verbaasd de voorman hem aankeek: „Nee, ik bedoel niet, dat de oude man ziek is, ik bedoel, dat hij niet thuis komt. nu het er zo bij staat. Waarom bekommert hij zich niet om zijn vader en de ranch?”

„Dat zijn dingen die jou niet raken, Bill. Daar kun je beter je mond over houden.”

Uit de gretigheid waarmee de andere cowboys het gesprek volgden bleek duidelijk hoezeer het onderwerp hun belangstelling had. Maar Tyrone Baer voelde er niets voor er dieper op in te gaan. In de eerste plaats vond hij, dat zoiets niet paste en bovendien viel er immers niets over te zeggen. Iedereen kon nu toch langzamerhand wel weten, dat een man als Conny wel andere zorgen had dan zich te bekommeren om zijn familie en om de ranch, die bovendien bij Tom in vertrouwde handen was. Hij had voldoende bewezen, dat het lot van zijn vader hem wel degelijk ter harte ging door zijn geld ter beschikking te stellen van de oude baas. Wat kon een vader meer van een zoon verlangen? Trouwens, zo best had de oude Tom zijn jongste zoon in zijn vroegste jeugd niet behandeld, eigenlijk was deze het huis uit gedreven toen hem grof onrecht werd aangedaan. „NatuurEjk zijn het mijn zaken niet,” hield Bill aan, „maar je vraagt je toch wel eens af waarom hij er niet even de tijd voor neemt om dat zootje aan de overkant eens onder handen te nemen. Dan waren we in een klap van al dat tuig af, zeg ik maar.”

„Een beetje kalm, praatjesmaker,” bromde de voorman, „naar jouw mening wordt toevallig nog door niemand gevraagd.”

„Nee, maar wat ik hier zeg, dat schreeuwen de mussen van de daken,” antwoordde Bill vinnig. „Iedereen denkt er precies zo over als ik, alleen durven ze het niet te zeggen. Maar ik...”

„Jij zult het dan wel eens even vertellen, hè Bill?” „Nee, ik zal het wel voor me houden,” krabbelde Bill terug. „Ik kan niets bewijzen en bovendien...” „Bovendien ben je ook nog niet levensmoe, wou je zeggen,” viel Tyrone hem in de rede. „Nou, als ik je dan een goede raad mag geven, Bill: praat niet zoveel en laat liever je verstand wat meer werken. Wat jij en anderen kletsen snijdt geen hout. Er is hier niets gebeurd, dus valt er ook niets „onder handen” te nemen. Geen sheriff heeft het recht hier zogenaamd „in te grijpen”. Tenminste niet zoals de zaken er nu bij staan. Ruzie tussen een paar buren is niets ongewoons. Dat komt overal in de wereld voor. En zolang wij aan onze kant blijven en de Allands aan de hunne, is er geen sheriff die zich daar mee kan bemoeien. Wij mijden het gebied van die lelijke Izegrim daar en zijn trawanten passen er wel voor op zich hier te laten zien. Dat is alles en, nogmaals, geen sheriff die daar iets mee te maken heeft.

Geen sheriff en geen Conny Coll, al zou hij ook vandaag nog thuis komen.”

„Laat me niet lachen, Tyrone. Maak dat anderen wijs, maar mij niet,” lachte Bill.

De voorman deed er het zwijgen toe. Hij begreep, dat hij zijn cowboys niet zou kunnen overtuigen van iets waaraan hij zelf niet geloofde. Hij wist, beter dan wie ook, dat de komst van Conny Coll in de huidige situatie niet veel minder dan een bloedbad zou betekenen. De omvang daarvan viel op geen stukken na te voorspellen, maar dat de G-man onmiddellijk meedogenloos zou toeslaan stond wel vast. De hemel zij dank bleek uit het de vorige dag binnengekomen bericht over het jongste optreden van de beroemde Sinclairman, dat deze zich bevond in de omgeving van het Zoutmeer. Dat was heel ver van Arizona vandaan en de voorman hoopte in stilte, dat de jongste Coll alweer voor een dringende opdracht naar Canada of Alaska was gestuurd.

Inmiddels stonden de beide jonge ranchers nog steeds zwijgend tegenover elkaar. Hun optreden deed denken aan dat van een paar vijandelijke Indiaanse opperhoofden, die er een eer in stellen hun waardigheid en voornaamheid tot uiting te brengen door trotse zwijgzaamheid. Tom Coll was de eerste die sprak.

„Ik ben blij, dat jij gekomen bent, Henry,” zei hij rustig. „Er is een tijd geweest, dat wij kameraden waren.” „Geweest, ja,” onderbrak de jonge Alland hem. „Maar dat is te lang geleden om er nu nog over te praten. Draai er niet om heen, maar vertel wat je te zeggen hebt. Wat valt er eigenlijk nog te praten tussen ons?”

„O, een heleboel. Bijvoorbeeld: die cowboys van jullie. Die kerels bevallen me helemaal niet.” „Ik zou zeggen: vertel hun dat zelf.”

„De aanwezigheid van dit soort mensen, Henry, betekent dat er de een of andere dag bloed zal vloeien.” „Mogelijk, maar zeker niet aan onze kant. Wou je me dat alleen maar komen zeggen?”

Tom Coll en Henry Alland waren niet altijd vijanden geweest. Er had tussen hen zelfs een heimelijke vriendschap bestaan, een kameraadschap die zij voor de vaders zorgvuldig hadden verzwegen. Misschien, hoopte Tom Coll, was er nog iets van die jeugdvriendschap overgebleven en kon dat de mogelijkheid bieden tot enig overleg. „Nee, dat niet alleen, Henry,” zei hij daarom. Ik wil open kaart met je spelen en hier ronduit verklaren, dat die vete tussen ons mij persoonlijk erg hindert. Ik voor mij kan geen begrip hebben voor de houding van mijn vader en natuurlijk nog minder voor die van de jouwe. Wij tweeën hoeven het verleden niet op te halen. Dat hebben we indertijd voldoende besproken en daaromtrent waren we het wel samen eens. Of ben jij inmiddels van mening veranderd?” De jonge Alland zweeg, maar zijn gezicht stond afwerend. „Goed,” vervolgde Tom. „Als wij dus van weerskanten bereid zijn het verleden te laten rusten, dan meen ik, dat wij als jongeren de plicht hebben samen te zoeken naar een weg om de spanningen tussen de ouderen te doen verdwijnen, in elk geval zodanig te verminderen, dat het niet tot een uitbarsting komt waarvan de gevolgen voor ons beiden niet te overzien zijn. Ik voor mij meen, dat de strijdbijl eenmaal moet worden begraven. Mijn vader is doodziek en...”

„Heeft hij jou er op uitgestuurd om vrede te stichten?” „Nee, dat heeft hij niet en dat zal hij ook nooit doen.” „Nou, wat heeft al dat gebazel dan voor nut?” De stem van de jonge Alland klonk luid en opgewonden, toen hij, met een driftig gebaar naar het oosten wijzend, uitriep: „Wat heb ik aan al die mooie praatjes als jullie intussen doorgaan met ons in te sluiten. Nu hebben jullie daarginds weer grond aangekocht om ons ook van die kant in de tang te hebben. Nu heb je het dus eindelijk zover, dat wij zonder water komen te zitten als wij niet netjes doen wat jullie willen, hè?”

„Onzin,” stoof Tom op, „je moet toch begrijpen, dat dat pure onzin is, Henry. Wij kopen dat land toch alleen maar, omdat we weide nodig hebben. Het was te koop voor iedereen. Jullie hadden het toch ook in handen kunnen krijgen.”

„Wij beschikken niet over onuitputtelijke geldmiddelen, wij hebben geen beroemdheden in de familie.” „Laat Conny er buiten,” schreeuwde de jonge Coll. „Als je maar weet, dat je ons met hem niet bang kunt maken. Wij hebben een zuiver geweten en dat is sterker dan de koudbloedigste moordenaar. Wij eerbiedigen recht en wet en daarom hoeven we ons nog niet bang te laten maken, door jou niet en evenmin door je broer met zijn grote naam. Wij laten ons door die beroemdheid niet overbluffen. Wij zijn te nuchter om ons in de luren te laten leggen door al die opgeblazen sprookjes. Waarom laat hij zich hier nooit zien, zelfs nu niet, nu...”

„Laat Conny er buiten,” herhaalde Tom woest en op dreigende toon. „Hij heeft er geen notie van hoe de zaken er hier bij staan en wees daar maar dankbaar voor. Ik had gehoopt, dat ik verstandig met je kon praten, maar ik merk, dat dat een vergissing was. Jij hebt te veel van je vader om voor rede vatbaar te zijn.”

„Dat geldt ook voor jou,” brulde Alland. „De hebzucht van jouw vader maakt elke toenadering onmogelijk. Wij weten bliksems best waar het hem om te doen is. Jullie zijn er op uit om ons het leven zo te vergallen, dat we ertoe gedwongen worden onze ranch prijs te geven. Nu je vader onze grond niet kon kopen, willen jullie ons dwingen en jullie zullen pas tevreden zijn als je eindelijk de Alland-ranch in je begerige klauwen hebt.”

„Wij hebben jullie een open en eerlijk aanbod gedaan.” „Een eerlijk aanbod... jullie probeerden te profiteren van vaders financiële moeilijkheden. Als aasgieren stonden jullie gereed, belust op zijn ondergang. Het was geen aanbod, maar een ultimatum. Maar dit zal ik je zeggen, mister Tom Coll: ik weet, dat mijn ongelukkige oom indertijd tegenover jullie ongeveer hetzelfde heeft gedaan. Het heeft hem geen zegen gebracht. En evenmin als hem, zal jullie de hebzucht geluk aanbrengen. Dat begrijpen jullie niet en daarom ligt er tussen ons meer dan alleen maar deze smerige, rottende hekken, meer zelfs dan de drie doden die de naam Alland droegen... tussen ons ligt een onoverbrugbaar verschil in levensopvatting. Wij leven in twee werelden die geen contact met elkaar kunnen hebben, nu niet en nooit. En daarmee is alles gezegd. Ik wil er geen woord meer aan verspillen.”

Henry Alland draaide zich om en wilde teruggaan naar zijn cowboys, maar de harde stem van Tom Coll dwong hem nog even te blijven.

„Oorlog wil je dus,” hoorde hij hem zeggen. „Goed wat mij betreft tot het bittere einde. Maar wat ik wil weten is de werkelijke oorzaak van dit alles. Mijn gevoel zegt me, dat hier meer achter steekt, Henry. Ik geloof niet, dat het alleen om onze grondaankopen gaat en ook niet om die oude geschiedenis met Frank Alland. Wat jou betreft kan er een andere factor in het spel zijn... Ellen Rhey. Als dat zo is, kan ik je wel zeggen, dat jouw pogingen om haar te winnen even hopeloos zijn als de mijne, omdat ze nu eenmaal een ander op het oog heeft. Ik denk, dat jij dat ook wel weet en dat de oorzaak is van jouw onverzoenlijke houding. Maar de waanzinnige haat van je vader moet een heel andere reden hebben. Wat heeft hem ertoe gebracht zich te omringen met een uitgezocht stel geboefte, dat de gemeenheid in de ogen staat geschreven? Dat doet een fatsoenlijk rancher toch niet zomaar? Waarom was Frank Alland bezeten door de begeerte onze armoedige ranch in handen te krijgen? Er was immers veel beter en vruchtbaarder land in overvloed te krijgen? Waarom haatte hij mijn vader zo dodelijk toen hij zijn zin niet kreeg? Het heette, dat mijn moeder de oorzaak daarvan was. Maar ik voor mij geloof dat niet. Er moet een andere reden zijn geweest, een geheime reden die ook je vader nu nog drijft. Wat het is weet ik niet, maar ik kom er achter, dat verzeker ik je. Misschien, dat we dan eindelijk weer eens redelijk met elkaar kunnen praten, Henry.” „Bespaar je mooie praatjes,” schreeuwde de jonge Alland met van woede vertrokken gezicht. Zoals hij daar nu met gebalde vuisten tegenover de ander stond, leek hij sprekend op zijn vader. Met overslaande stem voegde hij Tom Coll toe: „Een Alland laat zich niet bedreigen en nog minder beledigen. Vanaf dit ogenblik leven wij op voet van oorlog en je zult spoedig genoeg ervaren wat dat betekent. Laat geen van jullie het wagen deze grens te overschrijden, want dat zou hij niet overleven. En jij, Tom Coll, loop mij niet voor de voeten, zoals jouw vader mijn oom Frank deed.” „Dus gaat het toch om Ellen.”

„Ook om Ellen,” schreeuwde Henry Alland. „Of dacht je misschien, dat ik niet wist waarom Ellen zich’ van mij heeft afgewend? Ik weet wie daar achter steekt en daarom zal er dan nu eerst recht oorlog tussen ons zijn, oorlog zonder pardon.”

Plotseling herwon de jonge Alland zijn zelfbeheersing. Er voltrok zich een haast onwerkelijke, overrompelende verandering in zijn uiterlijk. De hoogrode kleur van zijn gelaat trok weg, het in zijn ogen fonkelende vuur van de hartstocht en de opwinding maakte plaats voor het koude licht van de haat. De opeengeklemde lippen gaven uitdrukking aan zijn besluit niet meer met zijn tegenstander te spreken. Met een bruusk gebaar keerde hij de jonge Coll de rug toe.

„Verblinde idioot,” gromde deze, terwijl hij hem nastaarde. Toen begaf ook hij zich, met een peinzende trek op het gelaat, naar zijn paard.

Zwijgend besteeg Henry Alland zijn paard, zwijgend ook gaf hij het de sporen en wel met een zo nijdig gebaar, dat de hengst vrijwel onmiddellijk in volle galop wegschoot. Jack Blake gaf zijn mannen haastig een teken de baas te volgen. Hij grijnsde van voldoening nu hij uit de houding en gebaren van Henry Alland had afgeleid, dat er geen sprake was van enige toenadering tussen die twee jonge ranchers, zoals hij aanvankelijk had gevreesd, maar dat de kloof integendeel groter dan ooit was geworden. „Het gaat precies zoals het moet, Jeff,” zo wendde hij zich tot een van zijn metgezellen. „Het zal me nu alleen nog maar benieuwen hoelang de tussenpersoon van Al Jansen op zich laat wachten.” „George Bird bedoel je?” De voorman knikte.

„Nou, die is al een paar dagen in New-Mauten.” De voorman rukte aan de teugels van ergernis. „Wat zeg je me daar? Is al een paar dagen hier en ik weet nergens van? Waarom is me dat niet onmiddellijk gemeld?” Jeff haalde de schouders op.

„We konden je niet bereiken,” zei hij verontschuldigend, „je hebt je al een paar dagen niet op de ranch laten zien.” „Wat was er voor nieuws?”

„George had het er over, dat er iets misgelopen was bij de voorbereidingen. Hij wist zelf ook niet precies wat er was gebeurd, maar had begrepen, dat een kleine Indiaanse jongen een spaak in het wiel had gestoken, waardoor Al Jansen zich genoodzaakt had gezien de plannen te wijzigen.”

„Een kleine Indianenjongen?”

„Ja, een Navajo, een snotneus van amper tien jaar.” „Wat een onzin. Hij had dat loeder dan toch beter kort en pijnloos naar de andere wereld kunnen helpen.” „Dat zei ik ook, maar George kon me, wat dat betreft, ook niet verder inlichten. Al Jansen zal wel weten wat hij doet. In elk geval kreeg George van hem opdracht jou te berichten, dat er in de zaak „Platina” niets mag worden ondernomen. Onder alle omstandigheden wachten op nieuwe orders, zei George. De kleinste onvoorzichtigheid, had de baas gezegd, kon tot de grootste moeilijkheden leiden.” „Nou, dat weten we dan. Is George teruggegaan?” „Nee, hij had opdracht in New-Mauten te blijven om er een oogje in het zeil te houden. De grond in New-Mauten, had de baas gezegd, is gloeiend heet, heter dan waar ook in Arizona.”

„Vanwege Conny Coll?”

„Die naam werd door Al Jansen inderdaad genoemd.” Jack Blake haalde de schouders op.

„Ik geloof niet aan al die sprookjes, Jeff,” zei hij grijnzend. „Ze maken zo vaak van een mug een olifant. Geruchten en verhalen zijn net als luchtballonnen: iedereen kan ze opblazen als hij er zin in heeft. Ik zeg altijd zo: ook die knapen van Sinclair eten maar brood.”

„Dat is waar, maar het is ook een bewezen zaak, dat ze wel iets beter schieten dan wij.”

„Dat mogen ze gerust. Ze krijgen hier immers geen kans om hun kunstjes te vertonen. Er valt hier niets te schieten, Jeff. Wij zitten hier op fluweel, met de wet in de hand. De narigheid komt pas later, maar ons kan niets overkomen.” Toen wendde hij de teugels om naast een van de andere mannen te gaan rijden.”

„Een kleine Navajo,” mompelde hij, „en die zou Al Jansen roet in het eten hebben gegooid? Dat snap ik niet.”

Toen Henry Alland de woonkamer van het ranch-huis weer betrad, keek zijn vader hem vragend aan. Het sombere, vastberaden gezicht van de jongeman deed hem goed omdat het geen twijfel liet bestaan omtrent de afloop van zijn onderhoud.

„U hebt gelijk, vader,” zei Henry. „Die daar aan de overkant zijn de oorzaak van alle ellende. Ik weet nu, dat ze op onze ondergang uit zijn.” „Dat weet ik al jaren, jongen.”

„Ik moet toegeven, dat ik er vaak aan getwijfeld heb of uw opvattingen wel gerechtvaardigd waren, maar ik ben er nu van overtuigd, dat zij ons onze familiegrond misgunnen en het niet kunnen verdragen, dat wij hier een onbekommerd bestaan proberen te vinden. Maar een ding begrijp ik niet.” ,Wat dan niet, Henry?”

„Waarom oom Frank er destijds zo op gebrand was het land van Coll in handen te krijgen. Wat zag hij toch in dat armetierige bedrijfje, terwijl er hier rondom toch veel betere grond in overvloed te krijgen was? Was dat nu alleen omdat die Coll de vrouw kreeg op wie hij eigenlijk zijn zinnen had gezet?”

Red Alland aarzelde even voor hij zijn zoon antwoord gaf. De vraag was hem kennelijk onaangenaam. Hij achtte de tijd nog niet rijp om met zijn zoon open kaart te spelen. De jongen had omtrent wet en recht nu eenmaal opvattingen die waarschijnlijk ongewenste reacties bij hem zouden opwekken, als hij op de hoogte werd gesteld van het geheim dat Frank had nagelaten.

„Ja, het kwam allemaal door Ann,” zei hij, zonder zijn zoon aan te zien.

„Dus ook toen al ging het om een meisje,” mompelde Henry toen hij de kamer verliet, „de duivel hale dat vrouwvolk.”

Hoog in de lucht vloog een troep wilde ganzen in strakke V-formatie naar de ver achter de horizon liggende bergen. De zieke sloeg de ogen op en keek geboeid naar dat telkenjare terugkerende beeld van de trekkende vogels die met hun ordelijke hoge vlucht de komst van de herfst aankondigden. Hoe dikwijls had hij in zijn leven opgezien naar die monter snaterende schare, hoe vertrouwd was hem in de loop van de jaren dat beeld geworden. Toen Tom Coll meer dan veertig jaar geleden als pionier naar deze omgeving kwam, was het land dat hen nu omringde nog een volslagen wildernis geweest. Maanden had hij nodig gehad om een klein stukje van die woestenij om te scheppen tot een plek waar hij zich thuis kon voelen als op zijn geboortegrond. Hij had gewerkt als een koelie, alleen, zonder enige hulp. New-Mauten was toen een klein verwaarloosd Indianendorp, bewoond door mensen van allerlei slag en voor een groot deel van twijfelachtige herkomst. De een of andere Australiër had ergens een spoor van platina ontdekt en aan die vondst dankte New-Mauten zijn ontstaan. Merkwaardigerwijze bleken in dit geval verschillende Indiaanse stammen de meeste belangstelling te hebben voor het edele metaal. Zij hadden als eersten geprobeerd de bodem van zijn rijkdommen te ontdoen. Pas later waren blanke pelsjagers, woudlopers, kooplieden en tramps op het gerucht van de rijkdom afgekomen. Al spoedig echter was gebleken, dat het gerucht weer eens bedrieglijk was geweest en dat er geen sprake was van snelle rijkdom: de eerste vondsten waren niet door andere gevolgd en hoewel men nog lang pogingen in het werk stelde om in de omgeving andere platina-lagen op te sporen, tenslotte moest men wel aanvaarden, dat de bodem geen verdere geheimen bewaarde. De Indianen hadden de streek teleurgesteld de rug toegekeerd, maar de achterblijvende blanken hadden ontdekt, dat de grond er uitstekend geschikt was voor akkerbouw en veeteelt en dat het dus verantwoord was zich hier blijvend te vestigen.

Het hele gebied, ter grootte van ongeveer dertig vierkante kilometer, was eigendom van een rijke rancher, wiens naam nog voortleeft in het stadje Holbrook dat naar hem werd genoemd. Hij had deze uitgestrektheid indertijd spotgoedkoop in handen gekregen en verkocht het in kleine gedeelten aan de toenemende schare kolonisten die zich in dit deel van Arizona een bestaan wilden opbouwen. Tot hen behoorde Tom Coll. Voor achthonderd dollar had hij zich een stuk grond gekocht. Hij had graag meer gehad, maar het daartoe nodige geld had hem ontbroken. Nu hij op zijn ziekbed terugdacht aan de eerste, onzegbaar harde jaren, trok er een glimlach over zijn gelaat. Hij bewonderde zijn eigen moed, zijn uithoudingsvermogen, zijn werklust en zijn wil. Wie dit pionierswerk niet zelf had meegemaakt, wie niet meter na meter op de wildernis had moeten veroveren, kon zich er geen voorstelling van maken hoe vervloekt zwaar het was geweest die onbegaanbare, weerbarstige woeste grond om te scheppen tot gecultiveerde vruchtbare landerijen die gerust een paradijs mochten worden genoemd. Hoe dikwijls had hij er zich in zijn latere leven aan geërgerd dat de jongeren voor dit harde pionierswerk maar zo weinig waardering hadden en dat het hun -ook zijn eigen zoons - ontbrak aan voldoende begrip voor de grootsheid van die tijd. De jeugd was hem te luchthartig en te gemakzuchtig. Hoewel... als hij dacht aan zijn oudste, aan Tom, dan mocht hij eigenlijk niet klagen. Die toonde elke dag opnieuw, dat hij zijn mannetje stond. Hoe kon het ook anders bij iemand, die al in zijn vroegste jeugd hard had moeten werken en al heel jong de werkkracht van zijn moeder had moeten vervangen. Pioniersvrouwen werden niet oud en nog betrekkelijk jong, bleken zij meestal niet meer opgewassen tegen het zware werk. En dan waren het de jongens, dikwijls nog in de knapenleeftijd, van wie flink aanpakken werd gevraagd. Een jongen van zestien jaar was in het Gouden Westen dan ook een volwassen man. En Tom Coll had daarop geen uitzondering gemaakt. Nee, over zijn oudste had hij zich nooit hoeven te beklagen. Die had altijd zijn plicht gedaan en toonde zich nu een waardig opvolger. Maar Conny?

De oude rancher moest toegeven, dat hij over zijn jongste verre van tevreden was geweest. Conny bleek heel anders geaard te zijn dan Tom. Hij was een dromer, een zwerver, een sterrenkijker en gedroeg zich in allerlei opzichten niet zoals het een farmerszoon betaamde. Hoe dikwijls had hij moeten ontdekken, dat deze jongen nog in bed lag terwijl de zon al hoog aan de hemel stond. Dat had hem, meer dan iets anders, verschrikkelijk geërgerd en woedend gemaakt. Hij had hem uitgescholden en hem een slaper en een luilak genoemd, met wie het slecht af zou lopen. Ann daarentegen had haar jongste altijd verdedigd. Zij was wijzer geweest dan hij. Zij had hem met het hart beoordeeld en hij was alleen maar afgegaan op zijn koele nuchtere verstand. „Laat die jongen toch,” had ze altijd gezegd, „hij is helemaal geen slaper en geen luiaard, hij is alleen niet geboren voor het farmerswerk. Uit hem groeit heel wat anders, heel wat beters. Maar hij heeft natuurlijk tijd nodig om tot ontwikkeling te komen en die tijd moet je hem rustig laten. En dan zul je eens zien tot welk een buitengewoon mens hij uitgroeit. Je moet er eens op letten, Tom, hoe hij urenlang naar de voorbijtrekkende ganzen kan kijken.” Och, wat had die Ann dat al vroeg gezien. Maar hem had het alleen maar woest gemaakt: „Dat is het nu juist,” had hij gebruld, „zou hij maar eens gaan werken, dan verklungelde hij zijn tijd niet met zulk gedroom.”

Moeder Ann had dan glimlachend het hoofd geschud. „Nee Tom,” had ze gezegd, „hij is ook geen dromer, tenminste niet zoals jij dat bedoelt. Dromers hebben niet zulke ogen als hij heeft. Maar jij hebt daar geen kijk op, geloof ik. En toch zou je het eens moeten proberen, toch zou je eens meer moeten letten op wat er in zijn ogen te lezen valt. Ze zeggen dat ogen de spiegel van de ziel zijn. Nou, ik geloof dat dat waar is. Ik kan in die ogen lezen als in een opengeslagen boek, maar misschien kan ik dat alleen, omdat ik zijn moeder ben. Ik weet haast niet hoe ik het je duidelijk moet maken, maar die ogen van hem zijn volkomen anders dan die van alle andere jongens van zijn leeftijd. En als de ogen werkelijk de ziel van de mensen weerspiegelen, dan is er tussen hem en Tom een even grondig verschil als tussen de speelsheid van een huiskat en de wilde roofzucht en vechtlust van een panter. Ik heb hem beter opgenomen en gadegeslagen dan jij, Tom, en soms werd ik wel eens bang. Soms denk ik wel eens - en dat meen ik iii alle ernst - dat zijn ziel, zijn innerlijk meer lijkt op de aard van een roofdier dan op die van een mens. Soms denk ik wel eens, dat alle menselijke gevoel hem vreemd is. In zijn omgang met anderen is hij onbarmhartig, zo gevoelloos en meedogenloos hard, dat het me wel eens benauwt. Hij schijnt de mensen te haten en te verachten. Hij heeft alleen maar hart voor de dieren. Urenlang kan hij praten met een ziek paard en als je hem daarmee bezig ziet, zou je zweren, dat het dier hem werkelijk verstaat en ook antwoord geeft. Elk gewond dier verzorgt en verpleegt hij en daar gaat hij dan zo volkomen in op, dat hij vergeet te eten en er niet aan denkt te slapen. Een vogeltje met een kapotte vleugel wekt meer zijn medelijden op dan een mens dat op sterven ligt. Hij kan geen vlieg doodmaken, maar ik ben ervan overtuigd, dat hij geen seconde zou aarzelen om bijvoorbeeld een paardendief dood te schieten. Dat betekent voor hem niet meer dan het onschadelijk maken van een giftige slang. En dan moet je eens opletten, Tom, hoe op zulke ogenblikken zijn ogen veranderen. Er komt dan iets kouds in zijn blik, iets gruwzaams, het is net alsof alle leven er uit wegtrekt en er enkel hardheid en koude gevoelloosheid overblijft. Je moet hem eens gadeslaan als er een vlucht wilde ganzen voorbijtrekt, Tom. Misschien dat je dan van zijn innerlijk wat meer begrijpt.”

Nu hij eraan terugdacht in de stilte van het ziekbed was het Tom Coll alsof hij nog de al zo lang verklonken stem van zijn te vroeg gestorven Ann al deze dingen hoorde zeggen. Woord voor woord kon hij zich herinneren hoe zij geprobeerd had hem begrip bij te brengen voor dat vreemde innerlijk van hun jongste. Helaas was hij te grof besnaard geweest om, als zij, door te dringen in het wezen van een kind. Wel had hij haar raad opgevolgd en de jongen bespied toen deze, met wasbleek gezicht tegen de stam van een zware spar leunend, opkeek naar de hoge vlucht van de op trek zijnde vogels. En toen had hij het gezien. Dat verheerlijkte gezicht, die starre trekken, waaruit alle leven geweken leek te zijn en vooral: die ogen. In die anders zo helblauwe kijkers glansde nu een groen-gelig licht, dat zich scheen te richten op een andere wereld, ver, heel ver weg. Hij kon zijn gevoelens niet zo goed onder woorden brengen als Ann, maar uit heel de houding van de jongen was hem duidelijk geworden, dat deze beheerst werd door een ontembaar verlangen naar de onbekende verte, naar de wilde bergwereld die ver aan de horizon schemerde en dat hij bezeten was door de vaste wil eenmaal die vogels te volgen, wie weet waarheen.

Hij had begrepen hoe waar het was wat zijn vrouw had gezegd: deze jongen was wezenlijk anders. Maar kon van een man als Tom Coll, die in zijn leven niet anders gekend had dan hard werken, worden verwacht, dat hij begrip had voor de dweepzucht van een onvolwassen knapengeest? De farm had harde vuisten en flinke handen nodig, geen dromers en slapers. En zo was, na telkens weer nieuwe botsingen tussen vader en zoon, het dramatische uur gekomen waarin Conny het ouderlijk huis ontvluchtte en verdween in de ontoegankelijke bergwildernis achter de Mountains.

Jaren vergingen zonder dat er op de farm ook maar enig bericht van de jonge avonturier werd ontvangen. Moeder Ann stierf zonder hem terug te hebben gezien. „Hij is de wildernis ingetrokken, Tom,” had zij steeds gezegd, „daar voelt hij zich gelukkiger dan bij ons. Hij leeft met de roofdieren in het oerwoud. Ik weet zeker, dat hij leeft en niet ongelukkig is, Tom. Hij was nu eenmaal anders dan wij...”

Jaren later was hij plotseling teruggekeerd. De halfrijpe knaap die het huis was ontvlucht was uitgegroeid tot een opvallend slanke, hoogblonde gestalte met een paar stralende, overmoedige ogen, die niets roofdierachtigs hadden maar integendeel vriendelijk de wereld inblikten. Geen ogenblik hadden de rancher en zijn oudste zoon kunnen vermoeden, dat zij jarenlang over Conny hadden gesproken zonder dat te weten. Hoe konden zij ook weten, dat de in die jaren beroemd geworden Trixi, de G-man over wiens heldendaden in de strijd tegen het banditisme in het hele Westen werd gesproken, niemand anders was dan hun eigen zoon en broer. Dat ontdekten zij pas toen het vuur uit zijn Colts een einde maakte aan het optreden van Mac Garden en Blitz-Sunny.

Het weerzien duurde maar kort. Tom Coll had nauwelijks gelegenheid gekregen uiting te geven aan zijn spijt over het onrecht, dat hij zijn jongste had aangedaan. Toen had een nieuwe opdracht de G-man al weer weggeroepen. Dit was nu vijfjaar geleden en sindsdien had men hem op de ranch niet teruggezien. Het vrolijke vogelgesnater hoog in de lucht was verstomd. In de ziekenkamer drong enkel nog het zoemende gefluister van de naaldbomen door. De machtige sparren zongen hun eeuwig lied. Was dat nooit verstommende ruisen van de bossen niet een van de stemmen waarmee de wildernis hem tot zich trok? Had hij dat niet zelf gezegd tijdens dat ene korte bezoek?

„Als ik dat ruisen van de sparren hoor, vader,” had hij gezegd, „is het alsof de wildernis mij roept. En ik kan aan die roep geen weerstand bieden. Het is een macht die sterker is dan ik. De wildernis en ik, wij horen bij elkaar, wij begrijpen elkaar en ik weet, dat zij mij nog iets schuldig is, een wonderbaarlijk bewijs van onze eeuwige vriendschap. Daarom moet ik weer weg, maar ik kom bij u terug, dat beloof ik u.”

Dat waren zijn woorden geweest ‘oij het afscheid. Vreemde, onbegrijpelijke woorden eigenlijk. Wat kon hij bedoelen met dat bewijs van vriendschap, dat de wildernis hem schuldig was? Tom Coll had er lang over nagedacht, maar geen antwoord kunnen vinden op die vraag. Korte tijd later echter was tot de ranch het gerucht doorgedrongen, dat Conny op zijn tochten vergezeld werd door een gitzwarte wolf, een roofdier uit de wildernis, dat hem volgde als een hofhond en waarmee hij omging als met een kameraad. En andere geruchten wilden, dat hij een wilde hengst bereed, een duivelsbeest, dat de naam had ontembaar te zijn, maar hem gehoorzaamde als een koetspaard. Een wilde, verscheurende prairiewolf en een ontembaar paard... waren dat de geschenken die de wildernis hem had afgestaan als bewijzen van vriendschap en verbondenheid? Hoe scherp toch was dan het inzicht van moeder Ann geweest toen zij in het kind al die eigenaardige, vreemde macht over de dieren had ontdekt. Zij had gelijk gehad: hij had een ziel die meer verwant leek met het innerlijk van het dier dan met dat van de mens.

Was er ook niet een Indiaan naar New-Mauten komen rijden met een boodschap voor „de grote zoon van het bleekgezicht, die in het reservaat der Oglala’s Bliksemende Hand werd genoemd” en had deze roodhuid hem niet verteld, dat Conny zich drie jaar lang bij deze wilden had opgehouden en toen op zijn zwerftochten door het oerwoud vergezeld werd door een jonge poema?

Uitgeput liet de zieke zich terugzakken in de kussens. De herinnering aan het verleden had hem meer aangegrepen dan goed voor hem was en toen Tom binnenkwam en zag hoe koortsachtig en onrustig de ademhaling van de oude man was, vroeg hij ongerust: „Wat scheelt u, vader... is er, is er wat gebeurd?” „Ik voel me wel goed, jongen,” mompelde de rancher zonder de ogen te openen. Tastend zochten zijn handen die van de zoon. „Hoe is het gegaan, Tom? Weetje nu, dat het geen zin heeft met die... met die daar te praten?”

Tom knikte. Hij moest wel toegeven, dat zijn zendig mislukt was. Het maakte hem mismoedig, dat hij niet had kunnen bereiken wat hij zich had voorgesteld en hij voelde dat als een persoonlijke tekortkoming, als weer eens een bewijs, dat hij slechts in de schaduw leefde van die andere Coll, de held die nooit faalde.

„Laten we er niet meer over praten,” zei hij terneergeslagen. „Ieder mens is de smid van zijn eigen geluk en een dwaas blijft een dwaas, ook al doet hij alsof hij de wijsheid in pacht heeft.”

De oude Coll ademde zwaar en moeilijk. Het hoofd bewoog zich onrustig op het kussen heen en weer. Op het voorhoofd parelden zweetdruppels terwijl hij iets onverstaanbaars fluisterde.

„Vader!” riep Tom ontsteld. „Wat hebt u toch, voelt u zich niet goed? Ik ga Virginia halen.”

Terwijl hij zich weghaastte om de verpleegster te waarschuwen, vroeg hij zich af of hij met zijn eigenzinnige poging om tot een verzoening met de Allands te komen misschien de dood van zijn vader had veroorzaakt.



Hoofdstuk 3

Conny Coll reed door de zwijgende wildernis in het land der Indianen. Hoe onzegbaar mooi was dit land, maar hoe vol van geheimen ook. Van welk een onvergetelijke pracht was de natuur hier, maar hoe hard en onverbiddelijk waren de wetten voor al wat hier leefde. Nog was dit land ongerept, onaangetast in zijn verheven reinheid. Maar hoe lang nog? Hoe kort misschien zou het nog duren eer de steeds verder opdringende „beschaving” ook dit gebied zou ontheiligen. Hoe lang nog zou het de roodhuiden gelukken naar eigen aard en zeden te leven?

Zelden waren deze bossen door een blanke betreden en overal droeg het land nog de merkwaardige merktekens van zijn Indiaanse bewoners. Onder de ruisende kronen van eeuwenoude pijnbomen rustten lang gestorven krijgers in met berkenschors gedekte graven. Aan de oever van een murmelend beekje waren hier en daar lange staken in de grond gestoken, bestemd voor de opbouw van een tipi. Aan een lage boomtak hing het schoudergebeente van een neergeschoten eland en op een heuveltop grijnsden een paar verbleekte berenschedels door gebladerte van de bomen. Conny wist, dat zij volgestopt waren met tabak, als offer aan de grote Manitou.

In de verte schemerde spits en helwit een tentenkamp op. De G-man wist, dat hij een dorp naderde van de Navajo’s, een vreedzame Indianenstam, die hier, midden in de staat Arizona, een teruggetrokken, armzalig bestaan leidde en slechts zelden met blanken in aanraking kwam. Een oude hoofdman reed hem tegemoet, begroette hem naar Indiaanse zede en nodigde hem uit aan het kampvuur plaats te nemen. De Westman had lang genoeg met Indiaanse stammen omgegaan om ook onder de mensen de goede van de slechte te kunnen onderscheiden. Hij wist, dat hij hier te doen had met roodhuiden die niets kwaads in hun schild voerden en zich eerlijk verheugden in de ontmoeting met een blanke. Op zichzelf iets zeldzaams, omdat de Indianen alle reden hadden niet erg gesteld te zijn op het binnendringen van bleekgezichten in hun woongebieden. „Blanke man ons terugbrengen Kleine Broeder?” vroeg de hoofdman in gebrekkig Engels.

De G-man begreep, dat men hem aanzag voor een vertegenwoordiger van de overheid.

„Kleine Broeder niet te vinden,” antwoordde hij op goed geluk af.

„Kleine Broeder ons geven grote zorgen. En grote moeilijkheden met bleekgezichten. Hij paard gestolen van blanke man.”

„Er zijn ergere dingen” glimlachte de Westman geruststellend. „Als hij de blanke maar niet heeft vermoord, kan het wellicht nog goed met hém aflopen.”

„Kleine Broeder nog maar tien zomers en tien winters oud en toch al ons grote zorgen geven. Blanke man welkom zijn bij Navajo’s. Rode mannen arm zijn. Niet hebben veel geweren. Slechte blanken ons bedrogen. Hebben onze wapens geruild die niet wilden schieten en kruit dat niet willen ontbranden.”

Conny begreep nu helemaal waarom men hem zo vriendelijk had ontvangen. Men had niet alleen gedacht, dat hij kwam spreken over het jonge stamlid, dat zich buiten het reservaat had begeven en een paard had gestolen, maar bovendien had de hoofdman vastgesteld, dat de blanke over een modern geweer beschikte, een wonderbaarlijk wapen waarmee men op grote afstand groot wild kon neerschieten. Conny was er de man niet naar om de roodhuiden teleur te stellen en binnen een paar uur had hij voor de stam een machtige eland geschoten, een dier dat voldoende vlees opleverde om het hele dorp een overvloedig maal te bezorgen.

Terwijl de Indianen met man en macht begonnen aan de bereiding van dat maal slenterde de Westman wat in het kamp rond. Hij voelde een onverklaarbare, merkwaardige belangstelling bij zich opkomen voor het avontuur van de verdwenen Kleine Broeder. Hier en daar een gesprek aanknopend, kwam hij er al spoedig achter, dat dit knaapje nu al voor de derde maal was „uitgebroken”. De eerste maal was hij na acht dagen teruggekeerd in het reservaat, de tweede keer was hij vier weken weggebleven en nu was het al weer drie weken geleden, dat men hem voor het laatst had gezien. De moeder van de vluchteling bleek een erg verlegen vrouw. Schaamde zij zich zo’n deugniet ter wereld te hebben gebracht of was zij alleen maar schuw uit angst voor de blanke man ?

„Heeft Kleine Broeder geen vader?” vroeg de Westman vriendelijk.

„Grote Broeder, zijn vader, doodgeschoten door bleekgezichten,” antwoordde de Indiaanse. „En de vader van zijn vader?”

„Oude Broeder nog wel leven, hij nu zoeken naar Kleine Broeder.”

Inmiddels waren de Indianen gereedgekomen met de bereiding van de kruidig geurende maaltijd. Voor zij begonnen aan de verdeling van de ontzagwekkende vleesberg, dankten zij Manitou voor zijn goedgunstigheid. Harde vingers roerden de trommels, uit wilgenhout gesneden fluiten jammerden, ratels van gedroogd herteleer en schildpadpantsers klepperden en kreunden en toen gaf de medicijnman een paar slanke meisjes een teken dat zij konden beginnen aan de rituele dansen. De ritmische bewegingen van de soepele vrouwenlichamen hadden iets bezwerends, iets geheimzinnigs ook. Maar de G-man wist, dat zij in wezen niets anders waren dan een nabootsing van het leven in de natuur. Zij weerspiegelden de gang van de grillig door de wind voortbewogen wolken, het gehuppel van de golven in meer en rivier en het in de herfst neerdwarrelende gebladerte van de bomen. Vooral dat vallende herfstblad maakte diepe indruk op de roodhuiden, voor wie dit jaargetijde verbonden was met het verwerven van jachtbuit en het afsterven van de natuur die dan in een roes van kleuren afscheid nam van warmte en licht.

De Westman die de zeden en gewoonten van de Indianen kende als geen ander nam deel aan hun riten, maar gaf te kennen, dat hij af moest zien van het vleesmaal, een besluit, dat met grote vreugde werd ontvangen.

Hij nam afscheid van de Navajo’s met de belofte, dat hij zou trachten een spoor te vinden van de jonge avonturier en zette toen zijn reis voort. Satan, de onstuimige hengst, hinnikte vrolijk toen hij weer de zachte bosgrond onder de hoeven voelde en Zwarte Wolf sprong overmoedig op tegen de moor, hem zo nu en dan aan de manen trekkend. Waar de pas door de Big Stone Mountains zich verbreedde tot een met rotsblokken bezaaide en schaars met sanestrui-ken begroeide hoogvlakte, maakte de Westman halt. De avond begon te vallen en hij achtte het een geschikt punt om er de nacht door te brengen. Terwijl hij zich een eenvoudige maaltijd bereidde, trok Zwarte Wolf er op uit om ook wat eetbaars te bemachtigen. In de wildernis of op de prairie had het zwarte monster het vlees van zijn meester niet ijodig. Daar zorgde het liever zelf voor een verse hap die des te smakelijker verorberd werd na het genot van een vrije, ongehinderde jacht. Het duurde ook deze keer niet lang of Zwarte Wolf keerde terug met een sappig konijn, dat hij snel achter zijn gulzige tanden deed verdwijnen. Behaaglijk likte hij zich om de snuit... het voorgerecht was niet slecht geweest, dat wekte eerst recht de eetlust op! En terwijl Satan zich in alle rust tegoed deed op een nabijgelegen weide, trok zijn ruige makker er ten tweeden male op uit, nu op zoek naar een vette prairiehond. Maar dat mislukte schromelijk. De uitkijkpost die deze in kolonies levende dieren op wacht hadden gezet had het naderende gevaar tijdig genoeg in de gaten en snel verdwenen hij en zijn soortgenoten in hun veilige holen. Morrend nam de wolf tenslotte maar genoegen met een tweede konijn. De Westman had inmiddels het nachtverblijf gereed gemaakt en wikkelde zich in een deken. Het lukte hem echter maar slecht de slaap te vatten. Telkens weer drong zich de gedachte aan hem op dat hij zich na jaren weer eens in Arizona bevond, zijn geboorteland. Ongeveer honderd mijlen oostwaarts lag New-Mauten, het dorp waar hij zijn jeugd had doorgebracht, de ranch waar zijn vader en zijn broer woonden, de rustplaats van zijn moeder. Op de een of andere wijze maakte het besef, dat het ouderlijk huis zich maar op betrekkelijk korte afstand bevond, hem onrustig.

Het was alsof een innerlijke stem er toe aandreef het vaag in hem levende plan om een bezoek te brengen aan de ranch, nu om te zetten in een vast besluit. Hoe zou de ranch er wel uitzien ? Zouden vader en Tom de middelen die hij ter beschikking had gesteld nuttig hebben besteed? Zouden zij het kleine bedrijf hebben ontwikkeld tot een der grootsten uit de streek? Waarom zou hij eigenlijk niet eens gaan kijken? Hij had er even de tijd voor en hij was nu ook al weer lang genoeg in de wildernis geweest om zich te kunnen verheugen op een kort verblijf in de bewoonde wereld, vooral als die bewoonde wereld zou bestaan uit een vertrouwde omgeving, bevolkt door rustig levende, zwijgzame bergboeren. Hij besloot de volgende ochtend oostwaarts te rijden, oostwaarts naar New-Mauten.

Zwarte Wolf was gewend te waken over zijn slapende meester en de zich in het duister van de wildernis altijd maar matig op zijn gemak voelende hengst. Bij het invallen van de nacht was het dan ook zijn vaste gewoonte in wijde kringen de omgeving van de kampplaats grondig te verkennen en zich ervan te vergewissen, dat zich nergens in de omtrek onraad bevond. Men kon zich moeilijk een betere bewaker wensen. De Zwarte immers beschikte over een zeldzaam sterk ontwikkelde reuk. Hij rook elk menselijk of dierlijk wezen al op mijlen afstand. Zo was hij er volkomen zeker van, dat er deze avond ergens ten zuiden van het nachtverblijf een poema rondsloop. Blijkbaar echter had dat gevaarlijke roofdier hem ook ontdekt, want de bijtende lucht van de gele rover trok steeds verder weg. De vijand verwijderde zich dus en omdat er overigens geen onraad was, besloot de Zwarte zijn ronde te beëindigen. Maar terwijl hij zich omwendde om terug te keren naar zijn makkers, bleef hij plotseling staan. Hij stak de snuit in de hoogte en wist het toen volkomen zeker: er was een menselijk wezen in de omgeving, een wezen, dat zich bewoog en naderbij kwam.

De Zwarte wist uit ervaring hoe waardeloos de menselijke neus was. Mensen verbeeldden zich alleen maar, dat ze konden ruiken, maar in werkelijkheid kregen ze pas de lucht van een ander wezen als het al te laat was. Als dat niet zo was, zou immers ook deze mens niet naderbij durven komen. In de wildernis bestonden geen vrienden. Hier was de een voor de ander een vijand. Met grote sprongen ging de wolf op verkenning uit om de onbekende vijand op te

45 sporen. Al spoedig ontdekte hij hem. Maar tot zijn verbazing was het geen volwassen mens, die hij in het vizier kreeg, maar een knaap, een kind, dat kennelijk ongewapend was ook nog, want het droeg niet de lucht van ijzer bij zich. Wat had deze knaap, die de geur van roodhuidige mensen verpreidde, hier te zoeken? Zwarte Wolf was erop getraind een eens ontdekte vijand niet meer uit het oog te verliezen en het kostte hem dan ook niet de minste moeite de argeloos voortdwalende knaap op de hielen te blijven. Deze begaf zich duidelijk in de richting van het kamp en was nu al vlak bij de slapende meester.

De Zwarte sloop nog dichter bij, gereed tot de sprong zodra hij het leven van zijn kameraad bedreigd achtte.

Toen de jongen eerst het paard en vervolgens de slapende blanke had ontdekt, bleef hij geschrokken staan. Hij had hier, langs de oever van de Snake River niemand vermoed. Wat een geluk, dat het bleekgezicht blijkbaar in diepe rust was. Nu kon hij nog ongemerkt weg komen. Voorzichtig zou hij wegsluipen en dan, als de afstand groot genoeg was, zou hij rennen zo hard hij maar kon om elke kans op ontdekking te vermijden. Behoedzaam verwijderde hij zich van de gevaarlijke plek, voorlopig nog zonder een blik af te wenden van de slapende blanke. En toen ineens zag hij in het licht van de maan het wapen glanzen. Daar hing het, een prachtig geweer, een echt geweer waarmee je kon schieten. „O, heilige Manitou,” bad hij, „help mij dat geweer te bemachtigen. Ik hoef mijn handen maar uit te steken om het te krijgen en dan zou ik zomaar bezitten wat ik nodig heb. Laat het bleekgezicht slapen, grote Manitou.” Langzaam sloop hij naderbij, bezeten door de begeerte naar dat prachtige wapen waarmee de blanken wonderen konden doen. Even bleef hij staan om scherp te luisteren. Er bestond geen twijfel aan, dat de blanke man vast in slaap was. Het moest gelukken. Hij liet zich op de knieën zakken en werkte zich toen vooruit, op de geruisloze wijze die Grote Broeder, zijn onvergetelijke vader, hem al jong had geleerd. Wat was dat? Hoorde hij daar iets achter zich bewegen? Snel draaide hij het hoofd om. Niets. Niets dan de zwarte schaduw van een saliestruik. Nog maar een meter scheidde hem van de begeerde buit, nu kon hij het werkelijk in zijn bezit krijgen. Nu hoefde hij inderdaad alleen maar zijn hand uit te steken en dan...

Als een opspringende veer schoot plotseling het bovenlichaam van de schijnbaar slapende blanke in de hoogte. Een ijzeren vuist omklemde de uitgestrekte jongenshand en trok hem met zo’n onstuimige kracht naar zich toe, dat de knaap het evenwicht verloor en voorover viel. Een gillende angstkreet snerpte door de stilte van de nacht. De knaap probeerde overeind te komen en te ontvluchten, maar tegen de als een bankschroef om zijn arm klemmende vuist van de blanke man had hij geen enkele kans. En toen zag hij ineens iets dat hem het bloed bijna in de aderen deed verstijven. Vlak voor hem was de grimmig geopende muil van een afzichtelijk roofdier opgedoken.

„Een wolf... help... een wolf,” gilde hij in zijn Navajodialect.

„Daar hebben we zowaar Kleine Broeder, de Navajo,” lachte Conny Coll. „Zo wasje op strooptocht, vriendje?” Hij liet de jongen los, maar deze verroerde zich niet, uit angst voor dat verschrikkelijke dier, dat hij had aangezien voor een wolf, maar waarschijnlijk een hond was, omdat wolven immers niet zwart waren, maar grauwgeel. Een gewone hond echter was het beslist ook niet, hij moest een gevaarlijk dier zijn net als een wolf... Kleine Broeder voelde zich verloren, de gevangene van een blanke en een zo monsterachtig dier als hij in de tien jaren van zijn leven in de wildernis nooit eerder had gezien. Waarom staarde het bleekgezicht hem zo zwijgend aan? Wilde hij de vredespijp met hem roken? Natuur’ijk niet... met hem, een jongen die niet eens een mes in de gordel droeg.

Er was nog iets anders wat de kleine Navajo beangstigde. Hoe wist deze blanke dat hij Kleine Broeder heette? Wat wist hij nog meer? Was hij een tovenaar, een medicijnman die alles wist? Dan was uet maar beter niets te ontkennen. Trouwens, dat hij het geweer had willen stelen kon hij niet ontkennen, want daarbij was hij immers op heterdaad betrapt. En had Grote Broeder hem niet gezegd, dat het stelen van een wapen door de bleekgezichten met de dood werd gestraft?

„Jij zult me de waarheid m eten vertellen, vriendje?” hoorde hij de blanke zeggen „Ik weet, dat je uit het reservaat bent weggelopen, ‘e moeder en al de Navajo’s maken zich zorgen over je. ( ude Broeder, je grootvader, is op zoek naar je en...”

„Oude Broeder leeft niet meer,” stotterde de jongen. „Ik wil u alles wel vertellen, als die hond, die wolf maar...” „Zolang je de waarheid spreekt doet dat dier je geen kwaad.’”

„Oude Broeder achterhaalde mij bij de Rode Rots. Hij wilde mij terugbrengen naar het kamp en ik moest natuurlijk wel met hem meegaan.”

De Westman verbaasde zich over het goede Engels dat de jongen opeens sprak. Later vernam hij, dat zijn vader jarenlang bij de blanken had gewerkt en zich veel moeite had getroost om de jongen de vreemde taal te leren. „Toen wij op de terugreis waren, werd Oude Broeder ziek. Hij droeg mij op een zak bessen en eetbare vruchten voor hem te plukken toen ik hem die gebracht had, zei hij, dat ik hem met de goden alleen moest laten. Hij wilde zich voorbereiden op zijn laatste reis en ik moest hem beloven, dat ik zonder omwegen terug zou gaan naar mijn stam. Ik had een goed paard, maar ik deed niet wat ik hem had beloofd. Zij die met Manitou spreken mogen daarbij niet gestoord worden en ik heb mij dan ook niet laten zien, maar ik bleef wel in de nabijheid. Hij had gezegd, dat hij nog drie dagen zou leven. Toen die drie dagen om waren, ging ik terug naar de plek waar ik hem had achtergelaten. Oude Broeder was gestorven, zag ik en toen heb ik hem begraven om zijn lichaam te bewaren voor de gieren en de coyotes. Zo kon hij nog ongeschonden aankomen in de eeuwige jachtvelden. Wat ik u verteld heb is de zuivere waarheid.”

Conny was ervan overtuigd, dat de knaap inderdaad niet had gelogen. Hij kende de zeden van de Navajo’s en wist, dat het verhaal van de jonge roodhuid daarmee niet in strijd was.

„Waar heb je je paard nu?”

De jongen wees naar het oosten.

„Goed vastgebonden aan een boom.”

„Waar had je het vandaan?”

„Gestolen.’

„Van wie?”

„Een blanke man.”

„En hoe heet die man?”

„Al Jansen.”

De open antwoorden van de knaap versterkten de gunstige indruk van de Westman. Al Jansen? Deze naam hoorde hij beslist niet voor het eerst. Maar waar en onder welke omstandigheden was hij” die eerder tegen gekomen? Al Jansen? Weetje nog iets meer dan de naam alleen?” Misschien kon de jongen hem op weg helpen.

„Ja, als ik goed geluisterd heb, is dit bleekgezicht een bandiet.”

„Heb je een gesprek afgeluisterd?”

De Indiaan waagde het wat te gaan verzitten. Hij was de eerste schrik te boven en had plotseling het gevoel, dat hij van deze blanke geen gevaar had te duchten. „Ja, ” zei hij, terwijl er enige trots doorklonk in zijn stem, „niet altijd word ik betrapt als ik iemand besluip. Het bleekgezicht dat ik noemde had een revolver en die wilde ik hebben. Dat wil ik al lang, want het leven in de wildernis kan dan zoveel beter zijn. Ik heb zo vaak trek in een stuk vlees, maar ik heb geen wapen en ik kan de slag niet krijgen van het stellen van vallen en omdat ik niet mijn leven lang bosbessen wil eten...”

„Vertel me liever waarom je er zo zeker van bent, dat die Al Jansen een bandiet is,” onderbrak Conny de uitweiding. „Nou, ergens in de buurt van een plaats in Arizona, die ze New-Mauten noemden...”

„New Mauten?” riep de Westman uit. „Weet je dat wel zeker, vriend?”

„Ja, ik geloof wel zeker, dat ik dat goed heb verstaan. Het moet een plaats zijn waar blanken wonen. En daar heeft die Al Jansen ergens op een rijke farm een groep andere bleekgezichten, die even slecht zijn als hij, binnengesmokkeld als cowboys.”

„Weet je nog hoe die farmer heet?” vroeg de G-man haastig.

„Nee, niet precies, het was een wat vreemde naam, klonk haast als Reddallan, zoiets ten minste dacht ik te verstaan.” „Was het niet: Red Alland?”

„Ja, dat geloof ik zeker, maar ook hadden ze het over een Henry.”

Conny Coll kon zijn opwinding nauwelijks verbergen. „En verder... wat hoorde je nog meer?” „Die helpers van Al Jansen moeten op die farm voor cowboy spelen, maar in werkelijkheid moeten ze de farmer beschermen tegen een gevaarlijke buurman. Hoe die buurman heet weet ik wel, want die heeft dezelfde naam als een bleekgezicht, waarvoor ik en alle Navajo’s grote verering hebben... hij heet Coll. Ik begreep, dat hij ook een grote ranch heeft en dat het een heel slecht bleekgezicht is, want Al Jansen liet dat wel duidelijk merken. Hij zei, dat het er om ging eerst de zaak Alland in orde te maken, want dat ze anders geen kans zouden krijgen te profiteren van de platina-lagen die te vinden waren op de grond van die gemene Coll. Over die platina-vondsten hebben ze nog een hele tijd doorgepraat, maar dat kon ik niet zo goed volgen, omdat ze meestal fluisterden. Maar dat het allemaal bandieten waren, weet ik wel zeker. Ik had me zo ingespannen bij het luisteren, dat ik me, zonder het te merken, wat te veel over de heuvelrand - want daar luisterde ik ze af - heen-boog, mijn evenwicht verloor en pardoes naar beneden tuimelde, midden tussen die troep bleekgezichten. Maar ze schrokken zo, dat ik al op een van hun beste paarden zat, voor ze een hand naar me uitstaken. Het was een sterke vos die ik te pakken had gekregen en u begrijpt natuurlijk wel hoe hard ik er vandoor ging. Bijna acht dagen lang hebben ze achter me aan gezeten, maar ik was ze iedere keer weer te slim af. Ik geloof, dat ze bij alle Navajo-stammen zijn geweest om die tegen me op te hitsen. Ja, ze zetten er natuurlijk alles op om dat mooie paard terug te krijgen, hè? Maar intussen zijn de vos en ik zo aan elkaar gehecht, dat ik er haast geen afstand meer van zou kunnen doen. U pakt me dat paard toch niet af, vreemdeling?” „Dat paard mag je gerust houden,” antwoordde de Westman afwezig. Het verhaal van de jonge Navajo was haast ongelooflijk, het verhaal zelf, maar ook het feit, dat hij op deze wijze op de hoogte kwam van een geheim, dat hem misschien anders altijd verborgen zou zijn gebleven. Hij besefte, dat weer eens het toeval, het haast onbestaanbare toeval - of was het beter te spreken van hogere bestiering -op beslissende wijze had ingegrepen in zijn leven en in dat van anderen. Nu herinnerde hij zich ook waarom de naam Al Jansen hem zo bekend was voorgekomen. Op het hoofdkwartier in Prescott had hij deze gelezen op een arrestatiebevel met als toevoeging: gevaarlijke, koelbloedige moordenaar, uitstekend schutter, bendeleider, afkomstig uit Arizona, huidige verblijfplaats en operatieterrein onbekend. En deze Al Jansen voerde dus iets in zijn schild tegen de Allands en sprak in verband daarmee over de aanwezigheid van platina in de landerijen van zijn vader. Maar dan... dan moesten de Allands daar ook van op de hoogte zijn. Dan was het ook duidelijk waarom Frank Alland er alles op gezet had om de Coll-ranch in zijn bezit te krijgen. Frank Alland moest op de hoogte zijn geweest van de rijkdommen die er op het armelijke bedrijf van zijn buurman te vinden waren. En als dat zo was, was het dan niet aannemelijk, dat hij die wetenschap had overgedragen aan zijn erfgenaam Red Alland?

En stel nu eens, dat deze tot het inzicht was gekomen, dat hij er nooit in zou slagen met eerlijke middelen in het bezit van de platina-houdende gronden te komen en, gedreven door haat en hebzucht, baat had gezocht bij oneerlijke, misdadige middelen, waarbij hij een boef als Al Jansen had ingeschakeld, dan... dan dreigde er dodelijk gevaar voor vader en zoon Coll, een gevaar waartegen zij evenmin opgewassen zouden blijken als vroeger tegen Frank Alland. Dan mocht hij geen uur meer verliezen.

„Kleine Broeder, grote vriend,” zei hij plotseling, „jij bent de braafste jongen die ik ooit heb ontmoet. Ik breng je niet terug naar je stam, maar ik vraag je of je met me mee wilt naar het land van de blanken als mijn jonge vriend en helper.”

Kleine Broeder kon een ogenblik van blijde verrassing geen woord uitbrengen. Maar toen sprong hij op alsof hij op gloeiende kolen had gezeten.

„Ik mag Grote Held, mijn vos, behouden en ik hoef niet terug naar het kamp waar niets te eten is? Ik mag mee naar het land van de blanken waar vlees is en echt brood?” Hij kon zijn geluk niet op en slaakte een zo juichende jubelende vreugdekreet, dat Zwarte Wolf ervan opschrok en door nors gebrom zijn afkeuring te kennen gaf. Het hele geval stond hem trouwens niet aan, maar het was hem duidelijk geworden, dat de meester deze vreemdeling in zijn nabijheid duldde en dat was iets waar zelfs hij zich bij neer moest leggen.



Hoofdstuk 4

Aan de oever van de Kleine Colorado, langs de weg die Holbrook met Manuelito verbindt, stond een eenzame herberg die slechts zelden zonder klanten was. Zij behoorde aan Jim Raton, een Texasser, die zich twee jaar geleden in Arizona had gevestigd. Herbergen als die van Jim Raton moesten hun klanten iets bijzonders kunnen bieden, wilden zij in het midden-westen levensvatbaarheid hebben. Zo had men bij „Dancing Williams” in het naburige Winslaw twee bekoorlijke danseressen als attractie voor de klanten. „Table Tom” in een goudgraversnest even ten zuiden van Manuelito was beroemd om zijn spijskaart. Elk gerecht kostte er namelijk een dollar en voor dat bedrag kon men dan zoveel eten als men maar wilde. „Gin Harry” in Holbrook daarentegen betaalde elk vierde rondje, ongeacht het aantal deelnemers.

Tegenover deze concurrentie nu stelde Jim Raton een attractie van geheel andere aard, iets volkomen nieuws, iets wat men nergens anders vond. De specialiteit van zijn saloon hing ten nauwste samen met de vaardigheden waarover Jim Raton beschikte. Jim was namelijk, zoals gezegd, Texasser, en beweerde, dat hij de beste schutter van die staat was. En wie de kastelein met zijn schietijzer zag omgaan, was geneigd die bewering inderdaad grif te geloven. Jim schoot in de vreemdste lichaamshoudingen en trof daarbij de onmogelijkste doelen. Het was voor de liefhebbers werkelijk een genot hem bezig te zien. Jim gaf geen spijs en drank als toegift, maar wel kon men bij hem gratis logies verdienen indien met bewees beter te kunnen schieten dan hij. Maar dat was nog maar een enkeling gelukt. Jim was werkelijk een meester in de kunst, een koning van de Colts en al spoedig trok zijn kroeg van heinde en verre cowboys, pelsjagers en alle mogelijke andere in de schiet-kunst bedreven of geïnteresseerde bezoekers, die er graag een verre tocht voor over hadden om te kunnen genieten van geraffineerd vakwerk. Natuurlijk echter was het niet zo, dat een man als Jim Raton zich door de eerste de beste tramp liet uitdagen om zijn kunsten te vertonen. Uitdagen kon slechts diegene die eerst een vaardigheidsproef had afgelegd. Dat men waardig was zich met de meester te meten kon men bewijzen door bij het eerste, natuurlijk van de heup geloste, schot een op een vijf meter lange paal bevestigde glazen bol te treffen. Slechts met diegene die dat presteerde trad Jim Raton in nader overleg omtrent de mogelijkheid van een verdere krachtmeting. Deze gang van zaken trok altijd bezoekers en dikwijls had zo’n wedstrijd in de Gun Saloon een spannend verloop. Meestal bestond de door Raton bepaalde opgave daarin, dat men op een afstand van zes meter minstens zes keer achter elkaar een kogel door hetzelfde gat moest jagen. Dit cirkelronde gat was aangebracht in een strak gespannen laken en de schoten moesten zo zuiver zijn, dat de kogels op geen enkel punt de omtrek van het gat raakten. Wie het eerst miste - de gast of de saloonhouder - had verloren. Was het de gast, dan betaalde hij een dollar voor het laken, was het Jim Raton, dan stond de mooiste kamer van het logement gratis een nacht ter beschikking van de winnaar, alsook een vorstelijk gedekte tafel. De volgende dag was het dan aan Jim Raton of de kostbare wedstrijd al dan niet zou worden voortgezet. Natuurlijk liet hij zich daarbij leiden door zijn oordeel over de kracht van de tegenstander, maar tot dusverre was het nog maar tweemaal voorgekomen, dat de schietgrage waard een uitdaging van een gast had afgewezen. Het speet hem nog alle dagen, dat hij verzuimd had de namen te vragen van deze scherpschutters, die hem zo duidelijk in vaardigheid hadden overtroffen. Die twee haden echter zoveel gelijkenis vertoond, dat Jim ervan overtuigd was, dat zij tweelingen waren en verder wist hij, dat ze elkaar Fred en Sam noemden. Ja, Fred en Sam... hoeveel duizenden Freds en Sams liepen er niet rond in de staat Arizona? Maar hoe ze dan ook mochten heten die twee, ze hadden hem op een lesje getracteerd dat zelfs hem het gevoel had gegeven nog maar een beginneling te zijn. Hij had het moeilijk kunnen verkroppen en de volgende dag was hij vlot ingegaan op hun nieuwe uitdaging. Het resultaat was echter weer hetzelfde geweest en toen deze vrolijke knapen duidelijk hadden laten merken, dat zij er helemaal geen bezwaar tegen hadden nog een derde kosteloze dag in de Gun Saloon door te brengen, had hij zich genoodzaakt gezien zich te onttrekken aan een nieuwe nederlaag. Vanaf die dag noemde hij zich niet meer de beste, maar de derde schutter van Texas.

De vernietigende nederlaag tegen de beide onbekenden had echter geen nadelige invloed gehad op de populariteit van Jim Raton. Integendeel, de toeloop naar de Gun Saloon was er nog door vergroot. Zoals zij ook sterk was toegenomen nadat bekend was geworden, dat Jim zelfs de beruchte Coltschutter Al Jansen had verslagen. Maar deze had geen revanche gevraagd. Hij had zich na de nederlaag niet meer laten zien. Wie wel, een paar uur na zijn vertrek, was komen opdagen, dat was de sheriff van Navajo. Dagenlang had hij in de omgeving rondgespeurd, hopende de vangst van zijn leven te kunnen doen. Al Jansen, de al zo lang overal gezochte desperado. En niet alleen hij, maar in heel Arizona waren de sheriffs in actie gekomen bij het gerucht, dat de beruchte bandiet zich in deze staat ophield. Het was drukker dan ooit geweest in de Gun Saloon. Maar hoe ver werd die sensatie in de schaduw gesteld door een gebeurtenis waardoor de Gun Saloon van Jim Raton bijna legendarische roem zou verwerven.

De zon stond nog niet zo erg hoog aan de hemel, maar de Gun Saloon was al tot op de laatste plaats bezet. Twee jonge cowboys was het al gelukt de glazen bol te versplinteren, maar helaas hadden zij het in de eigenlijke wedstrijd moeten afleggen tegen de kastelein. Jim scheen deze keer voldoende te hebben aan de eer, want hij zag niet alleen af van de hem eerlijk toekomende dollars voor de lakens, maar nodigde de beide verliezers zelfs uit tot het drinken van een fles scherpe gin. Bij hen voegde zich even later een vierde man, een donkere en niet bepaald betrouwbaar uitziende figuur, kennelijk echter een bekende van de kastelein. „Dit is George Bird, jongens,” zei Jim.

De naam van de onbekende interesseerde de beide cowboys niet in het minst, vooral niet toen zij zagen, dat het niet de bedoeling was, dat hij meedronk uit de fles van Jim, daar hij er zelf een bestelde.

„Valt niet mee, hè, dat kunstje van Jim,” zei Bird, terwijl hij de fles ontkurkte.

„Ik was niet in vorm,” zei een van de verliezers verontschuldigend.

„Is het iemand wel eens gelukt, Jim, alle zes kogels door dat gat te jagen?” vroeg Bird.

„Wat mij zelf betreft, ik kan doorgaans wel rekenen op zes treffers,’ zei de saloonhouder, „en als ik goed ingeschoten ben, breng ik het ook wel eens tot tien.” , Goed ingeschoten?”

„Natuurlijk,” glimlachte Jim. „Wil je tot een topprestatie komen, dan moet je je dagelijks oefenen. Als ik een uur lang de ene kogel na de andere uit de loop knal, kan ik vrij zeker rekenen op zes voltreffers, maar iemand die het zo maar eens een keer probeert, kan dat gerust uit zijn hoofd zetten.

Ofschoon... ik heb hier een keer een paar knapen gehad, ik vermoed dat het goudgravers waren, die vlotweg alle twee zes maal achter elkaar raak schoten.”

„Ja, dat heb ik gehoord,” zei een van de cowboys, „een paar onbekenden, hè? Nou ja, misschien toevalstreffers.” „Geen sprake van. Het is mogelijk, dat je bij toeval een meesterschot lost, misschien ook twee, maar beslist geen zes... nee, dit waren een paar vakmensen die mij nog heel wat konden leren. Die kerels schoten al, terwijl je zou zweren, dat ze nog geen ogenblik naar dat laken hadden gekeken. En het gekke vond ik, dat ze, om zo te zeggen, dezelfde hand van schieten hadden. Ze leken trouwens uiterlijk zo erg op ‘elkaar, dat ik nog altijd geloof, dat het tweelingen waren.”

„Misschien waren het die beide Sinclairmannen wel, die ze de „Onafscheidelijken” noemen, Sam Brash en Fred Lokh.”

„Die... nee, dan hadden ze dat wel gezegd. Trouwens dat zijn immers een soort reuzen en deze twee waren maar van heel gewoon postuur. Hé, wie hebben we daar...?”

De Gun Saloon werd op dit ogenblik betreden door een gast wiens merkwaardige uiterlijk de aandacht van alle aanwezigen trok. Hij was namelijk geheel in het zwart gekleed. Een evangelist? Een Mormoon of een „Jongeling des Lichts?” In dat geval was het wel een zeer strijdbare jongeling, want hij was voorzien van een paar Colts en droeg die op een wijze die geen enkele revolverheid zou misstaan. Meer nog dan de rouwkleding wekte de gelaatsuitdrukking van deze man de indruk, dat hem iets heel ergs moest zijn overkomen. Er lag een zo sombere, droefgeestige trek op zijn gezicht, dat men wel moest aannemen, dat al het leed van de wereld zijn deel was geworden.

Jim Raton begroette de sombere vreemdeling en nodigde hem aan het tafeltje van de beide cowboys. „Jehova zegene spijs en drank,” zei de nieuwe gast op zalvende toon, terwijl hij op wat plechtige wijze ging zitten, „en mij staat hij toe een glas whisky te drinken.” „Voor een godsloon?” vroeg de kastelein argwanend. „Nee, voor goede dollars,” antwoordde de in het zwart geklede, „men geve Jehova wat Jehova’s is...”

„... en de mensen wat der mensen is!” vulde George Bird honend aan. „Die praatjes ken ik. Hebt u nog meer van die frasen bij de hand?”

„Een heel boek vol,” knikte de ander plechtig, „maar men moet geen paarlen voor de zwijnen werpen.” „Hoe bedoelt u dat?” vroeg Bird dreigend. De onbekende die blijkbaar behoorde tot de „Heiligen der Laatste Dagen”, deed alsof hij het niet hoorde. Met trieste blik keek hij over de hoofden van zijn tafelgenoten heen. Even hechtten zijn ogen zich aan de glazen bol op de vijf meter lange paal. Toen scheen hij tot de werkelijkheid terug te keren.

„Het is mijn bedoeling een stuk varkensvlees te eten,” zei hij zacht, „weliswaar is het een produkt van de Satan, maar het gelukt de mens slecht er zonder te leven.” George Bird grinnikte. Dit was blijkbaar een zeer zonderlinge Heilige met een voorliefde voor zonderlinge uitdrukkingen. Toen hoorde hij de vrome man iets zeggen dat hem en de beide cowboys bijna de adem benam.

„Als ik mij tegoed gedaan heb aan de onreinheid, heb ik zin in een spelletje met die glazen knikker.”

„Wat zegt u... toch niet met die glazen bol daarbuiten?”

„Die bedoel ik inderdaad.”

Jim Raton, die juist een flinke portie vlees op tafel zette, lachte.

„Als u dat ding treft, Heilige Eenvoud,” zei hij, „dan kost het eten u geen cent. U mag gerust bij het raam gaan staan en het schietijzer steun geven op de vensterbank. Dat schiet wat vaster.”

„Afgesproken,” knikte de gast met droefgeestig gezicht, „maar ik hoef toch niet bij het raam te gaan staan, ik heb van hier immers ook een vrij uitzicht.”

Jim Raton schaterlachte. „Wat een mop,” proestte hij, „dat is de beste die ik in jaren heb gehoord. Die had een vent als Al eens moeten horen.”

„Welke Al,” vroeg de Mormoon, zonder de ogen op te slaan, „toch niet Al Jansen, die vloekwaardige zoon der hel?”

De lachende tronie van George Bird verstijfde plotseling. Jim Raton maakte een gebaar van schrik alsof hij een betrapte schooljongen was.

„De Satan bedient zich van velerlei gezichten,” verklaarde de zalvende predikerstem, „en hoe kleiner het verstand, hoe groter de openbaring. De zondige mens heeft behoefte aan de troost van de vrome. De naam van den Boze beangstigt de oprechte niet.” En plotseling opziend: „Zo jij bent dus George Bird.”

De aangesprokene knikte verward.

„Zo heette ook de metgezel van de duivel,” zei de „Heilige der Laatste Dagen”, terwijl hij een sappig brok vlees in de mond stak, „precies zo... George Bird.” „Welke duivel,” vroeg Bird dreigend.

„Hij die er op uit is zijn medemensen te vernietigen, die van het ene land naar het andere trekt om er te moorden en te roven, die rondgaat als een briesende leeuw, ja, de duivel is onder ons.”

George Bird was een ogenblik bang geweest, dat er gevaar voor hem dreigde. Maar de dubbelzinnige woorden waardoor hij zich schrik had aan laten jagen kwamen, zo was hem nu wel duidelijk, enkel maar uit de mond van een halve gek, die allerlei verwarde bijbelteksten dooreenhaspelde en wiens gezwets geen zin of inhoud had. Een sectariër wie het door teugelloze dweepzucht in het hoofd was geslagen. „Heilige man, wel bekome u het vlees,” spotte Bird, „het zal u in elk geval wat dichter bij de aarde terugbrengen.” Eigenlijk had George Bird New-Mauten niet mogen verlaten. Als verbindingsman tussen zijn chef Al Jansen en de rancher Red Alland kon men hem elk ogenblik nodig hebben. Hij had opdracht gekregen iedere vreemdeling die zich mocht vertonen in de nabijheid van de Alland-ranch in het oog te houden. Al Jansen had namelijk redenen om het mogelijk te achten, dat er iemand zou komen opdagen op wie hij allerminst gesteld was. Mocht dat het geval zijn, dan was het voor George Bird zaak onmiddellijk het hoofdkwartier van de bendeleider te alarmeren. George Bird wist heel goed, dat zijn chef diegenen die zijn bevelen niet stipt uitvoerden hardhandig placht te bestraffen, maar niettemin had hij het er op gewaagd zijn post in New-Mauten te verlaten. Hij had al zoveel horen vertellen over de Gun Saloon, dat hij het eenvoudig niet had kunnen laten daar een bezoek te brengen nu hij zo dicht in de buurt was en had hij bovendien niet een hele redelijke kans juist daar, waar wegen uit verschillende richtingen samenkwamen zoals bij deze saloon, eerder een spoor te ontdekken van die Conny Coll - want dat was de man op wie hij moest letten - dan in New-Mauten? Nee, hij zou zich altijd kunnen rechtvaardigen als de baas er ooit achter kwam, dat hij dit uitstapje had gemaakt. En toch... toch had George Bird het onaangename gevoel, dat er ergens iets mis was. Het bleef hem dwars zitten, dat die gekke Mormoon nu juist de naam Al Jansen in de mond had genomen. En hoe wist die dweper, dat hij George Bird heette? Loerend nam hij de raadselachtige vreemdeling nog eens op.

Juist op dat ogenblik stond er aan een nabijgelegen tafeltje een Indiaanse knaap op, een kereltje van een jaar of tien. Het ventje stapte onbeschroomd naar Jim Raton en zei: „Wanneer gaat die zwarte daar nou eens schieten?” „Heb jij stilletjes zitten luisteren, bengel?” lachte Jim. „Nee, dat was niet nodig. Hij zei het luid genoeg,” antwoordde de jonge roodhuid parmantig, tersluiks kijkend naar de slanke blonde man die glimlachend aan het tafeltje zat dat de jongen zoeven had verlaten en nu tegen hem zei: „Heb toch even geduld mannetje, je ziet toch dat meneer nog met zijn vlees bezig is.”

De vrome man hief het hoofd op bij het horen van die vriendelijke stem. Hij keek eerst naar de Indiaanse jongen en toen naar diens metgezel. Zijn ogen stonden triester dan ooit toen hij deze aanzag. Gedurende een ondeelbaar ogenblik leek het alsof hij het eten wilde staken. Toen bedacht hij zich en ging onverstoorbaar voort met het verorberen van het zondige vlees. De jongen liet geen oog van hem af en vroeg, tot algemene vrolijkheid van de omzittenden: „Bent u missionaris?” De vrome man knikte.

„Hebt u dan ook wel eens Indianen bekeerd?”

Wederom maakte de man in het zwart een bevestigend gebaar.

„Met...met het gebedenboek of met de Colt?”

„Met beide,” luidde het op plechtige toon uitgesproken antwoord.

„Dan moet u wel geweldig kunnen schieten, want anders zou u niet meer in leven zijn. Mijn grote vriend daar zei straks, dat hij er veel voor voelde bij u een vrijkaartje voor het paradijs te kopen... hij heeft er wel een nodig hoor, want hij is niet zo erg braaf.”

„O nee? Hoe heet hij, die vriend van je?”

„Ik noem hem altijd „de Slaper”. Ja, dat komt zo: toen ik hem voor de eerste maal zag, sliep hij als een os. En de volgende dag ging hij tegen de middag al weer slapen en niet zo kort ook. Nou en toen was hij ‘s avonds al weer moe!”

„Zo, zo merkwaardig. Heeft hij niets anders te doen, deze ongelukkige?”

„Ja, als hij niet slaapt, vraagt hij naar eten en drinken. Hij is nu bezig met een glas melk, echte melk van de koe.” George Bird trok een vies gezicht alsof er een stinkbom was ontploft. Hij stapte naar de tafel van „de Slaper” en keek vol ontzetting naar het glas melk dat deze in de hand hield. De lange blonde glimlachte goedmoedig tegen hem en hief toen het glas op alsof hij een heildronk uit wilde brengen. „Het is waarachtig een feit,” stootte George Bird uit, „de man drinkt melk als een kind. Waar heb je deze zeldzaamheid wel opgeduikeld, kleine man?”

„Ssst, praat niet zo luid,” fluisterde de kleine Indiaan, „hij is erg gevoelig en heeft niet graag dat men over hem praat.” „Is hij ziek?” vroeg Bird deelnemend. „Dat verandert natuurlijk. Ja, er zijn veel mensen die sukkelen met de maag. Nou ja, het is vervelend, maar altijd nog beter dan een mankement in je bovenkamer.”

Deze laatste opmerking ging vergezeld van een ondubbel- zinnig gebaar in de richting van de commissaris, die eindelijk gereed gekomen was met zijn maaltijd en nu een grote hoornen bril tevoorschijn haalde die hij met een plechtig gebaar op de neus zette alsof hij na het verrichten van een al te aardse bezigheid behoefte had aan het lezen van een stichtelijk woord. Zijn blik richtte zich echter niet op een tractaat, maar op George Bird.

„Het Kainsteken,” zei hij zalvend, „staat geschreven op het voorhoofd van allen die zich aan de Satan hebben verkocht. Het uur nadert waarop zij die het dragen hun loon zullen ontvangen.”

Zijn in-droevige ogen bleven nog even gericht op de man tegenover hem. Toen keerde hij zich zuchtend van hem af en vervolgde op dezelfde berustende toon: „Inmiddels rust op mij de plicht met een goed gericht schot mijn rekening te betalen, want de ware dienaren van Jehova zijn niet alleen arm van geest.”

Terwijl hij deze woorden sprak zagen de omstanders tot hun sprakeloze verbazing dat er plotseling een Colt in zijn hand lag. Niemand had kunnen zeggen hoe dat zware wapen met de lange loop daar zo ineens was gekomen. De beide cowboys die er het dichst bij zaten en die toch ook wel iets wisten van handigheden met een revolver, vroegen zich verbijsterd af hoe deze wereldvreemde prediker met zijn doodbiddersgezicht en zijn ontstellende wartaal dit kunststukje kon hebben geleerd. Maar wat er daarna gebeurde was nog veel ongelooflijker.

De sombere vreemdeling gaf met de loop van de Colt een ferme klap tegen de rand van de blikken schotel waarvan hij had gegeten. Het ding vloog in de hoogte en op hetzelfde ogenblik vlamde er een schot door de saloon. De schotel scheen onzichtbare vleugels te hebben gekregen. In suizende vaart schoot zij naar het raam en voor zij neer kon vallen, joeg een tweede, een derde schot haar opnieuw in de hoogte. De gasten, geschrokken door de zwiepende schoten, trokken angstig het hoofd tussen de schouders. Maar hun vrees bleek ongegrond: de derde kogel dreef het blikken voorwerp precies door het raam naar buiten. Toen knalde er een vierde schot. Dat miste... de schotel viel neer. „De glazen bol,” schreeuwde de jonge Indiaan plotseling. En toen zagen ze het allemaal. Het vierde schot van de meester-schutter had de glazen bol op de paal versplinterd. Even bleef het doodstil in de saloon, toen brak er een storm van geestdriftige toejuichingen los. Men schreeuwde en applaudisseerde zo hartstochtelijk en in zo grote opwinding, dat de Gun Saloon ervan daverde en er kwam pas een einde aan deze bijval toen een van de gasten die naar buiten was gelopen terugkwam en bij de deur bleef staan met de blikken schotel in de hand. Zijn onthutste gezicht liet er geen twijfel aan bestaan, dat hij een verbluffende ontdekking had gedaan. Met opgewonde gebaren de schotel heen en weer zwaaiend, schreeuwde hij: „Er zit maar één gat in dit ding, maar één gat, mensen en... hij heeft toch driemaal geschoten.”

Het wilde rumoer verstomde plotseling. Men kon een speld horen vallen in het vertrek. Wat schreeuwde die gek...: zat er maar één gat in die schotel? Maar dat was immers totaal onmogelijk! Iedereen had toch duidelijk gezien en gehoord, dat er drie kogels waren afgevuurd! Drie keer had die idioot van een zwartrok geschoten en drie keer had hij die schotel getroffen... en dan maar één enkel gat? Dat moest bedrog zijn. Maar toen de schotel van hand tot hand ging en iedereen er zich van kon overtuigen dat er maar één kogelgat te ontdekken viel, toen langzamerhand de betekenis van wat er was gebeurd doordrong tot de menigte en men besefte, dat iemand het klaargespeeld had driemaal achtereen door hetzelfde gat te schieten en dat nog wel van een in beweging zijnd voorwerp... toen viel er een haast spookachtige beklemming over de gasten van de Gun Saloon. Deze prestatie was zo ongelooflijk, zo grandioos, dat men er zich niet bij op zijn gemak kon voelen. Dit grensde aan het onnatuurlijke, dit was nauwelijks menselijk meer. Met verstarde gezichten keken de gasten elkaar aan. Een gevoel van onbehagen maakte zich meester van de bezoekers en onweerstaanbaar drong zich bij allen de vraag op: wie is deze vreemdeling? Een missionaris, een Mormonen-prediker? Belachelijk! Coltmannen die tot zulke prestaties in staat waren konden geen onbekenden zijn. Zij moesten een naam hebben met een voor iedereen in het westen bekende klank. Deze man die er uitzag als een „Heilige der Laatste Dagen” moest in feite iemand zijn met een grote faam, die zijn werkelijke identiteit om de een of andere reden verborgen wilde houden. In dichte drommen schaarden de saloon-bezoekers zich om de tafel waar zich de man bevond die al deze opwinding had veroorzaakt. Vlak bij hem stond George Bird. Zijn onderkaak hing naar beneden als een tot op de borst opengetrokken schuifla. En met Jim Raton was het al niet veel beter gesteld. Hij zag er zo verwezen uit, dat er geen twijfel aan kon bestaan of hij had alles om zich heen vergeten, zelfs zijn saloon en zijn gasten.

De sombere vreemdeling had inmiddels zijn revolver rustig weer in de holster geschoven en zei nu droefgeestig: „Ik neem aan, dat de rekening betaald is, nietwaar keeper? Laat de kwitantie maar zitten, de heilige gaat weg, maar de duivel blijft achter.” En zich tot George Bird wendend: „Ken je Beëlzebub, waarde vriend? Nee? Wel, let eens goed op jezelf. Beëlzebub is altijd onder ons, hij is in ons midden. Wij zijn beiden op hetzelfde spoor... de duivel en ik. Versta je de zin van wat ik zeg, waarde vriend? Niet helemaal, hè? Moge je geest dan spoedig verlicht worden. De duivel is dichter bij je dan je vermoedt. Het spijt me meer dan ik je zeggen kan, dat ik je moet verlaten. Je blijft echter niet alleen achter, maar in uitstekend gezelschap. Het ga je goed, waarde vriend. Doe mijn groeten aan - ja dat zou ik bijna vergeten - doe mijn groeten aan Al Jansen, als je hem tenminste nog terugziet, groet hem van... „de Treurige”.”

De man in het zwart die met verheven gebaren had ‘gesproken, baande zich een weg door de beteuterd terugwijkende gemeente, verliet de saloon en besteeg zijn paard. Weinige ogenblikken later al was hij uit het gezicht verdwenen.

Nu eerst brak de ban en van alle kanten herhaalde men de naam die zo onverwacht had opgeklonken in de saloon van Jim Raton: „De Treurige... natuurlijk, die was het... Samuel Brady, de Sinclairman.”

„En het gaat hem om Al Jansen,” riep iemand, „dat zei hij duidelijk. Nou, dan kan die bloedhond zijn dagen ook wel tellen.’

„De Treurige,” stamelde George Bird voor zich heen, het zweet van het hoofd wissend, „en ik ezel herkende hem niet.”

Wat had die kerel ook weer gezegd? Het Kainsteken... betekende dat, dat deze gevaarlijke speurhond verdenking tegen hem koesterde en wist, dat hij de medeplichtige was van Al Jansen? Nee, dan zou hij immers niet zijn weggegaan zonder hem te arresteren. Arresteren? Dat deden die bloedhonden van Sinclair immers niet. Een G-man liet het oordeel niet aan de rechter over, maar voltrok meteen het vonnis. Nee, als „de Treurige” alles van hem had geweten, zou er nu al geen George Bird meer bestaan. Hij mocht er niet aan denken hoe groot en hoe angstwekkend dichtbij het gevaar was geweest waaraan hij had blootgestaan. Er was nu trouwens ook geen tijd meer om te piekeren. Er viel nu maar een ding te doen: Al Jansen moest onmiddellijk worden gewaarschuwd, opdat hij zijn maatregelen kon treffen.

George Bird had plotseling haast. Stil en onopgemerkt sloop hij naar buiten en enkele ogenblikken later al joeg hij in volle ren over de prairie.

Onopgemerkt? Als George Bird niet zo’n verschrikkelijke haast had gehad en nog even achterom had gekeken voor hij zijn paard de sporen gaf, dan had hij aan het raam van de saloon het goedmoedige vriendelijke gezicht van de vreemdeling kunnen zien die hij kort tevoren een glas melk had zien drinken. Naast hem stond de kleine Indiaan. „Hoe heb ik het er afgebracht, Slaper?” „Kon niet beter, ik ben zeer tevreden over Kleine Broeder.” Conny Coll, die de jongen niet gezegd had hoe hij werkelijk heette, keek de knaap naast hem even peinzend aan. „Je naam bevalt me eigenlijk niet,” zei hij. „Ik heb je nu aangekleed als een Texasser, je draagt een bruikbare revolver en tenslotte berijd je een machtig paard. Onder die omstandigheden is het eigenlijk te gek je nog langer Kleine Broeder te noemen.”

„De Slaper wil mij dus een andere naam geven,” vroeg de Navajo.

De G-man knikte.

„In het eerste het beste dorp waar we een kapper aantreffen, laatje ook je haar knippen. Men moet kunnen zien, dat je een jongen bent. Ze zouden eens kunnen denken dat je een verkleed meisje bent. Je gezicht is wat fijntjes en je ogen staan wat dromerig, snap je?”

„Dromerig? Nou, dan zou ik „De Dromer” kunnen heten, dan passen we nog beter bij elkaar.” Conny lachte en schudde het hoofd.

„Nee, dat gaat beslist niet, daartoe ben je veel te vrolijk. Ik weet een veel betere naam. Ik heb eens in het hoge noorden van Alaska een prachtig jacht-avontuur beleefd. Er leeft daar een ongewoon zachtmoedig soort beren en een daarvan zal ik nooit meer vergeten. Hij heette Whatambo. Van nu af aan zal ik je Whatambo noemen.”

„Whatambo?” riep de kleine man teleurgesteld uit. „Maar dat is immers helemaal geen beroemde naam. Dan vond ik Kleine Broeder eigenlijk nog beter.”

„Zo kun je jè weer noemen als je teruggaat naar de Navajo’s.”

„O nee,” riep de knaap verschrikt uit, „ik wil niet terug. Kleine Broeder is nu veranderd in Whatambo en gaat nu met zijn blanke vriend op jacht naar het bleekgezicht dat Al Jansen heet. Waarom liet „de Slaper” eigenlijk die andere ruiter ontkomen?”

„Die is me heus niet ontkomen, Whatambo.” „Nou, ik denk dat hij allang in de bergen zit.” „Hij heeft de eerste berg ginds aan de horizon nog niet bereikt of ik zit hem al vlak op de hielen. Je moet niet vergeten, Whatambo, dat de wolf er ook nog is!” Och, natuurlijk, de wolf die in het nabijgelegen woud was achtergebleven. De kleine Navajo sloeg zijn grote vriend oplettend gade. Hij had al veel over die wolf nagedacht en ook over de prachtige moorhengst, die zo oneindig veel sneller en sterker was dan de vos die hij had buitgemaakt. Hoe dikwijls had hij aan de kampvuren van zijn stam niet geluisterd naar verhalen over een blanke, die zo’n prachtig paard bereed en die werd nagelopen door een echte prairiewolf alsof het een volgzame hond was. Kleine Broeder had nooit genoeg kunnen krijgen van de wonderbaarlijke verhalen over deze held en hij wist ook de naam van die blanke krijger. Hij heette Trixi en op de een of andere manier had die naam iets te maken met zijn geweldige schutterskunst. Er kwamen merkwaardige gedachten op in het hoofd van Whatambo. Zijn nieuwe vriend, „de Slaper” bereed ook een moor en hij had een wolf... zou misschien? Maar nee, zo kon het niet zijn. De kleine Navajo zat nog te zeer gevangen in de zeden en gewoonten, de denkwijze van de Indiaanse wereld om het voor mogelijk te houden, dat een beroemd man zijn grote naam zou verzwijgen. Dat ging boven zijn bevattingsvermogen. Bij de eerste begroeting immers noemde elke Indiaan de naam waaronder hij als strijdbare held bekend stond. In de regel zelfs volstond hij daarmee niet, maar gaf hij een uitvoerige schildering van zijn grote daden. Nee, als „de Slaper” dezelfde als Trixi was, dan zou hij hem zeker hebben ingelicht over zijn daden. „Waar denk je aan, Whatambo.”

„Aan de wolf. Ik mag hem niet zo erg... soms ben ik wel eens bang, dat hij me in de slaap zal overvallen en me op zal vreten. Dat zou toch kunnen, Slaper, als hij eens veel honger had.”

„Bij de grote Manitou... ik beloof je, dat hij je nooit enig kwaad zal doen,” lachte de G-man. „Maar laten we nu naar de paarden gaan, Whatambo.”

De sheriff van Adama, een klein lelijk nest, dat uitsluitend uit primitieve houten hutten bestond en wat met platen blik in elkaar geslagen barakken, zette grote ogen op toen hij op zijn kantoor bezoek kreeg van dezelfde man, voor wie hij pas een uur geleden een telegram had ontvangen. „Mister Coll,” riep hij verrast uit, „wat een toeval...” „Noemt u het maar geen toeval,” zei Conny ernstig, „ik geloofeerder, dat er geen toeval bestaat.” „Ik heb pas een telegram voor u ontvangen, met de boodschap erbij, dat ik het u onmiddellijk moest overhandigen als u deze omgeving zou bezoeken. Er schijnt nogal haast mee te zijn.”

„Dat is meestal het geval met telegrammen,” zei de G-man spottend. Maar toen hij de enkele regels las die overste Sinclair had opgesteld, betrok zijn gezicht. „Iets ergs, mister Coll?” vroeg de sheriff bezorgd. „Ik ben bang van wel, sheriff,” zei de G-man terwijl hij het telegram bij zich stak. Snel overlegde hij wat hem te doen stond. Vader was dus ernstig ziek en volgens Sinclair was zijn aanwezigheid op de ranch dringend gewenst. Waarom? Alleen in verband met die ziekte of dreigde er gevaar op de ranch, gevaar dat verband hield met de dingen die de kleine Navajo hem had verteld? Was het misschien al tot een botsing gekomen, waren de Allands al tot de aanval overgegaan? Was het dan toch beter zijn oorspronkelijke plan om rechtstreeks naar New-Mauten te gaan, uit te voeren? Hij had dit laten varen toen hij onderweg naar de ranch op het spoor van George Bird was gestoten. Hij had toen besloten deze medeplichtige te volgen in de overtuiging, dat hij daardoor het hoofdkwartier van Al Jansen zou ontdekken. Misschien zou hij diens schuilplaats al binnen een dag op kunnen sporen. Want na wat er in de Gun Saloon was gebeurd stond het wel vast, dat Bird rechtstreeks naar de bendeleider zou gaan. En moest hij dan nu, zo vlak bij het doel, die achtervolging opgeven? Was hij niet tegenover zijn medemensen verplicht die giftige adder, die zich waarschijnlijk ergens in de uitgestrekte Versteende Wouden verschool, zo snel mogelijk te vernietigen? De gelegenheid was er nu, Zwarte Wolf had de lucht van George Bird in de neus en het opsporen van het misdadigershol in dat anders zo moeilijk te doorzoeken gebied zou nu geen enkele moeilijkheid opleveren.

Maar aan de andere kant lag er in New-Mauten een zwaar zieke vader op zijn zoon te wachten, wie weet onder welke omstandigheden. Hij verlangde met het ongeduld van een zieke naar de komst van zijn zoon die hij in vijfjaar niet gezien had. Ineens dacht Conny aan zijn moeder en aan zijn gevoelens toen hij moest ervaren, dat zij was heengegaan zonder dat hij haar nog gesproken had.

Toen hij het kantoor van de sheriff verliet wist hij wat hem te doen stond. Zwarte Wolf sprong ongeduldig tegen hem op, begerig het verse spoor verder te volgen. De G-man streelde het dier liefkozend, vol begrip voor de teleurstelling die hij het moest bereiden.

„Jammer voor je, brave jongen, maar we moeten terugkeren. We gaan weer naar het zuiden. Het kan niet anders, Zwarte, We gaan naar de ranch, naar het geboortehuis van de baas, naar een streek waar ze blij zullen zijn met jou.” De Zwarte gromde om uiting te geven aan zijn tegenzin. Hij wilde het spoor niet zomaar loslaten en drong er ongeduldig op aan de achtervolging voort te zetten. De Navajo had gehoord wat zijn vriend tegen de wolf zei en dat had hem in grote opwinding gebracht.

„Het geboortehuis van de Slaper,” zei hij, wat onzeker, „Wat bedoelt mijn grote vriend daarmee?” „We gaan naar New-Mauten, Whatambo, naar de ranch van mijn vader.”

De jonge Indiaan stootte een vreugdekreet uit. Dan was het dus toch waar! Dan was zijn heimelijke wens, dat de Slaper en Conny Coll een en dezelfde mochten blijken te zijn, in vervulling gegaan.

„Maar je mag mij nooit zo noemen,” zei de G-man ernstig toen de jongen wat tot bedaren was gekomen na de verrassing, „nooit en onder geen enkele omstandigheid. Kan ik daarop rekenen. Wathambo? Voor jou is dat misschien wat moeilijk te begrijpen, maar wij zijn hier nu eenmaal niet in het reservaat van de Navajo’s en hier, in het land van de bleekgezichten, heersen heel andere wetten. Ik praat daar nog wel eens met je over en dan zul je het beter begrijpen. Nu is het genoeg, dat je weet, dat je me nooit Conny Coll mag noemen. Je kent die naam eenvoudig niet, je weet niet eens, dat hij bestaat. Wie ben ik dus?”

„De Slaper,” riep de jongen vrolijk uit, „en ik ben Whatambo, een domme Indianenjongen die jou verder niet kent en die niet weet wie je bent.”

„Juist zo is het goed,” zei de G-man. Toen wierp hij een laatste blik in de richting van het spoor dat was achtergelaten door George Bird die zich nu in veiligheid kon stellen.

„Maar uitstel hoeft nog geen afstel te zijn,” mompelde hij, „misschien vind ik op de ranch het spoor wel terug.”



Hoofdstuk 5

„Mister Alland, mister Alland!” schreeuwde een opgewonden stem. Red Alland die bezig was met het ordenen van zijn schrijfbureau, ergerde er zich aan. Waarom moest er zo gebruld word’en in zijn huis.

„Wat is er wel aan de hand?” riep hij nors, terwijl hij de deur van het kantoor opende.

Op de bovenste treden van de naar het privé-kantoor van de rancher leidende smalle wenteltrap zag hij de buiten adem geraakte gestalte van Kay Stenton.

„Een vreemdeling... mister Alland... er is een vreemdeling op de ranch... hij liet zich door niemand tegenhouden... maar het is geen man van Tom Coll.”

„Nou, moet je daarom dan zo’n misbaar maken? Wat is het voor een kerel?”

„Hij ziet er uit als een boetprediker... als een... als een wandelende treurwilg...alles aan hem is somber en zwart.”

„Hebben jullie hem soms lastig gevallen?”

„Harry probeerde hem tegen te houden, maar... maar die zwartrok was sterker dan hij dacht en... en...”

„Wat... en?” brieste de rancher. „Wat is er gebeurd met Harry?”

„Hij werd door die vreemdeling in de sloot geslingerd.”

„Aha... dan kreeg die lummel dus zijn verdiende loon. Wat hebben jullie het vreemdelingen lastig te maken? Iedereen die niet behoort tot de trawanten van Tom Coll is welkom op mijn ranch. Hoe vaak heb ik dat al niet gezegd?” „Ja, maar mister Alland, die kerel bevalt ons niet.” Red Alland fronste de wenkbrauwen en met moeite beheerste hij zich.

„Wat doet het er toe of mijn bezoekers jullie al of niet bevallen,” schreeuwde hij woedend, „van belang is alleen maar wat ik van die snuiter denk. Breng hem onmiddellijk bij me.”

„Ja maar... weet u... hij is op het ogenblik bezig met het bezichtigen van de cowboy-barakken.” De rancher keek Stenton verwezen aan. „Wat zeg je... hij bezichtigt...”

„Ja, dat is het nu juist. Hij is ook al naar de stallen geweest en bij de fokstieren.”

„Nou, wat bliksem gebeurde er bij de stieren?” „Daar vond die blikken dominee het nodig onze voorman er van langs te geven. Hij zei, dat de stieren vervuild waren. Hij noemde het een smerige drektroep en beweerde, dat de stieren gek waren op bewerking met natte borstels. Zijn vader had een koe gehad, die elke dag een fris bad kreeg.” „Met wie sprak die vlegel,” vroeg de rood aanlopende rancher.

„Met ons allemaal, alle cowboys waren bij zijn rondgang aanwezig.”

„In de stal van de fokstieren, bedoel je?”

„Ja, maar daarvoor was hij ook al bij de varkens geweest.”

De rancher kreunde van woede.

„En konden die meneers goedkeuring wegdragen?” bracht hij er eindelijk uit.

De cowboy schudde het hoofd en toen hij de vraag beantwoordde wendde hij het hoofd af alsof hij zich schaamde.

„Nee, hij zei... hij zei, dat hij zelfs bij de armste bergboeren in Kentucky nooit zulke halfverhongerde zandvlooien had aangetroffen. Hij wilde met alle geweld weten hoe het recept was.” „Welk recept?”

„Dat wij gebruikten voor het varkensvoer. Hij zei, dat het ons gelukt was een kruising tot stand te brengen die nergens in de wereld nog was aangetroffen. Hij knoopte daar een hele lange toespraak aan vast, waarbij hij om de andere zin een vrome spreuk te pas bracht. Maar ik geloof niet, dat al wat hij zei in de Bijbel staat en dat hij allerlei teksten zo verhaspelde, dat hij ze evengoed op ons als op de varkens van toepassing kon brengen.”

De rancher sloeg met daverende kracht op zijn bureau. „Wel hel en duivel,” brulde hij, „wat hebben jullie met die vent gedaan?”

„Wij hebben aandachtig naar hem geluisterd,” stamelde Stenton verlegen. „Ik geloof wel, dat het een erg geleerde man is.”

„En waar is dat stuk vergif nu dan?”

„In de barakken van de cowboys, zoals ik al zei.”

5iIn de...wat heeft die vlerk daar te maken?”

^-vij svtcé*. mei een -raigci övct sxoêien en xalèis en zëi weer iets over vuil en drek. Maar toen hij aanstalten maakte om opnieuw een preek te houden, deze keer over de wezenlijke verschillen tussen een varkensstal en een cowboy-barak, ben ik gauw weggelopen om u op de hoogte te stellen van zijn bezoek. Kijk, daar loopt hij...”

Red Alland keek door het raam naar buiten. Hij zag een niet bepaald indrukwekkende, maar toch wel stevig gebouwde gestalte van een geheel in het zwart geklede man over het erf lopen, op de hielen gevolgd door Jack Blake en zijn mannen. Meer nog dan door het zonderlinge uiterlijk van de vreemdeling werd de rancher getroffen door het woeste uiterlijk van zijn voorman. Met stampende tred liep hij achter de vreemdeling aan en zijn gezicht had de kleur van een in de zon blinkende tomaat. Met boosaardig loerende en verbeten gezichten volgden op korte afstand de cowboys en zoals Red Allar^e^fcia^J^^fegha, Wsxï- - ^^r^ü^ ‘r^ï^-tCn £cVUIia Qier omsingeld hebben, maar het niet aandurven het naar de keel te vliegen. Hij schrok plotseling van de tronies van deze kerels die in zijn dienst stonden. Het gaf hem een onaangenaam, beangstigend gevoel.

Welk tuig had Al Jansen hem toch wel op zijn dak geschoven? Moesten deze misdadigers-typen hem dienen tot lijfwacht? Sterker dan ooit drong zich de beklemmende gedachte bij hem op, dat deze troep slonzige, altijd luierende cowboys in doen en laten veel weg had van een goed georganiseerde roversbende. Hij had die gedachte nooit onder woorden willen brengen, zeker niet meer nadat Henry hem ronduit had gezegd, dat hij zich op de ranch geen ogenblik meer veilig voelde na de komst van de door Al Jansen aangeworven nieuwe cowboys. Henry was zelfs verder gegaan en had gezegd, dat deze kerels hun wapens hanteerden, controleerden en probeerden zoals dat alleen maar gebruikelijk was bij betaalde moordenaars. Maar Al Jansen had toch gezegd...

De gedachtengang van de bekommerde rancher werd afgebroken door de nadering van de in het zwart geklede vreemdeling.

Red Alland stond oog in oog met het merkwaardigste gezicht dat hij ooit had aangetroffen. Hij had er zich altijd nogal op laten voorstaan, dat hij een maar zelden falend mensenkenner was. Hij ging er prat op, dat een enkele blik voor hem in de meeste gevallen voldoende was om een juist ‘-niiïxim t Scrtjgeïi Wx “xsKsSsta^ ieder die hij op zijn levenspad ontmoette. Jarenlang,had hij er zich op toegelegd vreemdelingen bij de eerste ontmoeting op grond van hun gelaatstrekken in te delen en te onderscheiden in bepaalde groepen. En in de regel bleek dan later, dat hij het wel bij het rechte eind had gehad. Maar het gezicht van deze man met zijn droefgeestige ogen paste in geen enkele van die groepen. Het was volslagen onmogelijk om te zeggen wat er achter die ogen verborgen was: nieuwsgierigheid of onverschilligheid, vreugde of verdriet, goed of kwaad. En zomin als het gezicht iets zei omtrent het innerlijk van deze man, zomin zei diens uiterlijke verschijning iets omtrent het doel van zijn komst. Het kon een cowboy zijn, die werk zocht, maar ook een veekoopman of een Mormonenzendeling. Het kon een geleerde zijn, maar ook een ongeletterde Coltman, een zwakkeling zo goed als een gevaarlijke vechtersbaas, „Ik ben de rancher, Red Alland,” zei de farmer tenslotte toen de zonderlinge bezoeker geen aanstalten maakte om de mond open te doen. „Gaat u even binnen, neem een stoel en laat horen waarmee ik u van dienst kan zijn.” De vreemdeling ging zitten en toen de rancher tegenover hem had plaatsgenomen, kon hij voor het eerst zijn stem horen. Terwijl zijn hoofd met een schokkende beweging naar voren schoot, voegde hij de rancher toe: „Zo u bent dus de baas van de bandietentroep die ik op deze ranch aantrof?”

„Bandieten...?” stoof Red Alland op.

„Kunt u het tegendeel bewijzen?” viel de vreemdeling hem met een bezwerend gebaar in de rede. „Ik ken een paar gezichten van het gespuis dat daar rondloopt. Als ik me niet vergis, dan heb ik de boeventronie van die zwarte slungel die voorman speelt op deze ranch in Texas zien prijken op een paar heel interessante papieren die men ook wel arrestatiebevelen noemt.”

„Wat veroorlooft u zich wel!” brieste de rancher. „Mede-schuldig dus,” snauwde de vreemdeling scherp. „Wie een al lang gezochte, voortvluchtige boef te werk stelt en onderdak verschaft, is met hetzelfde sop overgoten. Of kunt u bewijzen, dat u niet wist wie Jack Blake - misschien noemt hij zich hier wel John Smith of Jim Brown - in werkelijkheid is?”

Kay Stenton, die nog in de open deur stond liep haastig op de rancher toe, omdat hij dacht dat deze onwel was geworden. Zijn gezicht was paarsblauw geworden en hij hijgde onmachtig naar adem. Zijn vuisten omklemden de rand van het bureau en hij slaagde er slechts na minutenlange pogingen in weer meester te worden over zijn stem. „Waanzinnige idioot,” siste hij, „uit welke inrichting ben jij wel ontsnapt om te durven beweren, dat Blake van mijn ranch een bandiet is?”

„Aha, mister Blake voelt zich hier dus zo volkomen veilig, dat hij het niet eens nodig vond onder een andere naam te gaan leven. Nou ja, dat doet er op het ogenblik ook minder toe. Om Jack Blake gaat het mij niet. Ik zoek naar het mannetje dat achter hem staat en aan de touwtjes trekt. Die zwarte reus is immers nog te stom om een doodgewone overval op een postkoets in elkaar te zetten. Hij doet alleen wat een ander hem influistert. Dus is de vraag: wie is zijn baas? Bent u dat, vraag ik me af? Nee, u bent het beslist niet, want om leider te zijn van een goed werkende bandietenorganisatie, mister Alland, moet men de beschikking hebben over enige eigenschappen die u, hooggewaardeerde farmer, niet bezit. Een eenvoudige veefokker is niet in staat om kerels als Jack Blake of Jeff Hendric in toom te houden. Derhalve is hier wat anders gaande en dat is de reden, mister Alland, waarom ik u vereer met mijn bezoek.” „Jij onbeschofte...”

„Stil!” brulde de vreemdeling plotseling. „Geen enkele belediging meer! Ik ben gewoon daarop vervloekt heftig te reageren, mister Alland. Luister goed naar wat ik te zeggen heb. Die kerels daarbuiten menen, dat ze te doen hebben met een half gare afgevaardigde van de een of andere secte. Met gekken moet je wel eens als huns gelijke omgaan. Maar hier in deze kamer speel ik dat spelletje niet. Hier wordt het ernst. Die zogenaamde cowboys hebben me alles laten zien wat ik wilde zien. Neemt u van mij aan, dat ik mijn ogen goed de kost heb gegeven, mister Alland en dat ik daarom alle reden heb om mijn vraag te herhalen. Die vraag is: wat speelt zich hier af en wie is de regisseur van dat spelletje!” Red Alland had zijn zelfbeheersing terug. Zijn gezicht toonde geen wilde onbeerste woede meer, doch veeleer lag er een uitdrukking van schrik op. „Wie bent u,” vroeg hij.

„Dat is van minder belang. Wanneer is sheriff Jeffers hier voor het laatst geweest?” „Vier weken geleden.”

De vreemdeling schudde meewarig het hoofd. „Hij begint oud te worden,” mompelde hij, „het wordt tijd dat de burgers van New-Mauten zich voorbereiden op de verkiezing van een ander.”

„Wie bent u,” herhaalde de rancher scherp. „Wie geeft u het recht hier kritiek te uiten’op een man als onze sheriff?” sheriff?”

„Die vraag is niet aan de orde, rancher,” zei de vreemdeling terwijl hij overeind kwam. „Ik stel hier de vragen. Hoe lang zijn Jack Blake en Jeff Hendric in uw dienst?” „Sedert zes weken.”

„En daarvoor? Ik bedoel: waar bevonden die beiden zich voor u ze te werk stelde?” „Dat weet ik niet.”

„Dat weet u niet. Maar wat u wel moet weten, dat is, dat uw ranch in een toestand van verval verkeert. Het vee vervuilt en ziet er slecht uit. Er wordt hier niet gewerkt. Ik hoor, dat u vrijwel al uw oude vertrouwde personeel hebt ontslagen en vervangen door deze bende nietsnutten, vechtersbazen en dagdieven. Wat heeft dat te betekenen? Hebt u geeft belang meer bij behoorlijk werkend, fatsoenlijk en eerlijk personeel? Dan hebt u dus iets anders in de zin. Dat moet ook wel, want deze ranch levert geen winst meer op. De akkers barsten van het onkruid en er is blijkbaar niemand die zich daar om bekommert. Niemand steekt er een hand naar uit. Is dat gebruikelijk onder de farmers van Arizona, mister Alland? En dan is er nog iets: u verkeert op voet van oorlog met uw buurman, Tom Coll. Ik zag, dat u overal waarschuwingsborden hebt geplaatst, waaruit blijkt, dat er op iedere onbevoegde die het waagt de grenzen van uw landerijen te betreden, zal worden geschoten. Wat heeft dat te betekenen, mister Alland? U maakt mij niet wijs, dat die waarschuwing alleen maar bedoeld is tegen de cowboys van Tom Coll. Zeg op, mister Alland: welk spel wordt er hier gespeeld?”

Red Alland was opnieuw zijn zelfbeheersing kwijt geraakt. Zijn gezicht was weer paars aangelopen. „Ik geef u vijf minuten tijd om de ranch te verlaten,” schreeuwde hij, ziedend van woede. „Hebt u me verstaan: vijf minuten en geen seconde meer. Na die vijf minuten bent u een lijk.”

Hij greep naar zijn revolver, maar hij was al te laat... de vreemdeling hield twee Colts op hem gericht en terwijl hij ontsteld in de dreigende lopen daarvan staarde, hoorde hij zich toesnauwen: „U bent gearresteerd, Red Alland. Uw verblindheid laat mij geen andere keus. Als een vent als Jack Blake zulke dingen tegen mij had gezegd, zou hij al niet meer leven en wat u betreft, u mag van geluk spreken, dat overste Sinclair mij en niet een zekere Conny Coll hierheen heeft gestuurd.” „Overste Sinclair?” stotterde de rancher. „Conny Coll...?” En plotseling wist Red Alland met wie hij te doen had. Plotseling wist hij dat de man die zijn revolvers op hem gericht hield de G-man Samuel Brady was, bijgenaamd „de Treurige”. Maar dan was het ook duidelijk hoe de vork in de steel zat. Natuurlijk kon dit alleen maar klaargestoofd zijn door zijn doodsvijand, Tom Coll. Die schoft had om hem onschadelijk te maken, de Sinclair-groep te hulp geroepen, de politiemacht waarbij zijn zoon zo’n grote rol speelde. Men probeerde dat te motivieren door verdachtmaking van zijn personeel, door ze eenvoudig tot bandieten te stempelen. Een simpel plan, veel te simpel om kans van slagen te hebben tegenover een man als Red Alland. Dat zouden ze spoedig ervaren! „Ik waarschuw u, mister Brady,” gromde hij zelfverzekerd, „u bent bezig zich schuldig te maken aan machtsmisbruik, maar denkt u er wel aan, dat zelfs een Sinclairman ter verantwoording kan worden geroepen in dit land! Ook hij kan zich niet ongestraft vergrijpen aan eerzame burgers, ik ben onschuldig, onthoud u dat goed.”

„Mogelijk,” antwoordde Samuel Brady onbewogen, „mogelijk is het en dat is dan ook de reden, dat u nog leeft.” „Jack Blake zal dit niet toelaten.”

„O ja, beslist wel,” zei de G-man temend. „Heidaar,” zo wendde hij zich tot de op zijn benen trillende Kay Stenton, „maak dat je wegkomt en vertel de boys wat er hier is gebeurd. Over twee minuten verlaat ik de ranch met mister Alland als mijn gevangene. Wie het in zijn hersens haalt zich daartegen te verzetten, wie ook maar een verdachte beweging maakt, moet er op rekenen, dat de beul op hem wacht. Begrepen? O ja, nog iets: zorg voor een paard, want je baas kan niet helemaal te voet naar New-Mauten gaan.” „Dit komt u duur te staan,” siste de rancher, terwijl Kay Stenton wegglipte als een bij het kippen stelen betrapte vos.

Jack Blake had zijn mannen zo opgesteld, dat de deur van het ranch-huis uit alle richtingen onder schot kon worden genomen. Er was geen enkele dode hoek, geen enkele dekkingsmogelijkheid waar degene die door die deur naar buiten zou komen bescherming kon vinden voor het vuur van de onder zijn bevel staande cowboys. Jack Blake kookte van woede. De gedachte dat hij zich had laten beetnemen door de een of andere spion van Tom Coll maakte hem razend. Hoe had hij zo vervloekt stom kunnen zijn. Een uur lang nota bene hadden hij en zijn mannen als een stel sufferds geluisterd naar de vrome praat van die zalvende, schijnheilige zwartrok zonder te beseffen, dat het die smeerlap er alleen maar om ging hen uit te horen. Natuurlijk was die brutale snuiter er op uit gestuurd door de Colls om eens rond te neuzen op de ranch en hij, Jack Blake, was erin getrapt als het eerste het beste groentje. Hij had keurig staan luisteren en netjes geantwoord op de geraffineerde vragen van die kwezel. En wat het ergste was: als die huichelaar niet zelf op het allerlaatste ogenblik zijn ware bedoelingen kenbaar had gemaakt, dat zou hij hem misschien nooit hebben doorzien. Wat had die vent met zijn doodbiddersgezicht ook weer gezegd toen hij voor de deur van het ranch-huis stond? Jack Blake was ervan overtuigd, dat hij het nooit meer zou vergeten.

„Dikke,” had hij gezegd en daarmee had hij hem bedoeld, „dikke, Jehova heeft een mooie, grote kudde lammeren en schapen. En tussen die kudde springen ook een paar bokken rond. De bangste bokken bieren het luidst. Maar gelukkig is de herder al onderweg om aan dat gemekker een einde te maken. Hij gaat nu naar binnen om er achter te komen wie de belhamel is die deze ranch heeft opgescheept met een bende stinkdieren. Hoor je wat ik zeg, voorman: stinkdieren, walgelijk geboefte, dat eigenlijk nog te slecht is voor een fatsoenlijke dood, voor wie misschien zelfs een dikke tak nog te veel eer is.”

Toen was hij, zonder een spier van zijn huilebalken-gezicht te vertrekken, naar binnen gegaan. Jack Blake en zijn cowboys hadden wel enige minuten nodig gehad om de betekenis van wat die Mormoon zei te doorgronden. Maar toen zij het tenvolle begrepen, was het voor niemand meer een vraag wat er moest gebeuren. Dit was een belediging die alleen maar door bloed kon worden afgewassen. Man voor man begrepen zij wat de nijdig vooruitgestoken kin van Jack Blake te beduiden had en zonder er veel woorden aan te verspillen hadden zij zich opgesteld om de wraak te voltrekken. Ieder voor zich controleerde zijn wapens, want het stond wel vast, dat deze kerel gevaarlijker was dan hij er uit zag. Een doortrapte, geraffineerde tegenstander. „Daar komt Kay Stenton,” riep iemand vrij overbodig, want elk van de Coltmannen hield het oog op de deur gevestigd en zag Kay opgewonden en hard lopend naar buiten komen.

„Voorman,” riep hij, „voorman, hij heeft de baas gearresteerd!” „Wie?”

Kay wees met een duim achter zich.

„Die daar, die kerel - hij heeft mister Alland gearresteerd en wil hem naar de gevangenis brengen.”

„Nou, dat zal hem slecht af gaan. We zullen eerst een zeef van hem maken.”

„Nee,” gilde Kay bijna, „nee, dat zou - dat zou moord - dat zou de ondergang van allemaal betekenen. Oh, ik heb het voornaamste nog vergeten. Hebben jullie hem dan niet herkend?”

„Straks zal niemand hem nog herkennen.” „Ja maar, begrijp het dan toch. Hij is hierheen gestuurd door overste Sinclair. Hij heeft jou herkend, hij zegt, dat je uit Texas bent gevlucht, jij en Jeff Hendric ook.” De ogen van Jack Blake vernauwden zich tot spleten. „Overste Sinclair?” stamelde hij vragend, alsof hij de naam voor het eerst hoorde. Toen scheen er plotseling een beangstigende gedachte bij hem op te komen. „Samuel Brady,” siste hij, „natuurlijk, Samuel Brady. Waar hebben we, hel en duivel, ons verstand gehad!” „De Treurige!” riep Jeff Hendric uit en ineens verdween alle vastberadenheid uit zijn gezicht. Van de grimmige begeerte naar wraak viel niets meer te bespeuren. De zelfverzekerdheid van zijn houding smolt plotseling weg en wat er overbleef van deze rechterhand van Jack Blake was een man die nauwelijks nog zijn angst verheelde. De anderen verging het niet veel beter. Geen van de mannen die Jack Blake om zich heen had geschaard had er ook maar een ogenblik aan gedacht, dat dit avontuur hem in de netten van de G-afdeling zou verstrikken. Het ging immers enkel om een privé-geschil tussen een paar farmers en al was dan de zoon van een der partijen een beroemd man, dat betekende nog niet, dat de Colls meer rechten hadden dan een ander. Al Jansen had hem dat goed duidelijk gemaakt en Al Jansen was een man die wel wist wat hij deed. „Waar bemoeien die lui zich mee?” gromde Jack Blake, proberende bij de anderen de indruk te wekken alsof de komst van een G-man geen indruk op hem maakte. Jeff Hendric putte uit de houding van de voorman ook weer enige moed en voegde er aan toe: „Hij kan ons niets maken, laat hij eerst maar eens zeggen wat hij op ons aan te merken heeft.”

„Wij hebben niets misdreven,” vond een derde.

„Wij zijn doodgewone cowboys,” riep een ander, „hij mag duizendmaal G-man zijn, maar het is nog niet verboden om cowboy te zijn. Wat interesseert het hem of een paar ranchers elkaar in de haren vliegen.”

Maar al stelden zij elkaar en zichzelf op deze wijze gerust, vergeten was de wil om de vreemdeling die hen zo grof had beledigd uit de weg te ruimen: Een naam had zich doen gelden en het noemen van die naam was voldoende geweest om alle vechtlust te doen verdwijnen.

In de deuropening verscheen de gestalte van de rancher. Hij had beide handen in de hoogte, maar niet omdat Samuel Brady met getrokken Colts achter hem liep - want dat was niet het geval - maar om elke aanval op de G-man te voorkomen.

„Niet schieten, jongens,” riep hij luid, „ik ben gearresteerd door een Sinclairman, op grond van valse beschuldigingen. Hij meent, dat wij met elkaar een misdadigersbende vormen. Dat is natuurlijk een vergissing en ik zal dat de heren wel duidelijk maken. Laat jullie je dus niet verleiden tot onvoorzichtigheden. Zij, die ons dit aandoen, hopen daarop. Maar ze zullen geen kans krijgen. Niet schieten, geen verdachte bewegingen. Ik ben gauw genoeg terug.” Achter de rancher verscheen nu ook Samuel Brady. Hij scheen er zich niet van bewust te zijn, dat hij door vijanden was omringd en het leek wel alsof hij vergeten was, dat hij over wapens beschikte.

„Heidaar,” beval hij, wijzend op een zich links van hem bevindende cowboy, „voeg je bij je kameraden. Je gezicht bevalt me niet.”

De man sprong verschrikt opzij, alsof hij plotseling zijn voetzolen voelde schroeien. Het scheelde niet veel of hij had eerbiedig zijn verontschuldigingen aangeboden. Samuel Brady duwde de rancher voor zich uit. Zijn gelaat had een even sombere uitdrukking als altijd, maar wie scherp toezag zou opmerken, dat de droefgeestige blik in zijn ogen nu wel alle melancholie miste.

„Geen enkele beweging boys,” waarschuwde hij. „ook niet achter mijn rug. Geen gefluister met elkaar. Ik hoor en ik zie alles, vergis je niet. En ik ben niet in de stemming voor grapjes.

Kay Stenton had de hem gegeven opdracht uitgevoerd en het paard van de rancher voorgeleid. Het rijdier van de G-man had maar een enkel sein nodig om zijn meester tegemoet te lopen. Samuel Brady wachtte tot Red Alland in het zadel zat, toen zette ook hij een voet in de stijgbeugel. Zijn scherpe oog ontging niets. Maar hij bespeurde geen enkele verdachte beweging. Enkel gespannen stilte heerste op het erf.

Toen de G-man en zijn gevangene buiten de omheining waren, mompelde Jack Blake: „Wat zal Al Jansen wel zeggen?”

„Hij zal ons uitmaken voor ellendige lafaards,” siste Jeff Hendric.

„Denk je? Laat. hem maar - hij heeft nog nooit tegenover een Sinclairman gestaan. Nog niet! Een Sinclairman is niet iemand die je zomaar naar de andere wereld kunt sturen. Nee, dat zou alleen maar eindeloze ellende betekenen voor ons allemaal en voor hem in de eerste plaats. Wij mogen niets riskeren. Er staat teveel op het spel.” „Wat zullen we doen, Jack?” De voorman wreef zich over de baardstoppels. „Jij rijdt onmiddellijk naar het hoofdkwartier,” beval hij. „Al moet zelf maar beslissen wat er moet gebeuren. Wij hebben in elk geval ons verstand gebruikt en het plan niet in gevaar gebracht.” „En de rancher?”

„Zeur niet, Jeff. Rijd zo hard je maar kunt. Wij hebben raad nodig. De baas moet het maar zeggen, ik weet het niet.”

Toen sheriff Jeffers terugkeerde van zijn dagelijkse inspectierit door het New-Mauten-dal, twijfelde hij aan de betrouwbaarheid van zijn ogen. Maar aldra was hij er zeker van, dat het geen gezichtsbedrog was, maar pure werkelijkheid wat deze organen hem vertelden. Achter het schrijfbureau op zijn kantoor zat inderdaad een hem totaal onbekend persoon, die blijkbaar in alle rust bezig was met het doorzoeken van de laden in dat bureau en daarmee, blijkens de voor hem liggende stapel papieren, al een behoorlijk eind gevorderd was.

Over de rand van een grote hoornen bril wierp deze vreemdeling een vluchtige blik op de binnentredende sheriff, maar tot diens stomme verbazing zei hij geen woord en ging rustig voort met het doorlezen van documenten en brieven. De aanwezigheid van een vreemdeling in zijn heiligdom was echter niet het enige wat de sheriff deed twijfelen aan zijn eigen verstand. Achter de tralies van de zich achter het kante or bevindende cellen zag hij Red Alland. Wat had dit allemaal te betekenen? Hoe kwam Alland achter slot en grendel zonder dat hij daarvan op de hoogte was?

Sheriff Jeffers gaf nogmaals zijn aanwezigheid te kennen door luid en omslachtig te hoesten. De vreemdeling achter zijn bureau echter deed alsof hij het niet hoorde. Sheriff Jeffers wist nog een ander middel. Hij stampte heftig met zijn belaarsde voet op de vloer van het vertrek en wat hij verwachtte, gebeurde inderdaad: de wanden trilden, de ruiten rinkelden en er viel een stuk kalk van het plafond. Het kwam zelfs terecht op de neus van de man achter het bureau, maar deze maakte enkel een afwerend gebaar en scheen zozeer verdiept in de voor hem liggende papieren, dat een neerploffend stuk kalk op zijn gemoedsrust geen andere uitwerking had dan een onschuldig rondzoemende vlieg. Hoewel...?

„Zitten gaan,” hoorde de hoogste gezagsdrager van New-Mauten zich plotseling toeblaffen.

En toch gebeurde het ongelooflijke: sheriff Jeffers ging inderdaad zitten. Hij plotte neer op de stoel die anders zijn bezoekers kregen toegewezen. Hij was zo verbluft, dat hij ook behoefte had aan een zitplaats. Wat hem hier overkwam was zo verbijsterend, dat het de vraag was of zijn benen hem nog lang overeind hadden gehouden. Het gevoel een stoel onder zich te hebben kalmeerde hem enigszins en toen hij enige seconden later opnieuw de rancher Red Alland achter de tralies zag zitten, was dat voldoende om hem uit de verstarring van een droomtoestand terug te doen keren tot de werkelijkheid. Hij sprong op en schreeuwde: „Wat bliksem gebeurt hier eigenlijk! Ben ik in een gekkenhuis terechtgekomen?” De man achter het bureau keek even op. „Nee, dat niet,” zei hij zacht, „dit is een sheriffskantoor. Ik zie, dat u een ster draagt en neem dus aan, dat u sheriff Jeffers bent.”

„Schei uit met die comedie.”

„Zitten gaan, beval de vreemdeling opnieuw. „Uw zaken zijn behoorlijk in orde, moet ik zeggen. De veeregistratie is zelfs voorbeeldig en ook op de maandelijkse rapporten voor de districtssheriff valt niets aan te merken. U zult ook niet voor niets zo’n langdurige staat van dienst hebben - maar, sheriff Jeffers, hoe ter wereld is het dan mogelijk, dat er in uw ambtsgebied een al sinds jaar en dag gezochte misdadiger als Jack Blake vrij rond kan lopen? Daar zult u me toch eens een verklaring voor moeten geven.” „Jack Blake?” herhaalde de sheriff werktuiglijk. „Ja, Jack Blake en dat nog wel onder zijn eigen naam.” „Ik ken geen Jack Blake.”

„Dan zal ik uw ambtsgeheugen moeten opfrissen, sheriff,” zei de vreemdeling, terwijl zijn koolzwarte ogen Jeffers met een oneindig trieste blik aanzagen. „Jack Blake is een van de oudste trawanten van Al Jansen. Of hebt u van die desperado ook nog nooit gehoord?”

„Wat heelt deze onzin allemaal te betekenen,” brieste de sheriff. „Vertel me eerst eens wie u bent.” „Och, namen zeggen zo weinig; namen zijn zo vergankelijk en zeker geldt dat voor iemand als u, die zich niet eens de naam van Jack Blake herinnert. Ja, het was wel verstandig van overste Sinclair, dat hij mij opdracht gaf hier eens orde op zaken te stellen.” „Overste Sinclair?” stamelde de sheriff. „Aha,” knikte Samuel Brady goedkeurend, „het ambtelijke geheugen is toch nog niet helemaal verloren. Men begint zich een naam te herinneren. Goed, dan andermaal de vraag, sheriff: hoe is het mogelijk, dat zich in uw gebied een wegens moord gezochte misdadiger ophoudt zonder dat u hem een strobreed in de weg legt? Hem noch zijn medeplichtigen, waarvan er mij in elk geval een met name bekend is. Hij heet Jeff Hendric en ook dat is een naam die elke nauwlettende sheriff bekend moet zijn als voorkomende op een arrestatiebevel.”

„Mister Brady,” stamelde de verraste sheriff, terwijl hij opsprong, „het verheugt mij bijzonder u...”

„Geen complimenten sheriff, want de vreugde is beslist niet wederzijds. Ik voor mij verheug mij namelijk helemaal niet, zolang ik niet weet waarom het hier kan voorkomen, dat een stel overal gezochte misdadigers, brutaalweg rondzwerven op de ranch van een man, die zich voordoet als een rechtschapen kerel, maar die ik voorlopig toch maar achter slot en grendel heb gezet, omdat ik hem ervan verdenk met dat geboefte onder een hoedje te spelen.”

„Leugens, laster,” schreeuwde Alland uit.

„En de sheriff weet van niets. Hoe zit dat, Jeffers - last van aderverkalking?”

„Ik heb nog nooit een aanhoudingsbevel onder ogen gehad waarop de naam Jack Blake voorkwam,” verweerde de sheriff zich. „Ik hoor die naam voor het eerst in mijn leven. Mijn assistent, Bill Todge, kan dat getuigen, mister Brady. Ik begrijp er niets van, moet ik u zeggen: het gaat dus om een Jack Blake, die lid zou zijn van de Jansen-bende en zich zou bevinden op de ranch van mister Alland?” „Ja en nog wel als voorman,” bevestigde de G-man. Plotseling leek de sheriff iets te binnen te schieten. Er scheen een ontstellende gedachte bij hem op te komen. Hij gebaarde wild met de armen en sloeg zich voor het hoofd alsof hij zich een onvergeeflijke domheid te verwijten had. „Een ogenblik, mister Brady,” riep hij uit, laat me even nadenken - voorman op de Alland-ranch - aanhoudingsbevelen - zou het mogelijk zijn - wel alle duivels - ik heb een assistent, mister Brady, een slungel die voor die tijd cowboy was bij Red Alland, niet iemand van de oude ploeg, maar van de nieuwelingen.”

„U wist dus, dat Alland veranderd was van personeel?” „Natuurlijk wist ik dat. Maar Red Alland staat hier goed bekend en hoewel de nieuwe gezichten op zijn ranch me helemaal niet bevielen, had ik geen last van die kerels. Ze maakten geen herrie in de kroegen en er bereikten mij geen klachten. Ik kan toch moeilijk iemand in de kraag grijpen alleen maar omdat zijn tronie mij niet aanstaat. Ook een sheriff heeft de onaantastbare rechten van een vrije burger in deze staat te eerbiedigen. Als ik die arrestatiebevelen onder ogen had gekregen -ja die vervloekte aanhoudingspapieren -wacht u even, mister Brady - misschien kan ik het raadsel wel oplossen.”

Hij rende de deur uit en kwam een paar minuten later terug met een kennelijk hogelijk verontrust man, wiens ogen nog schuwer en angstiger keken toen zij de in het zwart geklede man achter het bureau ontwaarden.

Samuel Brady stond op en liep zwijgend op het tweetal af. Zijn scherpe ogen hadden hem er al van overtuigd, dat de sheriff inderdaad onschuldig was en het slachtoffer was geworden van deze assistent. Onverhoeds schoot de vuist van de G-man naar voren. Bill Todge voelde dat hij zich nooit aan de kracht van die vuist zou kunnen ontworstelen.

„Hoeveel heeft de rancher Alland je betaald om die aanhoudingsbevelen te laten verdwijnen?”

„Niemand heeft mij iets betaald - ik weet niet wat u bedoelt?” stotterde Todge, terwijl hij doodsbleek werd. „Je behoort tot het personeel van Jack Blake, nietwaar?” „Nu niet meer. Ik kreeg ontslag.” „Waarom?

„Omdat - daar hebt u niets mee te maken. Dat is mijn zaak.”

Sani Brady trok de hulpsheriff nog wat dichter naar zich toe en greep hem bij de keel. Zijn ogen stonden koud en hard als een brok ijs toen hij zijn slachtoffer bijna wurgde. „Weetje wie ik ben?”

Bill Todge probeerde steunend te knikken, zijn hoofd zwol paarsblauw op.

„Dan weetje ook wat het enige is dat je nog kan redden: de waarheid, enkel de waarheid. Of je vertelt me wie je opdracht gaf die plakkaten te doen verdwijnen ol je bent een lijk. Ik houd niet van veel omslag met geboefte als jij. Wij leven veel te kort om iedere schoft ook nog gelegenheid te geven zich te verantwoorden tegenover ook zo kort levende rechters. Nou, wat kies je: de waarheid of de leugen, de vrijheid of de dood. Wie heeft je betaald?” Bill Todge kende de bevoegdheden van de Sinclair-groep maar al te goed. Hij wist dat een G-man alleen maar verantwoording schuldig was aan zijn eigen geweten en hij wist hoe genadeloos juist „de Treurige” van zijn bevoegdheden gebruik maakte. Hij wist, dat zijn leven nu aan een zijden draad hing.

„Al Jansen,” bekende hij hees. „Al Jansen gaf me honderd dollar.”

Samuel Brady trok de wurgende vuist terug van de keel die hij omklemd had.

„Wat je er voor kreeg doet er niet toe,” zei hij onbewogen, „of je het deed voor een of voor duizend dollar, de schoftenstreek blijft er even groot om. Jij maakt dus deel uit van de bende van Jansen.”

„Nee, o nee,” kreet Bill Todge, „ik heb me alleen maar laten omkopen... ik zat dringend verlegen om wat geld.” Sheriff Jeffers wilde zijn trouweloze assistent woedend te lijf gaan, maar de G-man weerhield hem daarvan. „Ik heb de ellendeling de vrijheid beloofd,” zei hij, „hoewel hij best een zodanige afstraffing verdiende dat hij niet veel meer met die vrijheid zou kunnen beginnen.” En zich tot Bill wendend: Verdwijn uit mijn ogen, hond!

Zelden had iemand in zo grote haast het sheriffskantoor verlaten als nu Bill Todge.

„Was dat nu geen fout?” vroeg de sheriff, die het maar moeilijk kon verkroppen, dat hij een onwaardige in zijn dienst had gehad en dat deze nu ook nog ongestraft weg kon gaan.

„Natuurlijk was het een fout,” snauwde de G-man. „Het hele leven is een fout. De mensen zijn duivels, allemaal. Maar er is toch nog een verschil: je hebt er, die je arme donders kunt noemen en je hebt er voor wie de benaming Satanskinderen nog te goed is. Tussen haakjes: nu we het toch over duivels hebben... is hij al aangekomen in New-Mauten?”

De sheriff keek hem verwezen aan. „Wie bedoelt u?” „Conny Coll natuurlijk.” De sheriff toonde zich blij verrast. „Is Conny Coll onderweg naar hier?”

„Ja,” knikte Brady, „ik heb hem gezien en ik weet, dat ook hij Al Jansen op het spoor is. De wolf zal dat spoor niet meer verliezen.”

„Precies wat ik al dacht,” schreeuwde Red Alland, terwijl hij woedend aan de tralies rukte. „Het is zo helder als glas, dat de Colls verantwoordelijk zijn voor al deze gemeenheden. Maar dit garandeer ik u: het laatste woord is nog niet gesproken over deze zaak. Wat een smeerlappen. De vader heeft zijn zoon laten komen om een privé-zaak voor hem op te knappen. Die moet nu als Sinclairman met zijn onbeperkte bevoegdheden...”

Hij kwam niet verder, want een met de vuist tegen het ijzeren hekwerk slaande Samuel Brady deed hem verschrikt achteruit deinzen.

„Zwijg,” brulde de G-man, „een schurftige jakhals mist het recht om met zijn etterende muil gif uit te spuwen over een Sinclairman. Een Sinclairman zorgt er voor dat er nog iets over blijft van de gerechtigheid in deze rottende, stinkende wereld. Dag en nacht staat hij klaar en is hij bereid met gloeiende fakkels de gemeenste slangenholen uit te branden. En een van die gifnesten bevindt zich hier in New-Mauten, hier vlak in de buurt. Dat verklaar ik als G-man en een G-man weet wat hij zegt. En ik, Samuel Brady, durf bovendien te zeggen, dat een kop van de hydra al in de val zit.”

„Betekent dat, dat u mij verdenkt van samenspel met Al Jansen?” kreet de rancher.

„Dat betekent het precies en dat zal ik wel bewijzen ook. Op wiens grond heb ik de misdadiger Blake aangetroffen? Hij is mijn eerste man. Hij ontkomt mij niet meer. Binnen enkele minuten zet ik mij op zijn spoor en dan zal ik wel...”

„Jack Blake is een fatsoenlijk man en hij zal u rekenschap vragen.”

„Jack Blake vraagt niets, die is allang op de vlucht.” „Laat me niet lachen, hahaha, stumperds dat jullie zijn,” krijste Alland met een zo afzichtelijk vertrokken gezicht, dat men zich af kon vragen of hij nog wel helemaal bij zinnen was.

Op dat ogenblik werd de deur van het kantoor opengestoten door Henry Alland. Hij was met een paar cowboys naar de weiden geweest en had pas bij zijn terugkomst vernomen wat er was eeWcrti.

„Sheriff,” brulde hij, met gebalde vuist op Jeffers toestormend, „stel mijn vader onmiddellijk in vrijheid. Ik zal mij schandaal.”

„Wie is die jongeman?” vroeg Brady. „De zoon van de gearresteerde.” „Kende hij Jack Blake?” „Natuurlijk.”

„Maak de celdeur open, Jeffers,” beval de G-man hard, „het is in alle opzichten beter deze knaap eveneens achter slot en grendel te zetten.”

Henry Alland wilde zich verzetten, maar de ijzeren deur ging al knarsend open en Samuel Brady smakte de woedende rancherszoon zonder veel omslag neer op de vloer, naast zijn vader. Dreunend viel het slot dicht. De beide arrestanten gingen verschrikkelijk te keer en minutenlang daverde het sheriffskantoor van hun geschreeuw en gescheld. Eindelijk echter kalmeerden zij enigszins en beperkte hun protest zich tot toornig gemompel.

„Trommel je vrijwilligers bij elkaar, Jeffers,” commandeerde Brady. „Er is een behoorlijke bewaking nodig voor die twee. Al Jansen is machtig en heeft helpers genoeg. We moeten rekening houden met de mogelijkheid, dat hij proberen zal hier een overval te plegen. Ik zal mij intussen bekommeren om vriend Blake.” „Zal ik met u meegaan?”

„U hebt hier werk genoeg. Deze gevangenen mogen onder geen beding ontsnappen. Dat is uw taak.”

„Zal ik nog meer cellen in gereedheid brengen?”

„Nee, ik geloof niet dat dat nodig is. Voor kerels als Jack Blake is geen onderzoek nodig. Die hebben al lang geen recht meer op een cel.”

„Jack Blake lacht jou in je gezicht wat uit, wijze uil,” krijste Red Alland. Zijn gescheld verstomde echter snel toen zijn zoon zei: „Jack Blake is niet meer op de ranch. Hij is weggereden, volgens Kay Stenton alsof de duivel hem op de hielen zat. En hij niet alleen, ze zijn bijna allemaal met hem meegegaan. Kay Stenton vertelde mij vreemde dingen. Hij zei, aat het een vlucht was, een wilde overhaaste vlucht.” , Nou,” grijnsde de sheriff, „dat bewijst dan wel voldoende.”

„Niets, niets... niets kunnen jullie bewijzen,” brieste Red Alland. En toen zakte plotseling zijn stem weg tot een onverstaanbaar gerochel. Hij was overvallen door een aanval van razernij en de sheriff vreesde een ogenblik, dat hij een dode uit zijn cel zou moeten halen. Henry Alland echter, die deze aanvallen vaker had meegemaakt, droeg de oude man naar de achter in de cel liggende strozak en bracht hem tot kalmte.

„Windt u zich toch niet zo op, vader,” zei hij rustig. „Het komt allemaal wel goed. Onze onschuld zal gauw genoeg blijken.”

„Dwaas, die je bent,” hijgde de oude, „je bent even dwaas als... als...”

Toen viel hij opnieuw in zwijm.

En plotseling werd het weldadig stil in het sheriffskantoor. Het enige geluid dat er doordrong was de snelle hoefslag van een weggalopperend paard. De G-man Samuel Brady was al begonnen aan de jacht op het wild.



Hoofdstuk 6

De zieke had het gevoel, dat het ruisen van de bomen en het verre gehuil van het roofgedierte in de zich tot aan de bergen uitstrekkende prairie sterker dan anders tot hem doordrong. Of verbeeldde hij zich dat maar en kwam het alleen omdat hij scherper luisterde nu Tom zo lang weg-bleef?

„Virginia,” riep hij, „zuster Virginia!” Het al niet meer zo jonge meisje haastte zich naar het ziekbed. Ze was wat ingedommeld na de doorwaakte nacht. De oude man was er namelijk slecht aan toe geweest, maar toen de nog laat in de nacht gewaarschuwde dokter de patiënt had onderzocht, was hij erg tevreden geweest over het verloop van de ziekte. Het critieke stadium van de longontsteking was voorbij, had hij gezegd en de patiënt was aan de beterende hand.

„Virginia,” zei de oude Coll, „kan men geloof hechten aan het geprevel van die dokters over beterschap, overwonnen crisis en zo meer?”

„Maar natuurlijk, mister Coll. U weet toch ook wel hoe kundig onze dokter is en hoeveel zware zieken hij er al doorgesleept heeft, zoals de mensen dat dan noemen. En u, met uw sterke gestel, u mag misschien met een paar dagen wel evén het bed uit.”

„Dat geve God,” steunde de rancher, terwijl hij zich moeizaam oprichtte. Hij voelde zich werkelijk iets beter. „Waar blijft Tom toch zo lang?”

„Tom is al vroeg weggegaan. U weet toch wel, dat het scheren van de schapen is begonnen en Tom had het er ook over, dat hij naar de merries moest, omdat hij dacht dat er wel een paar veulens zouden worden geboren vandaag.” „Ja, dat herinner ik me nu. Anders nog wat nieuws, zuster?”

„Niets dat de moeite waard is, mister Coll.” De stem van de zuster klonk rustig en overtuigend. Zelfs als de ranch in brand zou staan, zou de zieke uit haar mond horen, dat er geen nieuws was. Nieuws verwekte in de regel alleen maar onrust en voor een zieke bestond er geen beter geneesmiddel dan de rustige regelmaat van het dagelijkse leven. Daarom was er geen nieuws, al had zij heus wel het een en ander te vertellen. Tom Coll liet zich terugzakken in de kussens.

„Niets,” zei hij. „U zegt „niets”, zuster, maar weet u wel, dat een jong veulen voor een rancher al groot nieuws is, een gebeurtenis waaraan hij vreugde beleeft? Wie ogen heeft om te zien, ontdekt elk ogenblik van de dag wat nieuws. Maar het ongelukkige is, dat de wereld zich niet meer kan verheugen in de kleine dingen van het leven. Men moet eerst oud en ziek worden om tot bezinning te komen en om weer te beseffen hoe opwindend mooi en heerlijk de Schepping is. Dan ziet en hoort men weer dingen waaraan men anders achteloos voorbijgaat. Hoort u de stem van het woud wel, zuster?”

Virginia luisterde en knikte toen.

„Het oerwoud,” zei ze, „is voor mij het paradijs van de Schepping, een lustoord waar het leven nog geleefd wordt in zijn oervorm.” De ogen van de zieke lichtten op.

„U kunt het beter onder woorden brengen dan ik zuster. U praat over de natuur zoals Conny. Het oerwoud, de wildernis, de prairie... daar voelt hij zich thuis. Wat denkt u: zou hij mij nog komen bezoeken?” „Beslist.”

De zieke schudde twijfelend het hoofd.

„Ik ben er nog niet zo zeker van, zuster. Het is zo vreemd gesteld in het leven, weet u: een bezorgde vader, die zijn eigen opvattingen heeft over de harde wetten van het leven, en een liefhebbende moeder kunnen hun kinderen alles vergeven. Maar hoe ondankbaar daarentegen zijn vaak diezelfde kinderen. Waarom valt het een zoon zo moeilijk te vergeten dat men hem eenmaal onrecht heeft aangedaan?” „U vergist zich, mister Coll,” zei Virginia zacht, „u doet Conny onrecht aan als u meent, dat hij ondankbaar is en zegt, dat hij moeilijk kan vergeten.” De zieke keek haar wat verschrikt aan. „Heb ik dat dan gezegd?” „Ik geloof het haast wel, mister Coll.”

„O, maar dat kan niet. Dan heb ik zeker hardop gedroomd. Nee, dat was beslist mijn bedoeling niet. Ik weet immers wel beter. Conny koos alleen maar een ander leven dan wij gewend zijn. Een leven met duizend gevaren was hem liever dan het farmersbestaan. Maar ik zag dat niet in en vergalde daardoor zijn jeugd met mijn verwijten en bedreigingen. Ach, waarom wordt een mens pas wijs als hij oud is. Waarom zag ik toen nog niet in, dat het geen zin heeft zich te verzetten tegen de beschikking van het lot. Elk mens heeft zijn bestemming, op grond van zijn aard en zijn aanleg, al bij zijn geboorte meegekregen en niemand kan zijn noodlot ontlopen. Ja, dat weet ik nu, nu ik oud ben, maar toen, zuster, toen dacht ik nog, dat ik kon beschikken over de levensloop van mijn kinderen. Hoort u ze fluisteren, zuster, hoort u de melodie van die ruisende bomen?” „Mister Coll!” zei Virginia plotseling, terwijl ze naar buiten keek en zelfs de zieke ontging de lichte opgewondenheid niet die er doorklonk in haar altijd zo rustige beheerste stem.

„Wat is er, zuster?” vroeg hij snel.

„U... u krijgt bezoek,” zei de zuster, met moeite haar opwinding beheersend.

Het gezicht van de rancher betrok. Hij was helemaal niet in de stemming om bezoek te ontvangen en zeker geen ongenode gast.

„Ellen natuurlijk weer,” bromde hij ontstemd.

„Nee, mister Coll, een ongewoon, maar juist daarom des te verheugender bezoek.”

„Doe niet zo gewichtig, zuster. Wie is het?”

„Ik moet u voorbereiden op een verrassing, mister Coll.

Maar u moet me beloven, dat u zich niet op zult winden.

Eigenlijk moet ik elke kans op opwinding zien te vermijden, maar in dit geval, ja in dit geval...”

De deur van de ziekenkamer werd opengeduwd, maar niet door een menselijke hand. De zieke richtte zich op om beter te kunnen zien. Iets zwarts vulde de deuropening, een donkere schaduw verduisterde de ingang. Tom Coll schrok en ook Virginia deinsde angstig achteruit bij het zien van het schrikwekkende monster, hoewel zij wist, dat er geen reden was om bang te zijn voor de beste vriend van Conny Coll. Maar hij was zo vervaarlijk groot, veel groter en machtiger van postuur dan zij zich hem had voorgesteld. En hoe dreigend gromde hij! Maar dat verstomde onmiddellijk toen een rustige beheerste stem hem beval: „Koest, brave jongen, wij zijn bij vrienden, allemaal goed volk hier, koest Zwarte!”

Zwarte Wolf trad terzijde en toen stond hij in de deur.

„Conny,” klonk het bevend vanaf het bed, „Conny...mijn jongen.”

Hij was bij de deur blijven staan. Alleen zijn ogen dwaalden door het vertrek, eerst naar zijn zieke vader, toen naar de tengere gestalte bij het raam. Toen trad hij nader. Niet als een zoon die in lange jaren het ouderlijk huis niet had betreden. In zijn ogen straalde niet de blijdschap om het weerzien. Hij ging zitten op de stoel naast het bed. Woordeloos. Maar over zijn gezicht gleed een blijde trek, als een zachte afspiegeling van wat er in hem omging. Mensen die nauw met de natuur verbonden zijn hebben hun gevoelens, de roerselen van hart en ziel in hun macht. Zij houden niet van onbeheerste gebaren, bewogenheid en luide woorden. Zij leven naar binnen gekeerd.

„Ik ben lang weggeweest, vader,” zei hij eindelijk. De zieke gaf niet dadelijk antwoord. Ontroerd hechtten zijn ogen zich aan de gestalte van de zoon, naar wie zijn gedachten de laatste tijd zo dikwijls waren uitgegaan. Wat een man, wat een kerel was er uit die jongen gegroeid! De trots van de vader won het van de zuivere blijdschap om het weerzien. De man die daar naast zijn bed zat, die man met dat stroblonde, weerbarstige haar, met dat bruingebrande, stoutmoedige gezicht en die vriendelijke, haast meisjesachtige aandoende ogen, was zijn zoon en over die zoon was het hele continent vol lof, die zoon werd door miljoenen bewonderd, ja als een afgod vereerd. Dat was zijn zoon, de zoon van Tom Coll, van hem... en van Ann. O, hoe deden de trekken van dat gelaat hem denken aan haar. Die wat dromerige ogen, dat innemende lachje, die fiere houding... het herinnerde hem onweerstaanbaar aan zijn moeder. „Welkom thuis, jongen,” mompelde Tom Coll, zijn ontroering nog niet geheel te boven. „Was je toevallig in de buurt of... of...?”

„Ik kreeg bericht, dat u ziek was, vader, en toen ben ik natuurlijk onmiddellijk hierheen gereden.” „Ik ziek?” glimlachte de rancher, „ik heb het ergste al weer achter de rug. Nog een paar dagen en dan bemoei ik me weer met het werk op de ranch.”

„Dat is nog eens goed nieuws, vader. Fijn , dat u zo vlug weer opknapt. Hoe maakt Tom het?”

„Tom, oh, dat is een flinke rancher geworden, die...” De rancher beet zich op de lippen. Dat had hij immers niet moeten zeggen. Dat waren nu juist de woorden waarmee hij Conny in zijn jonge jaren zo gekrenkt had.

„... die van de vroege morgen tot de late avond werkt, zoals een goed rancher betaamt. Die jongen...” Opnieuw stokte hij plotseling. Nu had hij warempel het nog erger gemaakt. Conny zou zijn woorden toch niet verkeerd opvatten?

„Hij is dus gezond en het gaat hem goed,” glimlachte Conny. „Ja, ik weet wat een ranch is. Een enkele keer moet ik me namelijk ook wel eens om mijn eigen bedrijf bekommeren.”

„Die ranch in Kentucky?”

„Ja, een vriend die ik eens een kleine dienst bewees heeft me die vermaakt. Ik schat, dat het een bedrijf is als dat van u en Alland samen.”

Tot zijn verbazing zag Conny, dat de oude man hem plotseling wat onrustig en argwanend aanzag.

„Vertel me eens eerlijk, jongen,” hoorde hij hem zeggen,

„waarom je bent thuisgekomen. Wij Colls houden er niet van ergens omheen te praten. Kom er dus rond voor uit: waarom ben je naar New-Mauten gekomen?”

„Waarom... dat zei ik toch al: natuurlijk omdat u ziek was!

„Nergens anders om, dus?”

Conny begreep niet wat zijn vader kon bedoelen. „Nee, ik was aan de Kleine Colorado en vond daar een spoor, dat mij een al lang gezochte misdadiger in handen zou spelen. Toen echter bereikte mij het bericht van uw ziekte en ben ik naar New-Mauten gereden.”

„Hoe heet die misdadiger, Conny?”

„Al Jansen.”

De zieke haalde opgelucht adem. Er was een gedachte bij hem opgekomen die hem had beangstigd. „Je bent hier dus niet in verband met Red Alland?” „Toch wel, vader, ook om hem.”

Moeizaam, maar wilskrachtig richtte de oude man zich op. „Wat hebben Al Jansen en onze buurman met elkaar te maken?”

„Misschien meer dan u denkt, vader,” zei Conny, zich steeds meer verbazend over de zonderlinge vragen van zijn vader, „ik neem zelfs aan, dat zij onder een hoedje spelen.” „Dat bestaat niet,” viel de zieke heftig uit, „daar ?ie ik Alland niet voor aan. Hij is in wezen een fatsoenlijke kerel, al drijft zijn blinde haat tegen al wat Coll heet hem dan tot vreemde dingen. Maar met een schurk als Al Jansen zal hij zic-h beslist niet inlaten.”

„Ik vrees, dat ik het tegendeel kan bewijzen, vader, en als u sterk genoeg bent geworden om ze te beantwoorden moet ik u in dit verband nog een paar dingen vragen.” „Vraag dan meteen maar, jongen, ik voel me sterker dan ooit.”

De wangen van de zieke begonnen te gloeien en uit zijn ogen straalde een levendige belangstelling.

„Heeft Alland de laatste jaren nog wel eens geprobeerd grond van u te kopen?”

„O ja, een paar maal zelfs.”

„En om welke grond ging het hem daarbij?”

„Het bovenste stuk van het Eagle-dal, maar ik heb hem natuurlijk hardnekkig afgepoeierd.”

„Waarom wilde hij juist die grond hebben? Het is immers vrij slechte grond daar?” „Dat weet ik niet.”

„Maar ik wel vader.” Conny wachtte even en keek naar de verpleegster.

„Is vader sterk genoeg, zuster, om een kleine emotie te verdragen?”

„Nee, beslist niet, mister Coll,” waarschuwde Virginia, dat zou een terugslag tot gevolg kunnen hebben.” „Onzin,” riep de zieke geërgerd uit. „Stoor je niet aan bangelijk gepraat van dat vrouwvolk. Ik ben sterker dan zij denkt en van een terugslag is geen sprake. Ik moet weten wat er aan de hand is. Juist als ik in onzekerheid blijf zou ik me slechter voelen. Wie a zegt, moet ook b zeggen, Conny. Voor de dag ermee: waarom is Alland juist op dat stuk grond zo gebrand.” Opnieuw keek Conny naar de zuster.

„Je kunt rustig spreken, jongen,” stelde de rancher hem gerust. „Virginia is hier kind in huis, zij hoort bij ons als een familiebezit, ze is gesloten als een pot en eerlijk als goud.” In enkele woorden bracht de G-man verslag uit van zijn ontmoeting met de kleine Navajo en wat deze hem had verteld. Met toenemende verbazing hoorde Tom het verhaal van zijn zoon aan. Platina? In zijn landerijen zou platina te vinden zijn? Het was natuurlijk niet onmogelijk, want tenslotte dankte New-Mauten zijn ontstaan immers aan platina-vondsten. Ja, het was inderdaad heel goed mogelijk. En dan was ook de hardnekkigheid waarmee de Allands hadden geprobeerd juist deze, min of meer waardeloze grond in handen te krijgen duidelijk. De herinnering daaraan en aan nog iets anders greep hem zo aan, dat hij plotseling uitgeput achterover zakte. Ontsteld schoot zuster Virginia toe om de zieke iets versterkends toe te dienen. „Ik wist het,” zei ze licht verwijtend, „hij moet voorzichtig zijn. Het hart is te zwak voor het verwerken van zulke emoties.”

Conny keek bezorgd neer op de oude man, maar deze opende al weer de ogen.

„Jongen,” zei hij rustig, „het werd me ineens allemaal zo duidelijk. Maar het is al weer over. Ik herinner me nog precies hoe ook Frank Alland al probeerde juist dat stuk grond van me af te troggelen. Maar ik kon er niet toe besluiten, al paste mij het vele geld dat hij ervoor bood, in die tijd wel. Juist dat land lag me erg na aan het hart. Het is een gebied waar de eenzaamheid als het ware op je afkomt, het is doorsneden met kloven en spleten, je vindt er rotsen en berghellingen waar je je tijden zou kunnen verbergen zonder dat iemand je ooit vond. Als grond heeft het niet veel waarde, maar ik kon het eenvoudig niet van de hand doen.”

„Waarom dan niet, vader?”

Er kwam iets warms in de ogen van de zieke. Het scheen hem moeilijk te vallen antwoord te geven op die vraag, maar tenslotte deed hij het toch.

„Het Eagle-dal, Conny, was jouw liefste speelplaats toen je nog klein was. Meestal, als we weer eens urenlang naar je op zoek waren, vonden we je altijd ergens in het Eagle-bekken tussen de rotsen of in een kloof. Daar bracht je hele dagen door en soms ook zwierf je er halve nachten rond en daarom... daarom juist kon ik geen afstand doen van dat land. Het was mijn enige herinnering aan jou... en ook je moeder dacht er zo over.”

De oude man zweeg en ook de zoon sprak geen woord. Het bleef een paar minuten volkomen stil in het ziekenvertrek. Vader en zoon verloren zich elk in eigen gedachten. Conny dacht aan zijn jeugd en plotseling kwamen er allerlei vage, in zijn onderbewustzijn sluimerende herinneringen bij hem boven, herinneringen die waren opgewekt door de wijze waarop zijn vader net verleden had doen herleven. Hij dacht aan zijn moeder, het was alsof hij haar vlak voor zich zag, zoals zij zich over hem had gebogen, na misschien urenlang naar hem te hebben gezocht. Vaag herinnerde hij zich wel die speelplaats die hem inderdaad het liefst was geweest. En daar lag dus het geheim van de Allands, hun geheim en hun noodlot tevens. Het kennen van dat geheim had de begeerte van het bezit in hen gewekt en een geslacht van eerbare ranchers tot misdadigers gemaakt. Want dat ook Red Alland het pad der misdaad had betreden stond voor de G-man wel vast. Alleen zou nog moeten blijken in hoeverre hij was afgedwaald van de wegen die een eerlijk man bewandelt. De gedachten van zijn vader hadden een heel andere loop genomen. Hij dacht aan zijn oudste zoon. Wat zou Tom wel zeggen als hij hoorde wat Conny had ontdekt. Tom, die week in week uit dit gebied doorkruiste zonder ooit te vermoeden welke rijkdommen daar verborgen lagen. Het was haast niet te geloven, dat nu juist Conny, zo ver van huis, dit geheim had ontdekt... de oude Coll schrok ineens. Hij durfde plotseling niet verder te denken. De gedachte aan Tom benauwde hem opeens. Wederom zou Conny kunnen bogen op een wonderbaarlijk succes en wie zich daar ook op zou verheugen, Tom zeker niet... Voor hem zou het voor de zoveelste maal als een vernedering worden gevoeld, dat het weer de jongste broer was, die een wonder tot stand had gebracht. Zijn minderwaardigheidsgevoelens zouden opnieuw worden gevoed en hij zou zich ongelukkiger voelen dan ooit. Tom Coll bewoog zich onrustig heen en weer... en dacht lang na over de vraag hoe hij zijn oudste dit verdriet kon besparen.

Het was de vader die de stilte verbrak.

„Conny,” zei hij aarzelend en wat onzeker, „verbaas je er niet over als ik je een wat vreemde vraag ga stellen. Neem aan, dat ik er mijn redenen voor heb. Het is wat moeilijk voor me, maar laat ik het zo stellen: hoe sta jij tegenover een onschuldig bedrog, een leugen om bestwil?” „Dat zijn heel lelijke woorden, vader, afschuwelijke, verwerpelijke zaken ook!”

„Maar als ze nu eens niemand schaden, maar dienstig zijn aan een goed doel?” „Een goed doel...?”

Tom Coll richtte zich op. Zijn ogen schitterden koortsachtig toen hij een bevende verhitte hand op de arm van zijn zoon legde.

„Ik moet in zekere zin bedrog plegen, Conny en jij moet me daarbij helpen. Laat het me uitleggen en oordeel pas als ik aan het eind van mijn verhaal ben.”

Eerst aarzelend, maar geleidelijk aan veel sneller sprekend, bracht Tom Coll onder woorden wat hem bedrukte. Verbaasd hoorde Conny hem aan. Het was nooit bij hem opgekomen, dat zijn broer in zekere zin de dupe kon zijn van de roem die hij als G-man had verworven, maar nu zijn vader hem onthulde met welke problemen Tom te worstelen had, begreep hij diens bekommernis ten volle. Min of meer verbluft, maar tegelijkertijd vol begrip, nam hij kennis van het door de oude man ontvouwde plan. Dit kwam hierop neer, dat men de ontdekking van Conny geheim zou houden. Als de grond in het Eagle-dal werkelijk edel metaal bevatte, zou de oude Tom Coll ervoor zorgen, dat Tom het ontdekte. Uiteraard was immers te verwachten, dat een dergelijke vondst er toe bij zou dragen de jongen zijn zelfvertrouwen te hergeven. En dan was er nog iets. Conny moest, als de platina-vondsten werkelijk rijkdom zouden betekenen, niet weigeren, het door hem in de ranch gestoken kapitaal terug te ontvangen. Ook dat zou de oudste zoon ontlasten van het vernederende gevoel, dat hij profiteerde van het geld van de jongste.

Vragend keek Tom Coll zijn zoon aan toen hij aan het einde was van zijn lange betoog. „En zeg me nu maar jongen, of je nog van oordeel bent, dat een leugen onder alle omstandigheden verwerpelijk is. Wil je me helpen, Conny? Wil je er aan meewerken dat Tom zijn rust en zijn zelfvertrouwen terugkrijgt?”

„Ik stem volkomen met uw plan in, vader.” „Ik wist het,” riep de oude man triomfantelijk uit. „Ik wist, dat je me zou begrijpen. Maak nu de mooie kamer klaar, zuster. Sleep alles aan wat het verblijf van mijn zoon kan veraangenamen. Conny is weer thuis en hij zal zich hier ook werkelijk thuis voelen. Aan de slag, Virginia!” „Nee, niet doen, zuster,” zei Conny haastig. „Als ons plan gelukken zal, vader, is het noodzakelijk, dat ik New-Mauten onmiddellijk weer verlaat. Mijn komst op de ranch is onopgemerkt gebleven en ik zal zorgen, dat ook niemand me ziet bij mijn vertrek. Ik ben nu gerustgesteld wat betreft uw gezondheidstoestand, vader. U bent bij zuster Virginia in goede handen. Daarom is het in alle opzichten beter, dat ik nu eerst het werk afmaak waar ik mee bezig was. Nee, maakt u zich maar geen zorgen, vader, ik kom terug. Zodra ik het wild heb achterhaald, zien we elkaar terug, dat beloof ik u. Misschien heeft Tom dan ook zijn vondst gedaan. Ik blijf in de buurt, het wild is niet eens zo heel ver weg.” „Conny, moet het beslist?” vroeg Tom Coll. „Neemt u zich nog wat in acht, vader en doe wat de zuster zegt. Dan bent u over een week misschien al weer helemaal de oude. Sterkte dus en tot ziens, tot spoedig weerziens, vader.”

Urenlang al reed Samuel Brady door de zich eindeloos ver uitstrekkende steppe. Brandend heet sloeg de zonnehitte neer op dit land dat door de Hopi-Indianen Zuidwind wordt genoemd en waar water kostbaarder is dan de vruchtbaarste grond.

Arizona is de heetste staat van Amerika, maar ook het land van bedwelmend natuurschoon, het land van de duizend bergen, bewoond door zwijgzame mensen. Nergens ter wereld wordt het oog van de zwervende mens getroffen door een zo overweldigende schoonheid van de natuur en een zo fantastische, in eeuwenoud gesteente vereeuwigde kleurenpracht als in dit landschap waar onafzienbare wouden miljoenen jaren geleden verdroogden en versteenden. Samuel Brady had weinig oog voor de indrukwekkende majesteit van het landschap. Niet alleen was hij te zeer vertrouwd met de hem omringende natuur om er nog bijzonder door te worden getroffen, maar de bijna ondragelijke hitte maakte het hem eenvoudig onmogelijk ervan te genieten. Hij snakte naar enige verkoeling, naar de schaduw van wat geboomte, naar water vooral. Naar zijn berekening kon het niet lang meer duren of hij moest de oever van de Puerro bereiken en dat betekende, dat hij de grens van New Mexico dicht naderde. Duidelijk tekenden zich in het zand de sporen af van de zes mannen die in paniek de Alland-ranch waren ontvlucht. Wat zou het einddoel van Jack Blake en zijn trawanten zijn? De G-man was ervan overtuigd, dat het volgen van hun spoor hem naar het schuilhol van de bendeleider Al Jansen zou leiden. Daarom juist had hij Jack Blake de kans gegeven op de vlucht te gaan. Eindelijk bereikte hij het riviertje en onder de armetierige bomen op de oever ervan vond hij althans enige beschutting tegen de moordende hitte waartegen zelfs het ijzeren gestel van Samuel Brady maar matig bestand was. Hij had dringend behoefte aan een uurtje rust en overwoog, dat er geen enkele reden was om zich dat te onthouden omdat de sporen immers niet verloren zouden gaan. Door regen zouden zij niet worden uitgewist, want neerslag was een zeldzaam verschijnsel in Arizona en het reservaat van de Hopi’s, van wie men beweerde, dat zij regentovenaars waren, was ver verwijderd. De gedachte aan regen, frisse wind en koele avonden nam de G-man zozeer in beslag, dat hij bijna het in de eenzaamheid van de woestijn opgerichte ruwhouten kruis achteloos voorbij was gereden. Nog op het laatste ogenblik zag hij het en onmiddellijk sprong hij uit het zadel. Een grafpaal in deze woestenij, dat was bepaald iets merkwaardigs. Voor het kruis lag een klein houten bord met ingekerfde lettertekens. Het kostte hem moeite ze te ontcijferen, maar tenslotte las hij: „Hier rust Cliff Glenton, inwoner van Chambers.” Dat was alles.

Samuel Brady besloot naast deze grafheuvel halt te houden. In alle rust zette hij zich neer naast het graf alsof hij de dodenwacht betrok. Bedaard haalde hij uit de zadeltas een enorm stuk spek tevoorschijn, een paar eieren en een stuk brood en terwijl hij van deze maaltijd genoot en zijn krachten voelde terugkeren dacht hij met droefgeestige blik na over de vergankelijkheid van al het aardse.

Een dergelijke bespiegeling deed hem altijd goed en toen hij zijn tocht vervolgde deerde hem de hitte nauwelijks meer. Hij hoopte, dat het spoor hem naar Chambers zou leiden en dat hij die nederzetting nog voor de avond zou bereiken.

Chambers was een lelijk dorp op de noordelijke oever van de Puerro, een zijriviertje van de Kleine Colorado, dat zijn ontstaan dankte aan de bouw van een spoorwegstation. Aan de noordelijke rand van het plaatsje bevond men zich vlakbij de grote weg naar Gallup aan de grens van New Mexico.

Zowel naar uiterlijk als naar de aard van zijn bewoners behoorde Chambers eigenlijk tot New Mexico. Het bestond, zoals de meeste stadjes in die staat, uit twee volkomen van elkaar verschillende delen en bevolkingsgroepen. Het ene deel werd bewoond door Mexicanen, in de volksmond de Greasers genoemd. Zij hielden vast aan de zeden en gewoonten van hun Spaanse voorouders, beminden het niets-doen, hielden van sterk-gekruide spijzen en zoetelijke zang en muziek. Ze leefden in armoedige hutten die zonder uitzondering in een staat van haast onvoorstelbare verwaarlozing en vervuiling verkeerden. Wat hun betrof was water een overbodig artikel en de enige vloeistoffen die zij waardeerden waren whisky en gin.

Het andere bevolkingsdeel werd gevormd door Arizoners, Anglo’s genaamd. Zij bewoonden houten huizen met gitzwarte golfplaten als dakbedekking. Hun behuizingen waren weliswaar ook meer dan troosteloos, maar zij werden in elk geval goed onderhouden en verrieden een zekere welstand. Voor de ramen zag men zelfs gordijnen, een vorm van weelde, die bij de Greasers onbekend was. Daar zag men, in de weinige gevallen dat er ruiten in de ramen zaten, hoogstens wat flarden krantenpapier.

De Greasers en de Anglo’s gingen niet met elkaar om. Zij spraken en groetten elkaar niet en verachtten elkaar wederzijds zo hartgrondig, dat een vreemdeling wel de indruk moest krijgen, dat het dagelijks tot gewelddadigheden kwam. Maar dat was juist volkomen uitgesloten. Geen van beide partijen keurde de ander namelijk de eer waardig zich ook maar op de een of andere wijze met hem te bemoeien. Men negeerde elkaar eenvoudig, de een deed alsof de ander lucht was, een toestand die overigens niet alleen kenmerkend was voor Chambers, maar bijna voor alle grensplaatsen zoals Sanders, Houk en het al in New Mexico liggende Mentmore.

Twee kroegbazen hadden Chambers de eer aangedaan er zich te vestigen. William Pelone had een saloon geopend in het woongebied van de Anglo’s, een kroeg die hij de Anglo Bar had genoemd. Jose Janos daarentegen voorzag het kwartier van de Greasers van een ontspanningsgelegenheid. Hij kon, wat de naam van zijn zaak betreft, het voorbeeld van Pelone niet navolgen door zijn tent de Greaser Saloon te dopen, want daarmee zou hij elke Mexicaan zwaar hebben beledigd en er zou nooit een druppel alcohol uit de flessen van Janos overgeheveld zijn naar de keel van een Greaser, hoe dorstig die dan ook mocht zijn. Maar als rechtgeaarde Mexicaan ontbrak het Jose niet aan fantasie en hield hij van overdrijving en uitbundigheid. En toen hij dan ook boven de deur van zijn etablissement een bord aanbracht en daarop schilderde „De Gringo-vreter” wekte dat grote geestdrift bij zijn buurtgenoten en toekomstige klanten. Die naam sloeg geweldig in al behoefde zij natuurlijk niet letterlijk te worden opgevat, want de Greasers mochten dan een intense hekel hebben aan de Anglo’s of de Gringo’s, kannibalen waren zij niet en wanneer er eens een Anglo bij vergissing de kroeg van Jose Janos zou binnenstappen, dan zou hem zeker niets kwaads overkomen. De saloon van de Mexicaan liep best. Weliswaar was de whisky-bij William Pelone van betere kwaliteit, maar daartegenover bood Jose Janos veel meer amusement, bediening door niet al te preutse dames en muziek. Bij Jose werd zelfs gedanst, de enige lichaamsinspanning die door een echte Greaser was te yerenigen met zijn levensbeschouwing. Het leven verliep in Chambers overigens even traag als het troebele water van de Puerro. Er gebeurde vrijwel nooit iets in het plaatsje, hoewel het algemeen bekend was, dat de in Arizona zowel als in New Mexico beruchte bendeleider Al Jansen ergens in de nabijheid ervan zijn hoofdkwartier had gevestigd. Het leek wel alsof de leden van Jansens bende bij al hun operaties Chambers vermeden. Er vonden overvallen plaats op de wegen naar Holbrook en Taylor, maar de langs Chambers lopende verbinding met Gallup scheen voor de bandieten niet interessant te zijn. In elk geval kende geen enkele inwoner daar Al Jansen van gezicht en er was ook niemand die daar naar verlangde.

In het enige mijlen oostelijker gelegen Sanders immers was wel gebleken hoe weinig profijtelijk een kennismaking met Al Jansen en zijn trawanten was. Daar had men al verschei- dene schietpartijen meegemaakt, nadat een paar inwoners zich het ongenoegen van de bendeleider op de hals hadden gehaald en bij een daarvan was Cliff Glenton, een inwoner van Chambers, die werkte in Sanders, om het leven gekomen. Men had hem begraven op de plaats waar de kogels van de bandieten hem hadden neergemaaid en dat was een gebeurtenis geweest die grote opwinding had veroorzaakt in Chambers waar de ene dag nog vervelender was dan de andere.

Er zou echter een dag komen waarop een volkomen ongelooflijke gebeurtenis de verveelde burgers van Chambers uit hun dromen zou wekken, ook in letterlijke zin, want die gebeurtenis speelde zich af toen het al middernacht was geweest. In de wijk van de Anglo’s heerste de stilte van een kerkhof en bij de hutten van de Greasers huilde ergens een hond. Honden waren de enige weelde die men zich daar veroorloofde, mits het viervoeters waren die sterk en vlug genoeg waren om zelf voor hun vreten te zorgen. Het huilen van de hond verstomde. Of was het een wolf, een coyote misschien? Het viel moeilijk te zeggen. Maar omtrent het geluid dat daarna de stilte van de nacht verscheurde bestond geen enkele twijfel... dat kon alleen maar worden veroorzaakt door een wild, meedogenloos vuurgevecht.

Enige uren tevoren bereikten twee uiterlijk wel zeer verschillende ruiters de noordoostelijke zoom van de Versteende Wouden. Het begon al donker te worden toen zij halt hielden bij een klein loofbos, dat merkwaardigerwijze - onderaards gevoed door een van de weinige overgebleven waterlopen - zijn geboomte op deed rijzen vlak langs de omtrekken van de bizarre steenwoestenij waarin de verdroogde wouden waren verzonken.

„Hier scheiden zich onze wegen, Whatambo,” zei Conny Coll tegen zijn jonge metgezel. „Heb je alles goed begrepen?”

„Alles, mister Coll.”

„Dat hadden we niet afgesproken, vriend,” lachte de G-man, „jij kent geen mister Coll, jij kent alleen maar de Slaper. Dus alles is je duidelijk en je hebt niets meer te vragen?”

„Ja, eigenlijk nog wel,” zei de Navajo, kennelijk niet erg op zijn gemak.

„Wel, kom er dan mee voor de dag, maar maak het kort.

Veel gepraat bederft de beste plannen.”

„Zou Zwarte Wolf me niets doen als ik alleen met hem was?”

„Hij zal zich op geen enkele manier met je bemoeien, ofschoon je er wel zeker van kunt zijn, dat hij altijd in de nabijheid is. Hij weet, dat hij je moet bewaken. Voor zijn eten hoefje niet te zorgen, dat regelt hij zelf wel.” „En Satan?”

„Ja, dat ik de moor hier achter moet laten is erger voor mij dan voor jou. Maar in dit geval kan het niet anders omdat ik niet de kans wil lopen, dat de een of ander me herkent aan het paard of de wolf. Dat zou het hele plan in de war kunnen sturen.”

„Je zou me nog iets vertellen over dat plan.” „Nou, het komt hier op neer, dat ik proberen wil me in te dringen in de bende’van Al Jansen, als het kan door me als lid aan te melden. Dan lukt het me misschien die troep als het ware „van binnen uit” te verdelgen. Begrijp je nu waarom het beslist noodzakelijk is, dat niemand me herkent, Whatambo?” De jongen knikte.

„En mister Brady... zou ik hem wel herkennen?”

„O, beslist. Als je die eenmaal gezien hebt herken je hem altijd weer.”

„Ja, maar stel nu eens voor, dat hij een andere weg neemt.” „Dat kan niet. Hij komt beslist over die weg daar, want er is geen andere. Hij moet hier passeren en dan gaat het er maar om, of jij niets vergeten hebt van alles wat ik gezegd heb. Ik vertrouw op je, Whatambo en dat zal mister Brady ook doen, zodra hij ziet, dat ik de hengst bij jou heb achtergelaten. Behandel hem goed, die brave jongen.” „Ik zal als een moeder voor hem zijn en hem verwennen met lekkere klaver.”

„O, dat-hoeft beslist niet, jongen,” lachte de G-man. „Satan zoekt zelf wel wat lekkers op. Je zult zien, dat alles goed verloopt als jij maar precies doet wat ik je heb opgedragen. En het belangrijkste van alles is, dat je er voor zorgt, dat niemand je te zien krijgt, behalve dan mister Brady. Er zijn hier schuilplaatsen in overvloed. Afgesproken dus? Zul je niets vergeten, Whatambo?”

„Een Navajo vergeet niets,” zei de jongen trots, „Whatambo zal alles wat de Slaper hem heeft gezegd steeds herhalen zoals de blanke missionaris zijn gebeden.” Toen de G-man een paar minuten later uit het gezicht verdween, liepen de jonge roodhuid, ondanks zijn ferme woorden, de tranen over de wangen. Hij voelde zich plotseling weer zo verschrikkelijk eenzaam en alleen, ever verdrietig als in de tijd toen hij de Slaper nog niet kende Hij dacht, dat hij nooit meer zou kunnen leven zonder deze grote, machtige vriend.

Nadat George Bird in paniek de Gun Saloon was ontvlucht, had hij een dag lang in noordwestelijke richting gereden, Hoe verder hij Holbrook achter zich liet, hoe dreigender en onheilspellender hem de geheimzinnige woorden van de G-man Samuel Brady in de oren klonken. Hij moest er rekening mee houden, dat deze vervloekte speurhond hem toch nog zou achtervolgen en omdat hij maar al te goed wist hoe taai en vasthoudend de mannen van Sinclair waren in het opsporen van wild dat ze eenmaal in de neus hadden gekregen, durfde hij het niet aan rechtstreeks naar het bendekwartier te rijden. Zelfs een omrit van een dag leek hem nog onvoldoende om een gevaarlijk loeder als de Treurige op een dwaalspoor te brengen en pas na de tweede dag boog hij af naar het noord-oosten. Voorbij het reservaat van de Hopi Indianen was het betrekkelijk eenvoudig om op de grote weg zijn spoor te doen verdwijnen en vandaar zou hij dan veilig de kortste weg naar Menkmore, het einddoel van zijn tocht, kunnen inslaan. Wat deed het er toe of hij op die wijze twee dagen verloor. De chef zou daar ongetwijfeld begrip voor hebben.

In Ganado, een vergeten prairiegehucht hoorde hij, dat Al Jansen in Window Rock een grote slag had geslagen. De St Michaelsbank daar had een zware aderlating moeten ondergaan, maar op de terugweg waren de leden van de bende nabij Ganado slaags geraakt met de patrouille van een sheriff en bij dat bloedige gevecht had de burgerwacht aanzienlijke verliezen geleden. Onder deze omstandigheden leek het George Bird beter maar af te zien van zijn plan om in dit gehucht zijn honger te stillen. Hij had het gevoel, dat de grond er wel eens te heet kon zijn voor een aanhanger van Al Jansen.

De schemering was al neergedaald over het Colorado-plateau toen hij Chambers bereikte. Tot zijn verrassing hoorde hij muziek opklinken in het overigens uitgestorven lijkende plaatsje. Het kostte natuurlijk niet veel moeite de bar te vinden waar het blijkbaar zo vrolijk toeging en toen hij de naam las van dit vermaaksoord, verhevigde dat alleen nog maar de lust om er binnen te gaan. „De Gringo-vreter”... hij grijnsde: dat was nog eens een naam. Hij mocht dan zelf een Gringo zijn, hij had een stevige bundel dollars in de zak en daarmee zou hij elke Gringo-vijand wel tot vriendelijkheid en verdraagzaamheid kunnen stemmen. Hij trad binnen en voelde zich meteen thuis. Het wilde feestrumoer, het schaarse licht dat niet bij machte was heen te dringen door de nevelige slierten tabaksrook, de opzichtig geklede vrouwen, dat alles schiep een sfeer waarin het een man als George Bird uitstekend beviel. Wat kon het hem schelen of de wanden en het meubilair vervuild en smerig waren, wat deerden de gaten in het dak, de tabakswalm verdoezelde zulke kleinigheden toch! Hij slenterde naar de tapkast met de bedoeling allereerst een glas whisky te nemen. Op het laatste ogenblik echter bedacht hij zich: whisky vertroebelde de hersens, het maakte je moe en onvoorzichtig, allemaal dingen die hij zich op het ogenblik niet kon veroorloven. Het was verstandiger zich te beperken tot een paar glazen bier. Terwijl hij probeerde zich te laven aan het lauwe vocht viel zijn oog plotseling op een man die hij al eens eerder had ontmoet.

Een vergissing was uitgesloten: het was inderdaad dezelfde atletische gebouwde blonde kerel die hij in de Gun Saloon melk had zien drinken. George Bird sloeg de man wat scherper gade en kwam toen tot de verbijsterende ontdekking, dat deze ook nu weer bezig was een glas van die weerzinwekkende drank naar binnen te slurpen. Hoe was het mogelijk, dat een volwassen man zoiets door zijn keel kon krijgen? Het leek George Bird onmogelijk, dat een kerel als deze blonde reus, die er uitzag als een Coltman van het gevaarlijkste soort aan een beker babyvoeding de voorkeur zou geven boven een slok whisky of een pint bier. Zo iemand droeg natuurlijk ook alleen maar een revolver in de holster om er uit te zien als een cowboy. George Bird vond een melkdrinker een zo grote bezienswaardigheid, dat hij het niet kon laten dit verschijnsel van nabij te gaan bekijken. Hij deed een paar stappen opzij, maar struikelde daarbij over een paar lang uitgestrekte benen van een der bezoekers, die de kin op de borst gezakt, blijkbaar een lichte roes uitsliep. George Bird werd door het plotselinge opdagen van deze hindernis zo overrompeld, dat hij, tevergeefs met de handen enig houvast zoekend, met een luide bons tegen de vloer smakte. Het bovenlichaam van de man over wiens benen hij was gestrompeld, schoot met een ruk in de hoogte.

„Lelijke lomperd,” schold hij woest.

„Kaffer,” schreeuwde George Bird, terwijl hij weer overeind krabbelde, „wie legt er zijn zweetpoten nu precies over het tussenpad zodat een fatsoenlijk mens er zijn nek over breekt?”

Met een bliksemsnelle beweging bukte hij zich omdat er nog een half gevulde whisky-fles op hem aan kwam vliegen. Daardoor trof het gevaarlijke projectiel niet degene op wie het bedoeld was, maar sloeg het in stukken tegen de brede rug van een goed geklede heer die met een weelderige blondine in de armen moeizame pogingen deed om enige danspassen te maken op de daarvoor niet bepaald geschikte vloer. De whisky spoot in de hoogte als uit een fontein en trok onthutsend diepe sporen door de vettige schminklagen waaronder het gezicht van de danseres was bedolven. Maar veel erger waren de gevolgen die veroorzaakt werden door de rondvliegende glassplinters. Van alle kanten weerklonken kreten van pijn en van woede. Een broodmagere, zeker twee meter lange cowboy, wie de stalmest in plakken aan de laarzen kleefde, verloor zijn evenwicht en schoot dwars over een tafeltje. Aan de andere kant neerkomend, bengelden zijn lange benen even heen en weer, alsof hij probeerde op zijn hoofd te blijven staan. Toen overstemde een door merg en been gaande kreet al het andere rumoer. De vieze, stinkende laars van de cowboy was namelijk terecht gekomen in het gezicht van een der danseressen. Zij stortte zich op de ongelukkige en in een oogwenk was de saloon het toneel van een massale vechtpartij, waarbij de een de ander aanviel zonder dat iemand nog wist waarom er eigenlijk werd gevochten. Stoelen en tafels werden als slagen stootwapens gebruikt, er werd met flessen en glazen gesmeten, kerels vloekten en brulden, vrouwen gilden en krijsten. Toen ineens schreeuwde iemand: „Pas op, de sheriff - de sheriff en zijn patrouille...” Die waarschuwing deed het rumoer plotseling verstommen. Het was alsof de verhitte gemoederen plotseling tot bezinning kwamen. Mannen die vechtend over de vuile vloer rolden krabbelden haastig overeind en hielpen mee met het weer op de plaats zetten van tafels en stoelen en het opruimen van gebroken glaswerk. Anderen evenwel voelden zich daartoe geenszins geroepen, maar renden ijlings naar de achterdeur van de „Gringo-vreter”.

Tot hen behoorde George Bird, die geen zin had kennis te maken met de sheriff en zijn manschappen. Hij bereikte als eerste de uitgang en zag, toen hij nog even achterom keek, tot zijn verbazing, dat hij op de hielen gevolgd werd door de blonde melkdrinker.

„Schiet op,” hoorde hij zich tot nog meer snelheid aanmanen, „de sheriff, dat ontbreekt er nog maar aan!” „Volg mij maar,” siste George Bird, „ik ken de streek hier, over een paar minuten zijn we in veiligheid.”

Diepe duisternis omringde de beide zo overhaast gevluchte mannen toen zij voortslopen over het vol rommel liggende achtererf van de saloon. Toen zijn ogen zich wat hadden gewend aan het donker, wendde George Bird zich tot zijn metgezel: „Waarom had jij eigenlijk zo’n haast, jongeman?” grijnsde hij.

„De sheriff,” hijgde de blonde, „het kon wel eens zijn, dat het hem om mij te doen was.”

„Ah, geen al te schoon geweten dus.”

„Nou ja, in Texas lopen er een paar arrestatiebevelen tegen me, majr ik dacht, dat ik hier wel veilig zou zijn.” „Wat heb je op je kerfstok, vriend?”

„Och, een paar onschuldige overvallen, een ongelukje met een postkoets. Die lui waren wat onverstandig, er moest geschoten worden en toen vielen er een paar doden, snap Je?” .

George Bird zette grote ogen op. Een paar onschuldige overvallen, noemde die snuiter dat! Blijkbaar was het een behoorlijk zware jongen! Misschien was hij bruikbaar. Al Jansen was altijd op zoek naar jonge kerels die iets aandurfden. Geen mondhelden, die het als het er op aankwam geen knip voor de neus waard bleken te zijn, maar kerels die hun mannetje stonden en niet direct door de knieën gingen. Wie een dergelijke kracht aanwierf kon altijd op een royale provisie rekenen.

„Zoek je misschien... eh... nou, om zo te zeggen, eh... aansluiting?”

„Voor mij valt er hier niks aan te sluiten,” zei de blonde op bekommerde toon, „ik ben totaal onbekend in Arizona. Nee, ik heb nog een kennis in Californië en daar lijkt het me dus beter toe.”

George Bird dacht even na. Zou het verantwoord zijn open kaart met deze knaap te spelen? Tersluiks nam hij hem op. Gespannen keek de blonde telkens achterom, alsof hij elk

) ogenblik achtervolgers verwachtte.

„Ik zou anders misschien wel werk voor je hebben,” begon Bird aarzelend.

De blonde keek hem snel aan.

„Als het goed werk is, ben ik je man,” zei hij gretig. „Wat is het?”

George Bird besloot het risico te nemen.

„Al Jansen,” zei hij kort maar nadrukkelijk.

De blonde scheen niet in het minst onder de indruk te komen.

„Al Jansen?” vroeg hij alsof hij die naam voor het eerst hoorde.

„Nooit van gehoord?” vroeg Bird, verbaasd dat er in Arizona een mens kon rondlopen voor wie de naam van zijn baas een onbekende klank was.

„Nooit,” bevestigde de ander. „Hoe staat het met de kost, het onderdak en de verdeling?”

George Bird grijnsde. Deze Texasser had blijkbaar aan een half woord genoeg. Dat maakte alles wel gemakkelijker. „Nou wat het verblijf betreft, daarover hoef je je geen zorgen te maken. Dat is bij Al Jansen eerste klas. En wat de verdeling betreft, dat gaat zo: twee porties voor de baas en een vpor ieder die deelneemt aan een karwei. Verder ben je vrij in je doen en laten. Je neemt deel als je zin hebt, als je zelf vindt, dat het karwei je ligt, snap je? Bij ons is het nog nooit iemand tegengevallen. Akkoord dus?” „Akkoord.”

„Prachtig. Ik heet George Bird, maar in het kamp noemen de jongens me Zwarte Vogel, omdat ik zo’n zwarte baard heb, weetje?”

„Juist, nou mij noemden ze in Texas de Slaper.” „Heb je geen andere naam?”

„Namen zeggen immers niks. Die kun je even gemakkelijk omwisselen als een vuil hemd. Alleen de bijnaam die raak je nooit kwijt.”

„Jij bevalt me wel, vriend. Alleen een ding zit me vervloekt dwars... dat smerige melkdrinken. Hoe kan nu een volwassen kerel als jij lebberen aan zoiets afschuwelijks als koeiemelk?”

„Tja, ik heb het nu eenmaal liever dan whisky.”

„Liever dan... kerel, je moest je de ogen uit je kop schamen.”

„Toch niet, Zwarte Vogel. Ik zal je eens wat zeggen, kameraad. Als je goed oplet in de wereld, dan zul je zien, dat de meeste misère veroorzaakt wordt door alcohol en slechte vrouwen. Daarom heb ik aan die beide dingen een vervloekte hekel. Geef mij maar een glas melk. Dat geeft je kracht en je hersens blijven helder. En dansen? ik slaap liever, dat sterkt de zenuwen en je krijgt er een vaste hand door. Ik zeg maar zo: er gaat niets boven slaap. Vandaar dan ook mijn bijnaam.”

„Nou, wat het laatste betreft, heb je het nog niet zo gek bekeken,” grijnsde George Bird, „maar je krijgt mij toch niet zo ver, dat ik ooit een slok melk neem. Wie het doet moet het zelf weten, maar doe het liever niet als ik er bij ben, als ik er naar kijk word ik al onpasselijk.” Ineens schoot hem iets te binnen. Al Jansen eiste van iedere nieuweling, dat hij een meer dan middelmatig schutter was. Het was al herhaaldelijk gebeurd, dat bendeleden nieuwelingen aanwierven, die bij onderzoek niet aan die eisen bleken te voldoen en dan had je de poppen aan het dansen. George Bird wilde zekerheid hebben, dat hij zich tegenover de chef niet zou blameren.

„Wat presteer je met de Colts, Slaper?” vroeg hij. „Een beetje kan ik er wel van,” mompelde de blonde. „Een beetje? Daar hebben we niets aan natuurlijk.” „Ik heb je toch gezegd, dat ik uit Texas kom, niet?” zei de blonde beledigd, „en dat wil dus zeggen, dat ik altijd nog iets beter schiet dan de beste schutter in Arizona.” „Hoho,” stoof Bird op, „ik ben een Arizoner en ik durf te zeggen, dat Al Jansen geen betere Coltman heeft dan zijn Zwarte Vogel.”

„Nou, blaas het licht van die ouwe stallantaarn daarginds eens uit,” daagde de Slaper hem uit, „maar met een schot en van de heup natuurlijk.”

George Bird keek naar het door zijn metgezel aangeduide doel en schatte de afstand.

„Als jij dat nachtpitje kunt treffen,” spotte hij, „ben je de beste schutter die ik ooit ontmoet heb. Ik wil er geen kogel aan wagen, want dat heen en weer flakkerende ding is eenvoudig niet te raken op deze afstand.” „Voor een Arizoner misschien niet Zwarte, maar wij in Texas denken daar anders over. Let goed op!” Schijnbaar bewoog de hand van de blonde zich niet eens zo snel. Maar het schot ging af voor George Bird met de ogen kon knipperen. In de verte spoot even een vuurregen op van de uit elkaar springende petroleumpot en toen verdween het licht.

„Wel hel en duivel,” riep George Bird uit, toen hij van zijn verbazing was bekomen. „Dat noem ik schieten. Dat had de chef eens moeten zien. Slaper, jij bent onze man. Jij kunt het ver brengen bij ons. Kom mee, kerel, vlug naar de paarden, want je hebt natuurlijk mensen wakker gemaakt. Kom mee naar ons hoofdkwartier.”

De Slaper volgde hem haastig en de uitdrukking op zijn gezicht liet er geen twijfel aan bestaan, dat ook hij van zijn kant zeer ingenomen was met zijn nieuwe kennis.

Enige uren eerder had er tien mijlen oostelijker een merkwaardige ontmoeting plaats gevonden. Een eenzame ruiter op de weg van Holbrook naar Chambers had in het licht van de al ondergaande zon aan de rand van een bosje iets zien bewegen dat hem alle belangstelling voor de schoonheid van de bergketen in de verte, de machtige Chuska Mountains, deed verliezen. Want Samuel Brady hield niet van mensen die zich ophielden aan de zoom van een bos en dan onmiddellijk weer verdwenen. En alle argwaan in hem ontwaakte als hij de indruk had, dat een dergelijke bewegende gestalte die van een Indiaan was, terwijl de onfeilbare kaart waarover hij beschikte hem de zekerheid gaf, dat er in deze streek geen enkele Indiaanse nederzetting bestond.

Hij reed in een grote boog om de plek heen waar hij de Indiaan had menen te zien en sprong toen behoedzaam uit het zadel om de laatste meters te voet af te leggen. Hij had zich inderdaad niet vergist: al na een paar minuten ontwaarde hij een Indiaanse jongen die blijkbaar ingespannen de weg aftuurde alsof hij op iemand wachtte. Zijn verbazing sloeg echter om in totale verbluftheid toen hij het paard zag dat deze jongen aan de teugel hield. Want dat paard kende hij en wel zo goed, dat hij wist, dat er geen tweede soortgelijk exemplaar bestond... dit paard was het rijke bezit van een man die hij tot zijn beste vrienden mocht rekenen. Met een paar snelle stappen bereikte hij de knaap die een kreet van schrik uitte bij zijn onverwachte verschijning.

„Op wie sta jij hier te wachten, mijn zoon?”

De jongen was te verbouwereerd om meteen te kunnen antwoorden.

„Toch zeker op de man aan wie dit paard behoort, hè?” vervolgde de G-man. „Hoe kom jij aan dat paard, vriend?” De lippen van de jongen bewogen zich wel, hij wilde iets zeggen, maar zijn stem weigerde nog dienst. Het was echter ook niet nodig dat hij antwoord gaf, want op dat ogenblik werd er door iemand anders ingegrepen in de situatie. Blij jankend en huilend schoot Zwarte Wolf namelijk tevoorschijn en tot verbazing van de beteuterde Whatambo begroette hij de vreemdeling uitbundig vriendelijk. „Zwarte,” riep Brady uit, „ben jij daar. Wel, dan moet alles in orde zijn. Waar jij bent, raakt Satan zeker niet in verkeerde handen. Waar is de baas dan, brave jongen. Haal hem eens vlug en zeg, dat er bezoek is, dat zijn vriend Sammy er is.”

„Mister Brady! “jubelde de jongen plotseling, „nu herken ik u. Ik heb u gezien in de Gun Saloon. Wat stom dat ik dat niet meteen zag. O, wat een geluk, dat u bent gekomen. Ik moest hier op u wachten, mister Coll gaf me een boodschap voor u en...”

„Waar is mister Coll, vriendje? Ik zie hem nergens.” Kleine Broeder begon met opgewonden gebaren zijn verhaal.

„Mister Coll achtervolgt een heel grote bandiet. Hij heet Al Jansen. Niemand weet waar hij en zijn bende zich verborgen houden, maar mister Coll is hem op het spoor gekomen en nu wil hij proberen zich in te dringen in die bende. Dat moest ik u zeggen en ik heb het goed onthouden. O ja, en mister Coll is nu niet mister Coll meer, maar alleen nog maar de Slaper. Dat moest u niet vergeten als u hem ergens zou ontmoeten. Mister Coll wil achter een geheim komen, een geheim, dat er bestaat tussen die Al Jansen en een farmer in New-Mauten die Alland heet. En daarom kon hij zijn paard en de wolf niet meenemen, maar moest ik daar op passen, maar... maar ik geloof, dat het net andersom is, ik geloof, dat die twee eerder op mij passen dan ik op hen. Ze verliezen mij geen seconde uit het oog en soms... soms word ik doodsbang, dat ze me iets doen.” „Je hoeft helemaal niet bang te zijn, jongen,” zei de G-man geruststellend. „Vertel eens: wat heeft de Slaper je nog meer opgedragen?”

„Hij zei, dat u naar Chambers moest rijden. De sheriff daar verwacht u. Dat is alles.”

„Wel ik vind het heel wat, vriend. Hoe heet jij eigenlijk?” „Whatambo.”

Samuel Brady dacht dat hij het verkeerd had verstaan en herhaalde de vraag, waarop de kleine Navajo hem vertelde hoe hij aan die naam gekomen was. En ook stelde hij de G-man op de hoogte van zijn belevenis met Al Jansen en zijn eerste ontmoeting met Conny Coll. Tot zijn verbazing ervoer Samuel Brady ook, dat zijn collega al in New-Mauten was geweest en daar niet alleen een bezoek had gebracht aan zijn vader, maar ook - na de vlucht van Jack Blake - aan de Alland-ranch. Samuel Brady rook de nadering van een spannend avontuur, dat hem des te meer aantrok omdat hij er waarschijnlijk een rol in zou spelen aan de zijde van Sinclairs „nummer I”.

Hij nam afscheid van de Navajo. Het was nog zeker vijftien mijl naar Chambers en de avond was al gevallen.

De oude Arizoners duidden ze aan als de „duivelsholen”. Het volksgeloof wilde, dat ze eens bewoond werden door gemeen gespuis, een kwaadaardige dwergensoort, die in het onherbergzame land als spinnen in hun net zaten te wachten op slachtoffers. In velerlei sagen werd beweerd, dat het geen menselijke wezens waren geweest die hier huisden, maar mismaakte duivelskinderen, die onder de vreedzame bevolking meer slachtoffers hadden gemaakt dan er gevallen waren in de oorlogen tegen de Indianen. En een oude inwoonster van Chinle hield zelfs vol, dat zij persoonlijk de ergste van al die geesten, het monster Chelly, naar wie het grote ravijn was genoemd, had gezien.

Het volksgeloof hield zich nog jarenlang staande, al hadden de geleerde oudheidkundigen ook allang met wetenschappelijke zekerheid vastgesteld dat de geheimzinnige kloven in het harde graniet in werkelijkheid bewoond waren geweest door een bijzonder bloeddorstige stam van de Hopi-In-dianen. Maar diezelfde geleerden hadden de bewoners van Chelly ook gewaarschuwd tegen het betreden van zekere gedeelten van het ravijn, omdat zich daar inderdaad talloze gevaren verborgen. Juist die waarschuwing had de ouderen gesterkt in hun geloof aan het bestaan van duivelsgeesten. De oudheidkundigen echter hadden met hun waarschuwing alleen maar gedoeld op de ontoegankelijkheid van het gebied, het onbetrouwbare, gemakkelijk afbrokkelende gesteente en het verraderlijke moeras, dat op bepaalde plaatsen de zich door de kloof voortslingerende Chinle Kreek overwoekerde. Bovendien hadden zij vastgesteld, dat de holen in dit gebied een groot aantal slangennesten, bevatten en dat het tussen het gloeiende gesteente krioelde van de giftige spinnen en kwaadaardige schorpioenen. Nee, het was niet goed het Chelly-ravijn te betreden. De natuur had het dan ook niet laten ontbreken aan waarschuwingstekenen. Zij had het ravijn als het ware voor de mens afgesloten. Dikke, ondoordringbare lijkende doornige hagen en stekelige cactus-achtige struiken overwoekerden elk pad en elke doorgang. Wilde klimop, door de gloeiende hitte veranderd in weerbarstige lianen verhinderde elke onbevoegde de toegang. „De duivel heeft wachters voor zijn rijk geplaatst,’ zeiden de oude Arizoners, maar de jongeren lachten erom. „Alleen maar waardeloze grond,” stelden zij nuchter vast.

En toch was er een kleine groep mannen, die het oude bijgeloof en de ontoegankelijkheid van het ravijn zeer gelegen kwam. Zij hadden zich door niets laten afschrikken en waren doorgedrongen in de „duivelsholen”, hadden er de slangennesten uitgebrand en toen zij klaar waren met dit moeizame werk, hadden zij grijnzend vastgesteld, dat er nergens in het westen een veiliger bendekwartier te vinden was. Zij hadden de „duivelsholen” bewoonbaar gemaakt en noemden hun schuilplaats „Abrahams schoot”, een naam die duidelijker dan iets anders aantoonde hoe veilig zij zich waanden.

Wanneer er in Arizona over Al Jansen gesproken werd - en dat gebeurde heel dikwijls - altijd bleek uit die gesprekken, dat men algemeen aannam, dat deze bendeleider in zijn uiterlijke verschijning een hercules-figuur was, iemand die over enorme lichamelijke kracht beschikte. De mens oordeelt nu eenmaal naar uiterlijk en wanneer er dus sprake is van een beruchte persoonlijkheid, bestaat bij velen de neiging zich deze figuur voor te stellen als beschikkende over buitengewone kracht en vaardigheden. Het uiterlijk van de gevreesde Al Jansen bewees eens te meer hoe ongegrond die mening was. Want deze ongrijpbare desperado had helemaal geen atletische gestalte en beschikte evenmin over de kracht van een beer. Integendeel, hij was klein en schriel van postuur, een totaal onopvallende figuur, die zelfs door een nieuwsgierige straatjongen nog niet werd opgemerkt. Er zijn tal van mensen, die in hun handel en wandel door niemand worden opgemerkt, eenvoudig omdat ze te onopvallend zijn en hun povere uiterlijk eerder een medelijdend lachje dan enige aandacht opwekt. Niemand acht hen tot iets bijzonders in staat, laat staan tot gewelddaden.

Tot die behoorde Al Jansen. Maar hij bezat, ondanks zijn uiterlijke nietigheid, twee eigenschappen die veel meer waard waren dan een imponerende gestalte en grote lichaamskracht. In de eerste plaats was hij een uitzonderlijk goed schutter, iemand van wie men terecht beweerde, dat hij het tegen de bekendste Coltmannen gerust kon opnemen, en bovendien beschikte hij over een ongemeen knap organisatietalent, dat hem in staat stelde tot het verrichten van prestaties die voor de buitenstaander soms haast wonderen leken. Wanneer zijn bende toesloeg, dan was elk detail van het plan goed doordacht, dan was met elke mogelijkheid rekening gehouden en kon het vrijwel niet meer mislukken. Het was dan ook een zelden voorkomende gebeurtenis indien een stunt van Al Jansen niet even zuiver berekend verliep als een goed uurwerk.

Zijn idee was het ook geweest het hoofdkwartier te vestigen temidden van de „duivelsholen”. Hoewel het veel gemakkelijker zou zijn geweest een schuilplaats in te richten in het ontoegankelijke Colorado-plateau, had Al Jansen aan het Chelly-ravijn de voorkeur gegeven omdat hij, tegen het oordeel van zijn vertrouwdste trawanten in, had ingezien, dat de toegangswegen tot die woestenij door veel te uitgestrekte zandvlakten leidden en dus veel meer risico’s inhielden dan het bereiken van de duivelsholen die vlak bij de uitlopers van de Chuska Mountains lagen, aan de grens met New-Mexico.

Hoe juist zijn inzicht was geweest was allang bewezen. In het midden van het lange ravijn had de bende een hol aangetroffen, dat uitstekend bewoonbaar bleek en verborgen door er overheen woekerende distelgewassen, was er een tweede rotshol, dat geschikt was voor het onderbrengen van levensmiddelen en buit. Dit hol was altijd goed voorzien en de ongeveer twintig leden tellende bende had voldoende voorraden in reserve om, zo nodig, weken en zelfs maanden volkomen onafhankelijk van de buitenwereld te kunnen leven. Maar natuurlijk liet Al Jansen het daar niet op aan komen. Hij was geen man om van de hand in de tand te leven en maar rustig af te wachten of zich in de toekomst eens weer een gunstige gelegenheid zou voordoen om toe te slaan. Hij was altijd bezig zelf die gelegenheden te zoeken, zijn gedachten waren altijd gericht op nieuwe plannen en ondernemingen. Hij had niet voor niets een kostbaar controle-en inlichtingenapparaat opgebouwd, waardoor hij elke dag opnieuw de beschikking kreeg over tips en gegevens die nieuwe kansen boden. Zijn geest kende geen rust, geen ontspanning. Altijd werkten zijn hersens onder hoogspanning en op dit ogenblik wel zeer in het bijzonder. Want al lang voor Jack Blake en zijn mannen in het ravijn waren aangekomen, was hij op de hoogte geweest van hun “‘ucht en de oorzaak daarvan. Zijn spionnen werkten snel en betrouwbaar.

Met gefronst voorhoofd en samengeknepen ogen had hij geluisterd naar Blake, die in schuldbewuste houding zijn verslag ten einde had gebracht.

„Ik zag geen andere mogelijkheid, chef,” zei de voormalige voorman van de Alland-ranch. „Het heeft geen zin om het te verbloemen. Volgens mij is onze rol op de ranch uitgespeeld. Alland en zijn zoon zitten in de gevangenis en wat bleef ons anders over dan het veld te ruimen? Het had immers geen zin om ons te meten met de Treurige. Dat is nu eenmaal niet de eerste de beste. Hij herkende ons en had sheriff Jeffers ook al op de hoogte gesteld.” „De sheriff is alleen maar een oude gek,” zei de bendeleider op minachtende toon.

„Daar hebben wij geen partij aan. Eergisteren nog hebben we hem met zijn hele patrouille in de luren gelegd, toen hij zich wilde bemoeien met Bill Santos, die in Hoek een privé-zaakje had te regelen. Nee, voor die oude ezel hoeven we niet bang te zijn.”

„Toch is een dode ezel in dat geval beter dan een oude,” zo mengde zich een lange donkere kerel in het gesprek, „geef me maar opdracht, Al en ik was dat varkentje even.” „Komt niks van in, Columbia,” weerde de bendeleider geërgerd af. „Dat zou nu wel het stomste zijn wat we konden doen. Een oude sheriff, wie de kalk al uit de neusgaten kruimelt, is mij veel liever dan een nieuwe bezem die er altijd op uit is in alle hoeken en gaten aan het vegen te gaan. Wat schieten wij ermee op of Jeffers om zeep wordt gebracht. Voor hem komt er immers een ander. Hoogstens bereiken we met zulke streken onnodige opwinding. Laat dus die schaapskop alsjeblieft met rust. Zeg eens: waar is Kenja?”

„Kenja?” vroeg Pete Columbia verbaasd, „is die dan nog niet terug?”

„Ik hoop niet, dat er wat tussenbeide is gekomen, want ik heb hem nodig. Het is een scherpe knaap, al heeft hij dan soms wat al te veel kracht in zijn botten. Stel je voor, Pete, dat we allemaal kerels hadden als hij en Henry Java... ik mag er niet aan denken. Wat een gekkenhuis zou het hier dan wel wezen!” Hij wendde zich weer tot Jack Blake. „Red Alland zit dus achter slot en grendel?” „Ja, in de gevangenis van New-Mauten.” „Zeker een massief gebouw, hè?”

Jack Blake lachte. „Massief...? Meer een rommelhok voor de sheriff.”

„Dan levert de bevrijding dus geen moeilijkheden op.” „De bevrijding?” stamelde de voorman. „Is het dan de bedoeling, dat hij er uit gehaald wordt?” „Natuurlijk,” snauwde de bendeleider, „of dacht je, dat ik hem in de steek liet?”

„Nee, nee, dat niet, natuurlijk,” stotterde Blake, „maar... maar Samuel Brady...”

„Deze trieste bloem in de tuin van de overste heeft dringend wat bemesting nodig. Henry Java en Bob Kenja zijn daar geknipt voor. Zodra ze binnen zijn, zal ik ze de nodige aanwijzingen geven. Ik zal je eens wat vertellen, Jack. Natuurlijk moet je een G-man nooit onderschatten en ik kan me dan ook wel voorstellen, dat jij het verstandiger vond de benen te nemen, toen die Brady zijn klauwen naar je uitstrekte. Maar aan de andere kant is het natuurlijk ook idioot om bij alle drukte die de mensen over deze jongens maken, geheel en al te vergeten, dat zij tenslotte ook maar mensen zijn net als wij, behept met dezelfde fouten en gebreken. Een van de grootste zwakheden van de mens is zijn onwetendheid. Ontwetendheid betekent argeloosheid. Dat geldt ‘ook voor een G-man, al heet hij duizendmaal Samuel Brady. Stel je voor, dat zo’n overmoedige, zeer met zichzelf ingenomen knaap ergens in deze streek komt aanrijden. Hij geniet van de warme morgenzon en heeft geen enkel idee van het verderf dat achter de struiken op hem ligt te loeren. Denk je nu heus, dat een mens, alleen omdat hij in dienst staat van meneer Sinclair een soort bovennatuurlijk, onkwetsbaar wezen is? Klets natuurlijk. Hij is een jongen als jij en ik en evenmin als wij kan hij een ons lood verdragen. Heb ik me duidelijk genoeg uitgedrukt, Columbia ?”

„Volkomen duidelijk, chef,” grinnikte Columbia. „En hoe luidt het parool wat Alland betreft: dood of levend?” „Levend, natuurlijk,” riep Al Jansen opgewonden uit. „Denk er goed om: de rancher mag onder geen enkele voorwaarde iets overkomen. Hij moet hier kerngezond binnen worden gebracht.” „Ja, maar waarom eigenlijk?”

Al Jansen beduidde Jack Blake, dat hij alleen wilde zijn met Columbia. Toen de voorman het vertrek had verlaten, zei de bendeleider: „Luister eens, Pete, ik beschouw jou als mijn vertrouwde. Met jou kan ik praten over dingen die ik de anderen noodgedwongen moet verzwijgen, eenvoudig omdat ze geen grein verstand bezitten. Je vroeg me waarom Red Alland hier levend moet aankomen. Vertel me eens: wat vind je zelfvan die knaap?”

„De slechtste gezellen op het levenspad van een mens zijn volgens mij de begeerte en de afgunst en als je het mij vraagt, zou ik zo zeggen, dat ik nog nooit een kerel heb getroffen die daar zo door bezeten is als deze gek van een rancher.”

„Goed gezien, Pete. Geloof jij die geschiedenis van die platina-vondsten?”

„Onvoorwaardelijk,” riep Colombia uit. „Ik heb het gesteente dat tot proef diende immers zelf gezien. Daar zit platina zo zeker als wat. Alleen, Red Alland schiet er geen donder mee op, want het metaal komt niet in zijn grond maar in die van Tom Coll voor. En volgens mij zal die oude de grond nooit verkopen, al zou het alleen maar zijn om Alland te pesten. De vraag is dus: hoe wil Red Alland ooit eigenaar van die grond worden?”

„Je bedoelt eigenlijk: hoe zullen wij daar ooit van profiteren?”

„Nou ja, wij worden er in elk geval voor betaald hem in zoverre bij zijn pogingen te helpen, dat hij er niet ontijdig het leven bij in schiet. Hij voelt zich immers bedreigd.” „Wie zou hem bedreigen?” „Die Colls natuurlijk.”

Al Jansen schudde meewarig het hoofd, alsof het tekort aan inzicht van zijn medeplichtige hem diep teleurstelde. „De Colls, Pete, bedreigen niemand, de Colls zijn rustige, vreedzame lieden... behalve die ene dan die meer te duchten is dan duizend duivels. Maar die bekommert zich gelukkig niet om de ranch, hij schijnt er zelfs een afkeer van te hebben. Nee, Pete, van die kant dreigt Red Alland werkelijk geen gevaar.”

„Wat vertel je me nu...maar dat begrijp ik niet...”

„Kom,” nodigde Al Jansen hem uit, terwijl hij opstond, „ik heb frisse lucht nodig. Laten we buiten verder praten.” Bijna gretig ademden de beide mannen de kruidige avondlucht in en even later stonden zij bij een met klimop begroeide rotswand, vrij en buiten elk gehoor. „Ik geloof, dat ik er verstandig aan doe jou volledig op de hoogte te stellen, Columbia,” zei Al Jansen, terwijl zij tegen een vooruitstekend rotsblok leunden. „Laat ik je dan in de eerste plaats vertellen, dat Red Alland niet de een of andere rancher is die door ons tegen betaling beschermd moet worden omdat hij bedreigd wordt. Er zit heel iets anders achter. Het gaat om die platina in de landerijen van Tom Coll. Ik ben ervan overtuigd, dat er een enorm kapitaal in dat land verborgen zit. Tom Coll daarentegen heeft daar niet het flauwste vermoeden van.” „Hoe is dat dan eigenlijk aan het licht gekomen?” „Op de een of andere wijze heeft Frank Alland het indertijd ontdekt en vanzelfsprekend probeerde hij toen die grond in handen te krijgen. Om geen argwaan te wekken deed hij het voorkomen alsof het hem om de hele ranch ging, maar in werkelijkheid had hij alleen maar belang bij het Eagle-dal. Het lukte hem echter niet de oude Coll het bedrijf af te kopen en toen hij tenslotte besloot zich met gewelddadige middelen meester te maken van wat men hem vrijwillig niet wilde afstaan, kostte hem dat het leven. Toevalligerwijs immers was net op dat ogenblik de jongste Coll, de G-man, thuis en...”

„Die geschiedenis ken ik.”

„Goed. Frank Alland kwam dus om het leven. Maar in zijn testament, dat zijn broer Red als erfgenaam aanwees, gaf hij een nauwkeurige beschrijving van de vindplaatsen. Volgens hem vertegenwoordigde de door hem ontdekte metaal-ader een miljoenenbezit, een werkelijk onuitputtelijk vermogen. Red Alland moet het, toen hij kennis nam van dit geheim bepaald in de kop zijn geslagen, want in plaats van lering te trekken uit de ervaringen van zijn broer, legde hij het even stom en hersenloos aan als deze. Hij had natuurlijk kunnen weten, dat er bij een man als Tom Coll met geweld niets te bereiken valt. Men stoot bij zulke mensen alleen maar op graniet. Ik ken Red Alland en ik weet hoe lomp en tactloos hij met zijn plannen voor de dag is gekomen en hoe hij met zijn door haat gedreven optreden Tom Coll enkel nog meer verbitterde en halsstarriger maakte. Als deze beide idioten het verstandiger hadden aangepakt, als ze maar een greintje verstand hadden gebruikt, dan hadden ze hun doel o zo gemakkelijk kunnen bereiken. Waarom immers zou Coll niet bereid zijn dat land dat voor hem maar uiterst weinig waarde heeft, te verkopen? Wat heb ik nu gedaan? Ik heb Jack Blake en zijn mannen naar die ranch gestuurd, nadat ik die gek van een Alland ervan overtuigd had, dat hij een soort lijfwacht nodig had. Maar Jack Blake had van mij een zeer bepaalde opdracht, een opdracht die hij uitstekend heeft uitgevoerd. Hij heeft verstand van grond en hij heeft mij de absolute verzekering gegeven, dat het zeer goed mogelijk is van dat zanderige, onvruchtbaar geachte Eagle-bekken bruikbare grond te maken, mits het bezaaid wordt met geschikt graszaad.”

„Maar waarom zou men dat doen, als er toch platina in die grond zit?”

„Omdat men toch een reden moet hebben om die grond te kopen, Pete. Er is immers geen mens die waardeloos land koopt. Doet hij dat wel, dan is het toch zonneklaar, dat er iets achter steekt. Maar als het grond betreft waarop gras groeit en waarop de koeien kunnen grazen, dan...”

„Ja maar er groeit immers geen gras.”

„Nu nog niet, maar volgend jaar wel,” zei Al Jansen op de toon van een schoolmeester die met eindeloos geduld probeert een kind iets duidelijk te maken. „Jack Blake heeft zijn tijd niet verlummeld. Hij heeft het Eagle-dal van graszaad voorzien en het volgend voorjaar zal blijken, dat het land daar wel degelijk vruchtbaar is.” „En dan moet Red Alland dus opnieuw proberen of hij het kan kopen?”

„Nee, Columbia. Dat is nu te laat voor die heethoofd. Die heeft zijn kansen gehad en als hij zich nog ooit bij Tom Coll zou laten zien, zou deze hem met de honden van het erf jagen. Nee, de rol van Red Alland is uitgespeeld, Pete. Zeer binnenkort komt er een nieuwe eigenaar van de Alland-ranch, een man die wel weet hoe hij zijn doel kan bereiken, een man die weet hoe je met buren moet omgaan. Deze nieuwe eigenaar zal bij Tom Coll vertrouwen wekken, omdat hij hulpvaardig en vriendelijk is, verdraagzaam en vol begrip voor de fouten die zijn voorgangers hebben gemaakt. En na weken, misschien pas na maanden zal hij eerlijk en openhartig spreken over zijn tekort aan weidegrond, over de zorgwekkende toestand van zijn veestapel en hij zal dat zo doen, dat hij medelijden opwekt. Medelijden, Columbia, is een waardevolle bondgenoot. Daar kun je wonderen mee doen. En ik voorspel je dan ook, dat de derde eigenaar van de Alland-ranch er op die wijze in zal slagen voor een redelijke prijs, eigenaar te worden van de grond in het Eagle-dal. Gesnapt?”

Columbia keek hem verbaasd aan. „Eerlijk gezegd, snap ik er nog niets van, Al.” Al Jansen kwam wat dichter bij hem staan. „Dan zal ik nog duidelijker zijn,” zei hij langzaam. „Die derde eigenaar ben ik namelijk. Het testament is al opgemaakt. Het is ondertekend door Red Alland, die in dat testament zijn jongere broer aanwijst als zijn erfgenaam.” „Zijn jongere broer?” vroeg Columbia verbluft, „wie is dat dan wel?”

„Dat ben ik, Al Alland.”

Columbia was bij het vernemen van deze verrassende onthulling niet in staat een woord uit te brengen. „Ja, dat ben ik,” herhaalde de bendeleider. „Ik vertrouw je nu een geheim toe, waarover ik nog nooit met iemand anders heb gesproken. Ik ben inderdaad een broer van Frank en Red Alland. Wij groeiden op in Californië, Frank, Red en ik. Mijn ouders waren flinke, hardwerkende mensen, maar op zekere dag kwamen zij tot de verschrikkelijke ontdekking, dat een van hun drie zoons een waardeloze deugniet was. Ik bedoel mijzelf natuurlijk. Een paar woeste sheriffs kregen er plotseling zin in mij achter tralies te zetten en dat dwong mij er toe al heel jong uit mijn geboorteland te verdwijnen. Ik week uit naar Texas, Georgië, Florida en nog een paar andere staten. Later kwam ik er achter, dat men al jarenlang aannam, dat Al Alland niet meer leefde. Toen ik tenslotte in deze streek opdook, was Frank dood en met Red heb ik nooit goed kunnen opschieten.”

De bendeleider zweeg even en staarde peinzend voor zich uit.

„Nu begin ik er iets van te begrijpen,” bracht Columbia eruit. „Nu snap ik ook hoe je achter dat platina-geheim bent gekomen. Maar weet je wel zeker, dat niemand anders daarvan op de hoogte is?”

„Dat zei ik toch: niemand. Tenzij Red natuurlijk...” „Nee, dat bedoel ik niet,” zei Columbia onrustig, „ik pieker eigenlijk over die Indiaanse bengel, die ons afluisterde.” „Och, dat geloof ik niet. Navajo’s verstaan immers geen Engels.”

„Nou, daar zou ik nog niet zo zeker van zijn. Je weet, dat die stam juist veel bij de blanken werkt.” „Wij hebben die knaap dagenlang achtervolgd en zijn spoor eindigde midden in het oerwoud. Ik neem dus aan, dat hij naar zijn stam is teruggekeerd.”

Columbia haalde de schouders op. Er waren nog allerlei dingen die niet duidelijk waren en hem dwars zaten. Maar het leek hem beter dat niet onder woorden te brengen omdat hij maar al te goed wist hoe het de chef prikkelde als men de juistheid van zijn gedachtengang durfde te betwijfelen. Maar omtrent een punt wilde hij toch zekerheid hebben: „Waarom moeten die Allands uit de gevangenis worden gehaald?”

„Tja, we kunnen ze daar toch moeilijk ten eeuwige dagen laten zitten,” zei de bendeleider grijnzend. „En dan: wat gebeurt er met ze?” Al Jansen haalde de schouders op.

„Je hoort wel eens, dat er hier of daar een paar lijken worden gevonden, nietwaar? Slachtoffers van onbekende moordenaars, zegt de sheriff dan.” „Wie laatje dat opknappen?”

„Dat lijkt me nu net een klusje voor Bill Santos en James Salvador.”

Columbia begon in te zien, dat Al Jansen weer eens een groot, tot in onderdelen overwogen plan had opgezet. Allerlei dingen die hem in de afgelopen tijd vreemd waren voorgekomen, kregen nu plotseling zin en betekenis. Die dure balen graszaad... heel dat geheimzinnige gedoe met die ranch... het luie leventje van Jack Blake... het brein van Al Jansen had het allemaal uitgedacht als onderdelen die een grote coup mogelijk moesten maken. Columbia kende zijn chef voldoende om te weten, dat het niemand beter dan hem kon worden toevertrouwd zich in te dringen bij een man als Tom Coll. Dat zou hem beslist gelukken en als het dan in orde was met dat testament, wie zou dan nog kunnen verhinderen, dat Al Jansen zich binnen afzienbare tijd eigenaar kon noemen van een enorm platina-bezit? Pete Columbia vergat alle twijfel die even geleden nog bij hem was opgekomen. Wat betekenden al zijn onbenullige bezwaren tegenover dit geweldige plan?

Hij werd in zijn overpeinzingen gestoord door de nadering van James Salvador, die opgewonden berichtte, dat George Bird was aangekomen, in gezelschap van een vreemdeling. Even later al meldde Bird zich bij zijn chef, terwijl de door hem meegebrachte vreemdeling zich wat op de achtergrond hield, argwanend gadegeslagen door de bendeleden. „Ik heb nieuws, baas,” begon George Bird, „de Allands zijn gearresteerd en Samuel Brady is...”

„Oude koek, George,” onderbrak de bendeleider hem,

„Jack Blake heeft me dat allemaal verteld.”

George Bird zette een wat beteuterd gezicht, nu het bleek, dat zijn nieuws niet interessant was voor de chef.

„In elk geval,” zei hij verontschuldigend, „werd ik door het opduiken van de Treurige gedwongen tot een vervloekt lange omweg, maar ik geloof, dat ik mijn tijd wel heb ingehaald door het aanwerven van een nieuweling.”

„Een nieuweling?” Al Jansen fronste de wenkbrauwen wantrouwend.

„Volgens mij een bruikbare knaap, chef. Liet mij een staaltje Coltwerk zien dat ik hem niet kan verbeteren. Heeft dit en dat op zijn kerfstok en zoekt onderdak.”

„Hoe heet hij?”

„Hij noemt zich de Slaper.”

„Dat is geen naam. Heeft hij geen andere?”

„In elk geval niet een waarmee hij te koop loopt.”

„Laat hem eens hier komen.”

George Bird wenkte zijn metgezel en met stijve passen naderde de nieuweling de kleine groep mannen bij de rotswand.

Al Jansen nam hem scherp op. Slaper? Het gezicht van deze knaap had inderdaad iets dromerigs. Nu stond hij vlak voor hem ,wat stuntelig met een haast verlegen lachje. De rechterschouder was iets omlaag gezakt als bij een bokser die op het punt staat de gevechtshouding aan te nemen. Onder de erg breed uitgevallen rand van een witte Stetson kwamen wat golvend haar tevoorschijn. Maar wat Al Jansen het meest trof, dat waren de ogen van deze man. Het ontbrak de bandietenleider niet aan mensenkennis. Dat was in zijn beroep een onmisbare eigenschap. Wie koning wilde zijn in een rijk van bandieten, wie elk ogenblik van de dag oog in oog kon staan met de dood, moest op het eerste gezicht het kaf van het koren weten te onderscheiden. Al Jansen had in de loop van de jaren in dat opzicht het nodige geleerd en zich aangewend de mensen te beoordelen naar de uitdrukking van hun ogen. Hij wist doorgaans onmiddellijk wie hij voor zich had.

Maar tot zijn ergernis schoot zijn ervaring bij het beoordelen van deze kerel volkomen tekort. Uit die kinderlijke, haast verveelde oogopslag kon hij niet goed wijs worden. Nog niet. Met deze man zou hij eerst moeten spreken. „Zo vriend,” zei hij langzaam, „ik hoor van George, dat je onderdak zoekt. George heeft het aangedurfd je hier te brengen hoewel hij weet wat ik van mijn mensen verlang. Hij staat dus in zekere zin borg voor je en het vertouwen van een borg schept verplichtingen, Slaper. Om te beginnen, ik kan hier alleen maar mensen gebruiken met stalen zenuwen en vaste hand. Hoe staat het daarmee?” „Mijn Colt faalt nooit,” zei de Slaper, haast geeuwend. „Zo, je acht jezelf dus een goed schutter?” „In Texas vertellen ze op dat gebied nogal iets over me. Jammer genoeg moest ik dat land verlaten omdat ze op de sheriffskantoren en de kroegen vervelende, op mij betrekking hebbende papieren begonnen aan te plakken.” „Je bent hier dus vreemd?”

„Totaal onbekend. Ik was van plan naar Californië te gaan, naar Frisco. Daar zitten nog een paar kennissen van me.” „Frisco?” Al Jansen grijnsde. „Dat is geen plaats voor kerels die hun handen niet willen verknoeien. Het stinkt er naar werk.”

„Teddy, een vriend van me, zei, dat het goud er op straat

„Nou, neem dan maar van mij aan, dat die Teddy gek is. In Frisco ligt helemaal geen goud op straat, zelfs geen cent vind je daar. Alleen maar drek, politie en modder. Dat is Frisco. Nou, hoe het hier is, heeft George je zeker wel verteld?”

„Ik weet er alles van.”

„Goed, over een uur ongeveer komen de jongens binnen en kun je je ervan overtuigen hoe sterk we hier zijn. Ga naar de barak en laat je een slaapzak geven. Dat is toch een voorwerp, waarvoor iemand die de Slaper heet wel belangstelling zal hebben, niet?”

De nieuweling lachte en begon toen te geeuwen.

„Dan ga ik eerst maar een uur op een oor, chef,” zei hij, waarnaar hij zich, stijf en traag lopend, verwijderde.

„Nou, wat denk je van die knaap, Columbia?” vroeg de bendeleider aan zijn vertrouweling.

„Kerels die zo graag slapen deugen meestal niet voor ons werk.”

„Moet je niet zeggen, Pete. Ze zijn in elk geval nooit oververmoeid. Ik geloof, dat er wel iets met hem te beginnen valt. Laten we eens horen wat George over hem te vertellen heeft.”

Bird wilde dat maar al te graag en toen hij een beschrijving had gegeven van diens meesterlijke schot, was Al Jansen ingenomen met zijn nieuwe aanwinst. Kerels die konden schieten waren altijd bruikbaar, want in het westen mocht dan vrijwel iedereen een Colt op de heupen hebben bengelen, er waren maar weinig cowboys, die een trefzekere hand hadden.

„Nu, tevreden?” vroeg de chef aan Columbia. „Niet in het minst,” antwoordde deze nors. „Wat heb je dan eigenlijk tegen hem?”

„Hij is mij veel te rustig, hij heeft veel te veel zelfvertrouwen voor iemand die op de vlucht is. Iemand tegen wie arrestatiebevelen lopen is niet zo onbewogen als deze kerel. Hij bevalt me niet.”

„Dat komt omdat hij zoveel slaapt, Columbia,” grijnsde Jansen. „Misschien was het voor ons wel goed een voorbeeld aan hem te nemen.”

Men noemde ze wel „de stommelingen”, maar hersenloos waren ze bepaald niet. Ze waren veeleer volkomen karakterloos. Bill Santos leek een door de duivel zelf geschapen kerel die elke eerloze, laaghartige opdracht aanvaardde en uitvoerde met een onverschilligheid alsof het enkel ging om een onschuldig spelletje kaart. Hij was voor elke gemeenheid te vinden, mits het karwei maar dollars opleverde. En James Salvador was geen haar beter. Hij was even gewetenloos en verdorven als zijn makker, niets was hem heilig, schaamte en schroom waren voor hem onbekende begrippen. Zij droegen verschillende namen, maar beiden waren zij in dezelfde afschuwelijke mate de verpersoonlijkte laaghartigheid.

Een uur geleden waren ze de noordelijke top van de Versteende Wouden gepasseerd. Nog twee uur rijden, dan zouden zij het doel hebben bereikt. Ze stonden op het punt het naaldbos dat tussen hen en het rotsgebergte lag, te doorkruisen, toen James Salvador zijn paard met een ruk aan de teugels tot staan bracht.

„Wat is dat daar, Bill?” vroeg hij opgewonden.

„Ik zie alleen maar een hond, wel erg groot, maar verder niets bijzonders.”

„Waar een hond is, moet een mens zijn.” „Och lang niet altijd. Er zijn genoeg in het wild rondzwervende honden.”

„Kan zijn, maar ik stel toch voor, dat we dat beestje eens van wat dichterbij gaan bekijken.”

Bill Santos echter voelde daar niets voor. Hij wilde zo gauw mogelijk naar het ravijn, waar de baas ongetwijfeld al naar hen uitkeek. Salvador liet zich, zij het met tegenzin, bepraten en zag af van zijn plan. Enige ogenblikken later echter meende hij opnieuw reden te hebben zijn paard tot staan te brengen.

„Wel verduiveld, Bill, zie je dat daarginds... een moorhengst, maar zonder berijder.” „Ik zie geen donder.”

„Ja, nu zie ik hem ook niet meer. Maar... kijk... daar heb je hem weer. Wel, hel en duivel, nu lijkt er wel een Indiaan in het zadel te zitten.” ,

Bill Santos schudde het hoofd. Hij had goede ogen, maar hij zag niets.

„Je ziet spoken, James. Waarschijnlijk van de honger. Ik heb nog een homp berevlees in mijn zadeltas.” „Ik zie om de bliksem geen spoken en ik wil weten wat dat te beteken heeft. Een Indiaan in deze streek beduidt alleen maar gevaar.”

„Wat mankeer je toch? Er zijn immers ook rondzwervende Indianen, kerels die het niet kunnen laten op hun eentje uit het reservaat te breken en dan een paar dagen op strooptocht gaan. Waarom zou zo’n roodhuid niet op een zwart paard rijden?”

Salvador onderdrukte met moeite een aanval van woede. Hij wist wat hij gezien had en hij was er ook van overtuigd, dat er op de een of andere wijze iets niet klopte. „Je weet, dat de baas ons opgeroepen heeft voor een belangrijke bespreking, James,” drong Bill aan. „Je weet ook, dat hij er een pest aan heeft als je te laat komt. En je kunt er wel zeker van zijn, dat wij niet hebben aan te komen met een verhaal over in het wild zwervende honden of een loslopende Indiaan. Laten we daarom doorrijden.” Salvador zwichtte tenslotte voor dat argument, maar hij nam zich voor op onderzoek uit te gaan, zodra die bespreking in het hoofdkwartier achter de rug was. Uitstel was nog geen afstel.

In een staat van uiterste opwinding stormde Tom Coll de trap naar de ziekenkamer op. Zijn handen omklemden een brok steen waarop een metaalglans lag. Hij rukte de deur open alsof hij een zieke uit een brandend huis moest redden.

„Vader!” riep hij hijgend, „kijkt u eens wat ik nu gevonden heb. Kijkt u dan toch eens!”

De oude man was gekleed en had het ziekbed verwisseld voor de leunstoel. Verbaasd keek hij naar het stuk steen dat zijn zoon hem voorhield.

„Weet u wat dat is, vader? Platina... onze grond bevat platina... en niet zo’n beetje ook, maar... hele lagen, een mijn...”

„Wat bazel je daar?” vroeg de oude Coll op een toon van hoogste verbazing, „platina, zeg je... maar dat bestaat immers niet, jongen.”

„Het bestaat maar al te goed. Ik kan me niet vergissen. Eerst dacht ik ook dat het maar een steentje zou zijn. Maar ik ben aan het graven gegaan, urenlang, en toen stootte ik op zuiver erts, enorme lagen zuivere platina. Wij zijn rijk, vader, schatrijk... misschien wel milj...”

„Rustig, Tom, beheers je toch,” suste vader Coll. „Vertel me eerst eens wat er nu eigenlijk is gebeurd.” „Ik vond verse hoefsporen in het zand en toen een plek die helemaal vertrapt was en waar lege flessen verspreid lagen. Nou, ik wist zeker, dat onze eigen mensen dat niet gedaan konden hebben en vond het zo verdacht, dat ik de sporen volgde. Ze eindigden bij het cactusveld waar wij eigenlijk nooit komen omdat er aan die kant van het dal alleen maar steenrommel en modder te vinden is. Ik besloot daar toch eens rond te neuzen, baande mij een weg door de cactustroep en vond toen bij de rode kalksteenrotsen een plek waar blijkbaar een steenlawine naar beneden was gekomen. Ik heb er een paar uur aan gewerkt om die rommel op te ruimen en toen ik nog een paar steken dieper groef vond ik... vond ik dit, dit kostbare stuk steen. En toen nog veel meer.”

„Een wonderbaarlijke vondst, jongen,” zei de oude Coll, terwijl zijn wangen plotseling kleurden. Met een gebaar, dat een echte toneelspeler niet zou hebben misstaan, vervolgde hij. „Je hebt een ontdekking gedaan, Tom, die evenveel opzien zal baren als destijds die eerste vondsten waardoor New-Mauten is ontstaan. En dat op onze... op jouw eigen grond.”

De ogen van de jonge rancher schitterden. „Ja, en weet u wat ik het mooiste vind, vader? Deze grond behoort niet tot die we met het geld van Conny hebben gekocht. Nu zal ik Conny eindelijk die lening kunnen terugbetalen. Als u eens wist welk een last dan van me afgenomen is. Ik ben nog nooit zo blij geweest.”

Geen van beiden had gehoord dat er al een paar maal bescheiden op de deur was geklopt.

„Ellen!” riep Tom verbaasd uit toen het meisje binnenkwam.

Tom Coll verborg snel het gevonden stuk erts onder wat papieren en keek het meisje wat verstoord aan. „Niemand scheen me te horen,” zei Ellen Rhey verontschuldigend, terwijl ze de oude man vragend aankeek. Deze dacht, dat hij haar gedachten raadde en zei bars: „Nee, hij is nog niet gekomen. Als hij verschijnt zal ik het je beslist laten weten, Ellen.”

„O, nee, mister Coll,” zei het meisje blozend, „daarom kom ik niet. Daarom ben ik trouwens nog nooit gekomen, maar ze vertellen in het dorp, dat ze hem wel in de omgeving hebben gezien, Conny bedoel ik.”

„Dus uiteindelijk gaat het toch wel over hem. Wel jongedame, laat ik je dit eens en voor al zeggen: als mijn zoon Conny in de omgeving is, zal hij zeker niet verzuimen mij een bezoek te brengen, ziek of niet ziek. Of geloof je dat misschien niet?”

„O, natuurlijk wel,” stotterde Ellen, „natuurlijk wel, maar...”

„Niks te maren,” stoof de oude man op, „ik zei je toch...”

„Val toch niet zo uit tegen Ellen,” viel Tom hem in de rede, „misschien is zij inderdaad niet om Conny gekomen.” „Beslist niet, Tom,” verzekerde het meisje, hem vol aanziend, „ik ben helemaal niet zo erg gesteld op mannen, die hun tijd gebruiken om door het oerwoud te zwerven en wilde beesten te temmen, of anders op jacht zijn naar de een of andere bandiet. De mensen zeggen niet voor niets, dat een wolf meer voor hem betekent dan een vriend of... of een vrouw...ja zelfs meer dan een zieke vader.”

Zij beet zich geschrokken op de lippen, in het beschamende besef, dat ze zich te zeer had laten gaan en iets had gezegd wat haar geenszins paste. De oude Coll draaide zich zwijgend om en staarde uit het raam.

„O, wat dom van me,” stotterde het meisje, „wat spijt me dat, mister Coll. Ik bedoelde het heus niet zo, ik wilde alleen maar zeggen...” Ze wendde zich tot Tom: „Ik kwam alleen maar, omdat ik hoorde zeggen, dat mister Coll al weer buiten had gereden. Ik kon het haast niet geloven en wilde hem gelukwensen met zijn beterschap. Je bent toch niet boos op me, Tom... omdat ik zoiets doms gezegd heb?”

Boos? Op haar? En dan nog wel om wat zij gezegd had?

„Maar natuurlijk niet, Ellen, ik ben alleen maar blij je weer eens te zien!

„Gelukkig, maar ik geloof toch, dat het beter is als ik maar weer wegga, want je vader heeft het me nog niet vergeven.” Bij het raam werd een geluid hoorbaar, dat kon worden opgevat als een verzoeningsgezind gegrom. „Dat valt heus wel mee, Ellen, vader meent het niet zo erg. Maar Conny is nu eenmaal zijn zwakke punt en daar moet je met geen vinger naar wijzen. Kom, ga met me mee naar de grote kamer. Ik moet even met je praten.” Pas toen de beide jonge mensen het vertrek hadden verlaten, wendde de oude Coll zich af van het raam. „Verliefde ezel,” mompelde hij, „denkt al niet eens meer aan die platina.”

De komst van het meisje had hem inderdaad geërgerd. Maar om een heel andere reden dan Tom en zij konden vermoeden. Twee dagen lang immers had zijn oude vriend, de bekende geoloog Johnson Smith, nodig gehad om de vindplaats van het erts te ontdekken. Om de geleerde ongestoord te kunnen laten werken, had hij al het personeel naar de zuidelijke uithoek van de ranch moeten sturen. Toen had hij samen met Johnson nog een spoor moeten aanbrengen, dat de aandacht van Tom moest trekken en nu alles gelukt was en hij op het punt had gestaan te kunnen genieten van het resultaat, nu was die meid er tussen gekomen. Altijd waren het vrouwen die iets in de war schopten-Zijn ergernis deed hem plotseling weer voelen, dat hij nog maar een herstellende zieke was. Hij riep Virginia. „Virginia,” zei hij, „zeg tegen Tom, dat niemand iets mag weten van zijn vondst, niemand en onder geen voorwaarde mag hij daarmee te koop lopen tegenover een vrouw. Zeg dat tegen hem zodra hij uitgepraat is met dat snaterbekje. Ik geloof, dat het voor mij toch beter is nog een paar uur te rusten.”

Bijna betreurde Tom Coll de plotseling over hem gekomen vrijmoedigheid waarmee hij het meisje had uitgenodigd tot een gesprek onder vier ogen. Nu zat ze wel bij hem in de mooie pluchen stoel, maar wat moest hij nu zeggen. Hij kon geen begin vinden. Het was alsof alles in zijn hoofd dreunde. Er wilde hem maar niets te binnen schieten, niets, dat het hem zou vergemakkelijken eindelijk datgene te zeggen dat hij haar moest zeggen.

„Kijk eens, Ellen,” zei hij eindelijk, „ik dacht, dat ik eens met je praten moest.”

Het meisje keek hem vol verwachting aan, maar het duurde nogal een tijdje voor hij vervolgde: „Ik ben de eigenaar van een rijke ranch, een ranch die alleen mij toebehoort.”

Ellen Rhey verbaasde zich hogelijk over deze nogal pralerige woorden. Grootspraak lag helemaal niet in zijn aard, naar haar oordeel. Ze besloot rnaar af te wachten waar het op uit zou draaien.

„Vader heeft zich teruggetrokken uit het bedrijf, weet je. Hij kan het ook niet meer aan met het oog op zijn gezondheidstoestand. Ja, we hadden altijd nog wat schuld aan Conny, maar ik kan je wel zeggen, dat het niet lang meer zal duren of dat geld is terugbetaald en dan kan ik dus zeggen, dat ik... ik bedoel, dan ben ik zover, dat ik eigen baas ben, Ellen, zodat...en daarom...”

Opnieuw ontbrak het hem aan woorden. Hoe kon het, verdraaid nog aan toe, zo moeilijk zijn om iets te zeggen wat de andere partij, ook zonder dat het gezegd werd, al wist.

„Zeg het maar gerust, Tom,” moedigde het meisje de schuchtere vrijer aan. „Wat is er met de ranch aan de hand? Ik wil je altijd helpen, maar ik weet niet of ik wel voldoende verstand heb van paarden en koeien.” , Maar van koken toch wel, hè?” Gelukkig, daar kon men op doorgaan.

„Ja, koken, dat heeft mijn moeder me wel geleerd,” lachte Ellen. „Van koken weet ik alles af en ook van het huishouden... ik weet hoe je dat aan moet pakken, ben zelfs op een cursus geweest, heel interessant... maar waarom ben je eigenlijk ineens zo nieuwsgierig naar mijn talenten, Tom?”

„O, dat ben ik altijd geweest, altijd al,” zei Tom haastig. „Ik was er altijd precies van op de hoogte wat je deed.” Het gelaat van het meisje betrok. „Heb je me bespioneerd misschien?”

„Spioneren...? Maar Ellen...” Tom had een gevoel alsof hij uit de wolken was gevallen. Hoe kon ze dat nu van hem denken? Die gedachte bracht hem nog meer in verwarring. „Natuurlijk niet, ofschoon... ik heb je wel een paar keer samen gezien met Henry Alland. In het dorp werd zelfs al over een verloving gesproken.”

„Je gelooft toch zeker niet alles, wat de mensen kletsen? Ik denk in de verste verte niet aan een verloving.”

„Niet?” De val uit de wolken duurde voort.

„Tenminste niet met Henry Alland,” voegde Ellen er veelbetekenend aan toe.

Er was dus nog een kans op redding. De wanhopige val in de afgrond kon blijkbaar nog worden voorkomen. „Ze hebben Henry gearresteerd,” zei Ellen plotseling. „Er moet iets voor die arme jongen gedaan worden. Hij heeft immers niets misdreven.” „Zo vind je dat?”

„Natuurlijk. Of wou jij beweren, dat hij wel iets heeft gedaan dat die arrestatie rechtvaardigt? Toe, Tom, jullie waren vroeger toch goede vrienden, jij moet hem helpen. Wie zal het anders doen? Het enige wat hij heeft in de wereld is zijn vader en die zit in dezelfde cel.” Met een harde klap sloeg hij nu dan toch neer! Tegen een rots zo hard als graniet. Dat was het dus. Daarom was zij dus gekomen. Niet om hem of om Conny, maar terwille van Henry Alland, de heimelijke geliefde, voor wie zij hulp zocht. De klap kwam zo zwaar aan, dat Tom nog maar nauwelijks wist wat hij deed. Toen hij eindelijk iets zei, dacht het meisje zijn vader te horen spreken.. „Het spijt me, Ellen, maar in dit geval kan ik niets voor je doen. Tussen mij en Henry Alland heerst dodelijke vijandschap na de ervaringen die ik met hem op moest doen.” „Welke ervaringen?”

„Dat zijn persoonlijke zaken waarover ik met derden niet kan spreken.”

Het was alsof zijn keel werd dichtgeschroefd en het spreken viel hem zo zwaar, dat het meisje geschrokken overeind sprong.

„Wat is er toch, Tom? Heb ik weer iets doms gezegd?” stamelde ze onthutst.

„Laten we er niet verder op ingaan, Ellen. Ik kan voor jou en Henry Alland niets doen. Neem me niet kwalijk, dat ik je zolang hebt opgehouden en dat ik je nu alleen moet laten, maar vader wacht op me.”

Hij wendde zich om als een jonge recruut en stapte met vreemde, verdwaasde pas naar de deur waar zuster Virginia op wacht stond om haar boodschap over te brengen. Zijn starre ogen zagen haar niet eens toen hij haar voorbij liep met het uiterlijk van iemand die een verschrikkelijk besluit heeft genomen.

„Wat scheelt hem toch, zuster?” vroeg Ellen ontsteld. „Ik begrijp er niets van. Wij hadden een heel goed gesprek en ineens...”

Zuster Virginia haalde de schouders op. „Van mannen heb ik geen verstand,” zei ze spottend, „maar ik heb wel eens gehoord, dat ze soms van jaloezie hele nachten wakker liggen. Heeft hij je misschien een aanzoek gedaan of was hij van plan dat te doen?”

„Nee... ne... dat geloof ik niet,” zei miss Ellen, gloeiend rood wordend, „nee, die indruk kreeg ik niet.” „Och, misschien hebt u zijn methode verkeerd uitgelegd en niet op het juiste ogenblik ingegrepen,” zei zuster Virginia scherp. „Ik heb in dat soort dingen geen ervaring, maar vertel me eens, hou je van hem?”

Ellen bloosde bij die onverwachte, recht op de vrouw af gestelde vraag tot aan de haarwortels.

„Daar heb ik eigenlijk niet zo over nagedacht,” fluisterde ze bedremmeld, „maar... maar ik geloof wel, dat ik hem erg graag mag, zuster.”

„Nou, zeg dat een volgende keer dan!” „Ik...? Moet ik dat zeggen?”

„Natuurlijk kind. Zet dat ouderwetse denken van je af! Wonen wij in het vrije Amerika of niet? De vrouwen hebben hier meer rechten dan in het oude Europa en daarom hebben ze hier de kans zelf de juiste man te kiezen.”

„Ik begrijp u niet helemaal, zuster.”

„O nee? Wel, dan zal ik je eens wat zeggen, Ellen. Tom is een prachtige jongen, de beste man die een vrouw zich kan wensen. En als jij dan niet weet hoe je er mee aan moet, dan wordt het tijd, dat wij eens even in een hoekje gaan praten en een plannetje in elkaar zetten.”



Hoofdstuk 7

„Allemaal luisteren mannen!”

Al Jansen stond temidden van zijn in een halve kring om hem heen geschaarde volgelingen. Het toneel in zijn hoofdkwartier deed denken aan een kazerne-appel en op een ogenblik als dat had de beruchte bendeleider inderdaad iets van een commando’s gevende generaal over zich. Hij wachtte even tot alle stemmengemompel verstomd was en iedereen in spanning wachtte op wat hij te zeggen zou hebben. Met de blik van een heerser overzag hij de schare die onder zijn bevel stond. Twintig vermetele, tot alles in staat zijnde kerels, die man voor man een zondenregister hadden, waarvoor zij meer dan eenmaal de galg hadden verdiend, bandieten die wisten, dat zij het leven hadden verbeurd en op geen genade behoefden te rekenen als zij door de gerechtigheid werden achterhaald. Ze waren er allemaal: Columbia, George Bird, Bill Santos, James Salvador, Jose Rica, Henry Java, Edgar Marago en hoe zij verder mochten heten en natuurlijk ook Jack Blake en zijn gezellen. „Er is plotseling veel werk aan de winkel,” begon de bendeleider zijn toespraak, „belangrijk en gevaarlijk werk. Gedurende de laatste dagen is het een en ander gebeurd in ons jachtgebied. In de eerste plaats is een van onze relaties, een man met wie wij al een paar maanden goede zaken deden, achter slot en grendel gezet. Hij en zijn zoon moeten worden bevrijd uit de gevangenis van New-Mauten. Jack Blake heeft daarbij de leiding. Behalve zijn eigen mannen kan hij beschikken over Jesse Kivu en Clark Supremo, terwijl George Bird aan deze groep wordt toegevoegd met de opdracht de gevangenen, na hun bevrijding, te begeleiden naar de zuidelijke rand van de Versteende Wouden. Hij vergezelt die twee naar de derde wand van de rode rotsen. Is dat duidelijk?”

„Worden er maskers gedragen?” vroeg Jake Blake.

„Nee. De beide ranchers zullen hun bevrijding maar kort overleven.”

„En als sheriff Jeffers verzet pleegt?”

„Jeffers slaapt, maar...” vervolgde de chef met nadruk, „in geen geval mag hem iets overkomen. Met je vingers van een sheriff afblijven is het parool. De opvolger is in de regel nog slechter, vergeet dat nooit! Wij hebben wel andere middelen om dit soort tegenstanders onschadelijk te maken, middelen die minder opzien baren. Verder nog iets te vragen?” „Hoe laat?”

„Daarover straks. George Bird geleidt de gevangenen dus naar de rode rotsen. Daar liggen inmiddels Bill Santos en James Salvador in hinderlaag. Nadat Bird de ranchers alleen heeft gelaten, worden zij gevolgd door die twee. Jullie gaan tot aan „het herrie-hek” en daar wordt geruisloos en grondig opgetreden. Goed begrepen, jullie beiden?” „Begrepen!” knikten Santos en Salvador. Zij wisten maar al te goed wat de baas verstond onder geruisloos grondig optreden.

„Het gaat erom,” vervolgde de bandietenleider, „dat jullie het werk doen bij de grens van de Coll-ranch en wel zo, dat alles er op duidt, dat de cowboys van Tom Coll in actie zijn gekomen. Denk om het verwijderen van de sporen.” De bendeleider wachtte even voor hij zijn toespraak vervolgde.

„Ik kom nu tot een vee! zwaardere taak, een taak die er op gericht is ons te ontdoen van een buitengewoon ernstig gevaar. Wij worden namelijk bedreigd door een Sinclairman - en wel een van de allergevaarlijkste - die als een -speurhond de omgeving afsnuffelt om ons hier in „Abrahams schoot” op te sporen. Wie meldt zich vrijwillig om ons te beschermen tegen Samuel Brady, bijgenaamd de Treurige?”

Het bleef ijzig stil en het ontging de bendeleider geenszins, dat diegenen onder zijn mannen voor wie de nabijheid van Samuel Brady een nieuwtje was, een gebaar van ontsteltenis maakten bij het vernemen van dit bericht. „Niemand dus? Dan belast ik Jose Rica, Bob Kenja en Henry Java met dit karwei.”

Het drietal zweeg en staarde voor zich uit alsof zij een doodvonnis over zich hadden horen uitspreken. „Een open gevecht zou natuurlijk - al staat het dan ook drie tegen een - alleen maar zelfmoord betekenen. Vanzelfsprekend wordt er zonder waarschuwing en wat mij betreft vanuit een hinderlaag geschoten. Een falend schot betekent een afgrijselijke dood. Jullie weten, dat deze speurhond ook nog een andere bijnaam heeft. Hij staat bekend als „de Sadist” van de hele Sinclair-bende en die bijnaam heeft hij niet zomaar gekregen. Ook dit duidelijk?” „Duidelijk,” klonk het somber uit drie monden. „Goed. Jesse Kivu en Edgar Marago blijven voor deze actie in reserve voor het geval er versterking nodig is. Na afloop van beide acties keert iedereen hier terug en dan beginnen we aan een rustig karwei, dat ons met elkaar schatrijk zal maken. Maar daarover later. Nu nog het tijdschema. De operatie „bevrijding” wordt onmiddellijk ter hand genomen, die tegen Brady morgenochtend. Dan is er nog een derde ding te doen. Een van onze tussenpersonen heeft een zeer interessante ontdekking gedaan. Hij meldde mij iets waarvan jullie evenzeer zult ophoren als ik: onze oude tegenspeler en concurrent William Bourbon is weer in het land!

Dat verwekte grote opwinding bij de mannen. William Bourbon, de bandiet die gewoon was er alleen op uit te trekken, die geen medewerkers wilde hebben, maar beruchter en gevaarlijker was dan heel wat middelgrote benden. De man die in de staat Utah tot staatsvijand nummer een was verklaard en op wie door hele detachementen grensjagers tevergeefs jacht was gemaiakt. De desperado die slechts weinigen van aangezicht tot aangezicht kenden, maar waarvan iedereen wist, dat hij als Coltman onovertroffen vaardigheden bezat?

Van alle kanten kwamen opgewonden uitroepen, waaruit zowel ontsteltenis, twijfels alsook woede tot uiting bleek. Al Jansen luisterde met voldoening naar het tumult, dat door zijn verrassende mededeling was veroorzaakt. „Het is werkelijk een feit, jongens,” zei hij. „Vier weken lang zijn mijn handlangers bezig geweest om zekerheid te krijgen, maar nu staat het dan ook onomstotelijk vast. Wij hebben iemand opgespoord die hem persoonlijk kent en die heeft ook de laatste twijfel weggenomen. Hij is het beslist en hij kan ons niet ontkomen, want hij is neergestreken op een nest, hier vlak in de buurt. Als wij niet met blindheid waren geslagen, hadden we het allemaal al lang kunnen weten. Is het niet waar wat ik zeg, George?” George Bird keek zijn chef vragend aan. „Jij hebt vanmorgen immers nog met mij over hem gesproken.’

George Bird wist niet hoe hij het had. De baas had zeker een grapje in de zin.

„Ik?” riep hij verschrikt uit, „ik kijk wel uit. William Bourbon is vergif voor ieder van ons!” De Zwarte Vogel had gelijk, want de bandiet Bourbon hield er gewoonten op na, die hem in de wereld der bandieten even gehaat en gevreesd hadden gemaakt als bij de sheriffs en de justitie. William Bourbon liet het namelijk volkomen koud waar hij de buit haalde, als het maar de moeite van het halen waard was. En dikwijls was er in een bandietenhol rijker buit te vinden dan op het kantoor van een grote mijn. De hele bandietenwereld was destijds in opschudding gebracht door zijn overval op het hoofdkwartier van de Dumping-bende waar hij met ongelooflijke brutaliteit was binnengedrongen en na een vuurgevecht dat zeven bendeleden het leven kostte zich, meester had gemaakt van alles wat Dumping en zijn trawanten hadden bijeengeroofd. Het was bekend, dat hij nooit het aantal van zijn tegenstanders telde, omdat hij wist, dat zijn Colt sneller en beter was dan die van wie ook. En nu zou deze revolverheid zich in Arizona bevinden en nog wel in de onmiddellijke nabijheid? George Bird schudde zijn hoofd. Hij kon zich niet voorstellen wat de baas bedoelde.

„Bij Holbrook,” hielp Al Jansen, „jullie kennen hem allemaal wel.”

„Jim Raton...” schreeuwde Salvador plotseling.

Al Jansen knikte bevestigend en genoot van de sensatie die deze onthulling verwekte.

„Dood aan Jim Raton, de verrader,” werd er geschreeuwd. „We zullen hem uitroeien, hem en zijn smerige kroeg.” „Met z’n allen er op af. Iedereen moet er bij zijn als die schurftige hond over de kling wordt gejaagd. We schieten hem aan flarden.”

„Halt,” gebood Al Jansen. „Natuurlijk moet deze stinkende aasgier worden opgeruimd. Zijn uur staat al geschreven op mijn kalender. Maar ik wil eerst iemand van ons de eerste kans geven en wel onze nieuweling...”

Twintig paar ogen richtten zich plotseling op de lange blonde man, die met een slaperig, verveeld gezicht tegen de muur stond geleund, in een houding alsof al die opwinding hem totaal niet aanging. Toen hij zag, dat de aandacht van de hele bende op hem gericht was, verwaardigde hij zich het rechter ooglid wat op te trekken alsof hij vragen wilde waaraan hij die belangstelling te danken had. „Hoe is het, Slaper?” riep Al Jansen, „ben je bereid dit karweitje op je te nemen?” Loerend sloeg hij zijn nieuwe aanwinst gade. Zou hij een uitvlucht zoeken, proberen te ontkomen aan deze gevaarlijke opdracht? „In orde baas,” antwoordde de Slaper op een toon alsof hij dodelijk vermoeid was, „maar ik wil graag eerst nog een uurtje liggen. Dan zal ik mister William Bourbon met alle genoegen mijn visitekaartje overhandigen.” De bandieten wisten niet wat ze hoorden. Had deze slaperige knaap er wel enig idee van wat hem te wachten stond, wat het betekende een man als Bourbon tot tegenstander te hebben?

„Pas maar op, dat hij je niet wurgt in de slaap,” schreeuwde iemand.

„Geen grapjes, jongens,” vermaande Al Jansen, „de Slaper heeft het klusje vrijwillig op zich genomen en ieder heeft zijn eigen methode van werken. Wanneer ga je dus, Slaper?”

„Over een uur, zoals ik al zei,” luidde het antwoord en tot hun stomme verbazing zagen de bendeleden hoe de man die dit antwoord had gegeven, luidkeels geeuwde, en hem de tranen van vermoeidheid over de wangen rolden. Daarna schoof hij de witte Stetson wat naar achteren, trok zijn wapengordel recht en stapte met houterige bewegingen naar de slaapbarak.

„Ik zou zeggen, dat die kerel zijn bijnaam wel terecht heeft gekregen,” zei Al Jansen hoofdschuddend, terwijl hij hem nastaarde, „de vent verslaapt zijn verstand nog een keer.” „Zal hij wel geen kans meer voor krijgen,” gromde Pete Columbia, „William Bourbon schiet het laatste restje hersens gauw genoeg uit die slaperige kop vandaan.”

Het reusachtige Colorado-bekken lag in de schemering van de ondergaande zon. In het oosten gloeiden de machtige toppen van de Chuska Mountains als vloeibaar goud. De dorpen lagen al in rust, want zodra het avond wordt, verlangt men op het land naar slaap. De Amerikanen, zegt een oude wijsheid, houden van een land dat het de mensen moeilijk maakt. Arizona is zo’n land. Stromen van zweet moesten worden vergoten eer slechts een klein deel van dit door talrijke uitgedroogde rivierbeddingen doorsneden land toegankelijk was gemaakt. De rest bleef wildernis van zand, steen en steppen. Eenzame kolonisten huizen er in verlaten kalksteenholen en oude gouddelvers blijven er zoeken naar de schatten van de aarde. Ook als zij al in tijden niets meer hebben opgedolven en slechts met moeite het naakte leven kunnen voortslepen, weten zij van geen wijken. Het land houdt hen gevangen. Het gevaarlijke, ongastvrije land, dat men lief moet hebben als een vrouw van wie men weet dat men haar nooit zal verwerven.

Wat is het toch dat de mens altijd maar weer boeit in dit land? Niemand kan het redelijk verklaren. Maar het volksgeloof beweert, dat wie eenmaal gedronken heeft uit de Fountain Creek, die gevoed wordt door de overweldigende Manitou-bronnen in een kloof boven de Colorado Spring, altijd terug zal keren om met dit water opnieuw zijn dorst te lessen.

Aan deze dingen dacht Samuel Brady terwijl zijn ogen ronddwaalden over de eindeloze, beklemmende stille steppe. Hij persoonlijk was er de man niet naar om gevoelig te zijn voor de geheimzinnige bekoring van dit land, het volksgeloof sprak hem niet aan. Hij verlangde naar de oerwouden van Texas. Daar voelde hij zich oneindig beter thuis dan in deze naakte steenwoestijn en de rotsvlakten van Arizona.

Hij had Whatambo naar het bos aan de rand van de Versteende Wouden gestuurd en wachtte nu al langer dan een dag op de terugkeer van de jongen, die, als alles overeenkomstig de afspraak verliep, in gezelschap zou zijn van Conny Coll. Hij begon zich ongerust te maken. De eeuwige stilte van het voor hem zo ongewone landschap, waarin zelfs geen armzalige hyena werd aangetroffen, begon op zijn zenuwen te werken. Of was het alleen maar de onzekerheid omtrent het lot van zijn vriend dat hem verontrustte? Had de jonge Navajo misschien een fout gemaakt ?

Eindelijk zag hij aan de horizon twee ruiters opdagen en na enkele ogenblikken al wist hij met zekerheid, dat het de beiden waren op wie hij zo ongeduldig wachtte. Ook zonder de speels tegen de zwarte hengst opspringende wolf te zien, herkende hij op verre afstand zijn collega G-man. Want er was immers maar een man die zo te paard zat: het lichaam wat naar achteren geheld, de rechtervoet opgetrokken zodat het rechterbeen dwars over het zadel lag, de witte Stetson achter op het hoofd. Zo reed enkel Conny Coll. Whatambo had hem dus niet gemist. De beide vrienden begroetten elkaar hartelijk. „Ha, Sam, oude treurwilg!”

„Ha, Conny, oud schietwonder. Hoe is het: kom je me de groeten brengen?” „Van wie?”

„Van Al Jansen en zijn brave vrienden natuurlijk. Of heb je helemaal niet gedacht aan je oude, trouwe vriend Sammy, die er echt naar verlangt zijn solide Colt weer eens af te drukken op een paar waardige objecten?” Conny grinnikte.

„Ik vind dat nu helemaal geen taal voor de vrome man die ik kort geleden bezig hoorde in een gelegenheid die bekend staat als de Gun Saloon.”

„De hoogste deugd van de vrome is het uitdelgen van het boze en in die deugd wil ik mij oefenen. Ik zie aan je ogen, dat je mij iets te vertellen hebt wat op dat gebied nieuwe mogelijkheden voor mij opent.”

„Je bent helderziende, Sammy,” lachte Conny, „klim van je paard en kom bij me zitten op dat rotsblok daar, dan zal ik je inlichten over de werken van de kinderen des duivels.” „O, de kinderen des duivels,” prevelde Brady, „mijn oren zijn geopend, nimmer kan ik genoeg over hen te horen krijgen.”

Wat Conny hem vertelde over zijn ervaringen in het kamp van Al Jansen was echter ruim voldoende om hem geestdriftig te stemmen. Hij luisterde gretig zonder de ander ook maar een keer in de rede te vallen. Dit was nieuws dat werk betekende, werk zoals hij het zelf niet beter had kunnen wensen.

Toen Conny zijn verslag had beëindigd, zei hij op zalvende toon van de Mormonenpriester: „De Hemel moge het mij vergeven als ik het uitspreek, maar het moet mij van het hart: wat is de mens, dat hoogste voortbrengsel van de Schepping, toch grondeloos slecht in de overleggingen van zijn hart. Heb ik het niet steeds verkondigd, blonde vriend, en wordt nu niet opnieuw bewezen, dat hij al het slechte van deze aarde in zich verenigt? Hoe droevig is het toch, dat hij dit weet en desondanks niet verandert. Hoe dringend behoeft de arme, goede sheriff Jeffers mijn bijstand. Hoe verlang ik ernaar mijn oog te laten rusten op die beide schepselen die zich zullen bekommeren om het lichamelijk welzijn van beide gevangenen. De namen van deze uitverkorenen ontgingen mij helaas.

„Santos en Salvador.”

„Zijn dat niet namen van de havens waar koffie wordt verladen?”

„Dat weet ik niet, Sam, maar je zou het die beiden kunnen vragen als je het zo graag wilt weten.”

„Dat zal ik zeker doen, vriend,” zei Brady droefgeestig. Opnieuw schudde hij het hoofd! „Ach, wie had kunnen denken, dat de wereld zo boos en verdorven is. Mogen die twee de gebeden uit hun kinderjaren nog niet vergeten zijn. Zij zullen ze nodig hebben. Ach, hoe bedroeft het mij, dat er geen liefde is onder het menselijk geslacht.” Hij liet het hoofd op de handen rusten alsof hij weende over de verdorvenheid die hem ter ore was gekomen, maar toen hij het weer oprichtte, glansde er in zijn ogen iets kouds, iets huiveringwekkends. Hij dacht aan het uur der vergelding dat nabij was.

De kroeg van Jim Raton was tot op de laatste stoel bezet. Als altijd hing er een scherpe, bijtende walm van tabaksrook in de saloon. Maar desondanks was het groezelige etablissement tot in alle hoeken goed verlicht. Dat was iets waaraan Jim Raton grote waarde hechtte, al zou het alleen maar zijn om de talrijke vreemdelingen die zijn tent bezochten,.goed te kunnen opnemen.

Drie uitdagers had hij deze dag al afgetuigd. Afgetuigd: dat was inderdaad het juiste woord voor de smadelijke nederlaag van de cowboys die het aangedurfd hadden het op te nemen tegen de oude Coltman. Nadat het gerucht zich had verspreid, dat Jim Raton eigenlijk nog maar een beginneling was, vergeleken bij iemand als Samuel Brady, was het getal dergenen, die zich geroepen achtten de kroegbaas uit te dagen, snel toegenomen. Het besef, dat Jim Raton helemaal niet onoverwinnelijk was, schonk menigeen de durf zich ook eens met hem te meten, maar de stralenkrans van de roem had de keeper al spoedig weer omgeven toen hij keer op keer weer zijn superioriteit toonde.

Niettemin had het kunststuk dat de G-man in zijn saloon had geleverd de Coltman meer geschokt dan hij tegenover de buitenwereld toegaf. Het had zijn zelfvertrouwen aangetast, omdat hij een dergelijke prestatie nooit voor mogelijk had gehouden. Hij voelde, dat men het in de kunst van het schieten nooit alleen door oefening zover kon brengen, dat een dergelijke vaardigheid aangeboren moest zijn. En al wist hij dan maar al te goed, dat zijn eigen kunde groter was dan die hij hier in het openbaar had getoond, omdat het demonstreren daarvan te opvallend zou zijn en hij zijn kansen om hier onopgemerkt te blijven niet lichtzinnig op het spel wilde zetten, toch besloop hem sinds dat gedenkwaardige bezoek van de Treurige telkens opnieuw een beklemmend gevoel van onrust en onzekerheid. Ook nu, nu hij; bezig was met het vullen van de glazen moest hij dat angstaanjagende gevoel met geweld van zich afzetten. Hij ergerde zich mateloos aan zijn eigen gedachten. Waar maakte hij zich eigenlijk druk over. Waarom zou hij zich zorgen maken. Die G-man was immers allang naar wie weet waar vertrokken. En natuurlijk had hij in Jim Raton niet William Bourbon herkend. Anders zou hij immers... nou ja, op zichzelf zou het geen ramp geweest zijn als die Brady wel de nieuwe gedaante van William Bourbon had doorzien, want als het er op aankwam durfde hij wel een duel aan. Maar het gevolg van dat duel zou natuurlijk geweest zijn, dat de hele Sinclair-groep op hem af werd gestuurd en dan was het uit met het bestaan in de saloon, het rusteloze leven van de opgejaagde, altijd maar weer achtervolgde vogelvrijverklaarde moest opnieuw worden doorstaan en Jim Raton rilde als hij dacht aan die mogelijkheid. Hij zou het eenvoudig niet meer kunnen. Maar waarom zich nog langer dergelijke muizenissen in het hoofd halen. Wie kon hem bedreigen? Hij was de baas van een populaire saloon in Holbrook en geen mens in heel Arizona kende zijn werkelijke naam. Weg met al die hersenschimmen!

„Chris,” riep hij luider dan gewoonlijk, „voor deze keer hoef je het verlies niet te betalen. Ik heb een volle tent, voor jou en je kameraden een rondje van mij!”

Kreten van geestdrift weerklonken.

„Hoera voor de beste schutter van Holbrook!”

„Van Holbrook!” schreeuwde iemand, „van Arizona, van heel Arizona!”

„Leve Jim Raton, de beste schutter van Amerika!” „Van Amerika? Ik zeg: een hoera voor Jim Raton, de kampioenschutter van heel de wereld,” brulde een zware kerel met dronkemansstem.

Vanaf de ingangsdeur klonk een daverende, schampere lach op. Niemand had in de opwinding over het rondje de nieuwe gast zien binnenkomen. Maar bij het horen van die luidkeelse, beledigende lach draaiden allen zich om en plotseling werd het stil in het even geleden nog zo rumoerige vertrek.

Jim Raton herkende zijn bezoeker.

„Aha,” riep hij honend, „daar hebben we warempel onze baby weer. Bekijk hem goed, jongens. Hij ziet er uit als een man, maar hij drinkt melk, weigert een spelletje kaart en verbeeldt zich ook nog het een en ander. Wat doen we met zoiets?”

„In de giersloot, smijt hem in de smurrie,” brulde iemand. De giersloot bevond zich - zoals overal in het Midden Westen - vlak achter de achterwand van de kroeg. Iedereen vond dit echter zo gewoon, dat niemand zich ergerde aan de door het open raam naar binnen dringende stank van de drek.

„Vooruit, in de dreksloot met hem,” lalde de dikke, „laat hij er zich met die zware Colts maar weer uit schieten.”

„Ze noemen hem de Slaper,” riep Jim Raton, zich het gesprek herinnerend tussen George Bird en de kleine Indiaan, „laat hem maar met rust, het is immers nog een baby. Hij zal trek hebben in zijn melkrantsoen.”

„Ik kom hier enkel om de beste schutter van de wereld eens met eigen ogen te bekijken,” zei de melkdrinker rustig.

„Maar het schijnt dat ik in een soort tehuis voor imbecielen terecht ben gekomen. Een armzalige troep gekken bij elkaar, lijkt me zo. Nou, in elk geval wil ik graag een glas melk.”

„Wat zei je daar?” gromde de dikke, zijn zware gestalte in beweging zettend, „als ik me niet vergis, dan hoorde ik me beledigen. Wie is er hier gek, blonde?” „Jij in de eerste plaats.”

De dikke was even beteuterd door dit brutale antwoord. Hij had dat kennelijk niet verwacht. „Zo zo, bedoel je mij?” gromde hij dreigend. De Slaper wees lachend naar het open raam. „Jij was toch die man die mij in de giersloot wou gooien, dikke en je kameraad, dat magere jammerlijke scharminkel daar wou je immers helpen bij dat karwei. Nou, kom op dan, aan het werk, kameraden. In de sloot die baby!” De dikke bukte zich als een zwarte beer die tot de aanval overgaat. De magere had blijkbaar andere bedoelingen en liep op de deur af. Maar nog voor hij die had bereikt spartelden er een paar dikke korte benen wild in de lucht, het waren die van de dikke beer, die nu meer leek op een ronde ton met vleugels. Hij rolde als een gevleugeld monster eerst dwars over de toonbank en vervolgde toen de luchtreis onder het slaken van wilde kreten door het open raam naar de frisse buitenlucht.

Het menselijke projectiel kreeg echter geen gelegenheid daar lang van te genieten, want met kletsend geluid stortte het omlaag in de vieze stinkende dreksloot.

De magere verstijfde. Met bijna uit hun kassen puilende ogen staarde hij naar de reus die deze ongelooflijke krachtprestatie had geleverd. Vergeleken bij hem, schoot het door hem heen, was de dikke een monster. Wat stond hem te wachten als deze reus hem te pakken kreeg. „Kom hier, stuk brandhout,” lachte de blonde, „het is niet goed voor een mens alleen te zijn.”

Maar de magere gaf aan de vriendelijke uitnodiging geen gevolg. Het was hem eenvoudig onmogelijk zich te bewegen, want voor het raam was de uit de sloot overeind gekrabbelde ontoonbare gestalte van zijn dikke vriend nu weer zichtbaar. Zichtbaar, maar niet herkenbaar. Wat zich daar vertoonde was geen menselijk gelaat meer, dat leek meer op de afzichtelijke schedel van een varken, dat zich urenlang door het slijk had gewenteld. In zijn redeloze angst kwam de magere bijna in de verleiding naar zijn wapen te grijpen, maar ook daarvoor deinsde hij terug. Een kerel die in staat was bijna honderd kilo levend gewicht een meter of vijf van zich af te slingeren, presteerde natuurlijk ook wel iets met de Colts en hij, Tom Haye was allesbehalve een goed schutter. Maar... Jim was er toch ook nog, Jim, die wel kon schieten en wiens plicht het toch zeker was om zijn gasten te beschermen tegen beestachtige woestelingen. „Geef die bonestaak een glas melk,” riep de blonde, „hij heeft het hard nodig. Hei, keeper, ben je doof geworden? Die slungel daar heeft een versterkend middel nodig, geef hem een glas melk voor mijn rekening.” „Schei uit met die onzin, vreemdeling,” stoof Jim Raton op, „de dikke had het verdiend, want die heeft je aangevallen, maar...”

„Een glas melk, zeg ik.”

„Ik duld geen ruzie in mijn zaak.”

„Voor de laatste maal, chef, een glas melk voor die zuigeling.”

De ogen van Jim Raton vernauwden zich tot spleten. Hij zag hoe de aanwezigen zich gereed maakten uit de vuurlinie te komen. Het was doodstil geworden in de saloon. Die blonde moest gek zijn, anders was het immers niet te verklaren, dat hij de grote Jim Raton tartte. Uiterst langzaam zette de kroegbaas het lege glas, dat hij juist wilde vullen, terug op de toonbank. „Slaper,” zei hij, haast fluisterend, „het schijnt niet tot je door te dringen wat dit betekent, hè?”

„Heel wat mensen zijn al gestorven aan hun inbeelding,” lachtte Conny, „het is vervloekt jammer, dat Neff dit niet meemaakt, hij zal het me nooit vergeven.” „Wat bazel je toch? Het schijnt je werkelijk in je kop te zijn geslagen.”

„Nee, hij zal het me nooit vergeven. Tenslotte heeft hij je een volle maand lang op de hielen gezeten zonder dat hij je onder schot kon krijgen. Hij heeft dus wel enig recht op je. Je bent Salt Lake toch niet vergeten, dat meer in het mooie Utah?”

„Neff, waar heb je het over, kerel?”

„Ja, Sammy heeft het al zo vaak gezegd: alle bandieten zijn stommelingen. En weet je wat die vrome jongen nu zou zeggen? Eindelijk, Blondy, zou hij prevelen, eindelijk hebben we de slang ontdekt, door wiens schuld Adam uit het Paradijs werd verdreven.”

„Hij heeft inderdaad zijn verstand verloren, jongens,” zo wendde Raton zich tot de omstanders. „Hij praat wartaal.” Hij probeerde te lachen, maar het lukte hem niet al te best. Hij had iets gehoord wat hem niet beviel: Utah, Salt Lake. „Nou ja, men moet kinderen en dwazen altijd ter wille zijn,” zei hij op verzoenende toon. „Je zult je zin hebben, blonde: Tom krijgt zijn glas melk.” „Daar doe je goed aan, William Bourbon!” Vrijwel niemand zag het plotselinge schrikgebaar van de keeper, maar wel viel het iedereen op hoe bleek hij ineens was geworden.

„Bourbon...” kwam het wurgend over zijn lippen. „Ja, het spel is uit, het schuilhol ontdekt. Wat zal die Neff opkijken. Je weet wel wie ik bedoel: Neff Cilimm natuurlijk.’

„Oh...” dat was alles wat William Bourbon vermocht te zeggen. Nu wist hij precies waar hij aan toe was. Hij was herkend. Het had geen zin het te ontkennen. Deze blonde was veel te zeker van zijn zaak en moest over sterke bewijzen beschikken. Maar nog was er niets verloren. Wat betekende een enkele tegenstander?”

„De beul zal blij zijn, Bourbon.”

„Ja, maar hij moet zijn prooi eerst nog vangen.”

„Hij heeft die al te pakken... hij staat namelijk voor je!”

Nu moest William Bourbon toch werkelijk lachen.

„Dwaas,” siste hij, „vervloekte dwaas, ik...” Hij zweeg plotseling, verbaasd om zich heen kijkend. Van alle kanten weerklonken er opgewonden uitroepen. Had men dat goed verstaan? Was Jim Raton de beruchte William Bourbon? En ontkende Jim Raton dat met geen woord? Maar als dat waar was, dan was immers ook de verbluffende schietvaardigheid van de keeper verklaard, dan was Jim Raton een duivel, een veelvoudige moordenaar... hoe haalde die blonde het in zijn hoofd een bandiet als William Bourbon hier openlijk te ontmaskeren en nog te tarten bovendien? De blonde scheen zich van alle gevaar onbewust te zijn. Hij leunde tegen de toonbank alsof hij met een goede vriend in vertrouwelijk gesprek was.

„Bourbon,” zei hij gemoedelijk, „voor ieder van ons slaat nu eenmaal het uur. Het kan vroeg komen of laat, maar men kan het elke dag verwachten. Elke Coltman treft, zijn meester, iedereen, zelfs de beste schutter van Arizona, of, zoals ik ze hier hoorde zeggen, de beste van de hele wereld.’

„De spot zal jou gauw vergaan, vriend,” siste de ander, „wie ben jij eigenlijk?”

„Je mag drie keer raden.”

„Je moet een bekende naam hebben, anders zou je het niet wagen...”

„Je hebt te lang gerentenierd, Bourbon en daardoor verleerd logisch te denken, anders zou je wel iets te binnen zijn geschoten, bijvoorbeeld... och, och ik moet steeds maar weer denken aan die arme Neff, die daar vier weken aan jou verknoeid heeft, terwijl ik uiteindelijk het genoegen zal hebben...raar kan het lopen in de wereld, hè?”

Opnieuw voelde William Bourbon zich geschokt door het opkomen van een ontstellende gedachte. Waarom bazelde die vent toch maar steeds over Neff Cilimm, de Gentleman van de Sinclairmannen. Hij praatte over de zogenaamde „nummer drie” alsof het een kameraad van hem was. En dat kon alleen maar betekenen, dat deze blonde eveneens deel uitmaakte van die kleine uitgelezen groep speurhonden. Het angstgevoel, waardoor hij de laatste tijd al zo vaak was geplaagd, was er weer. Het kroop als een dikke, lelijke spin langs zijn rug omhoog. Het besef met een Sinclairman te doen te hebben, bracht zijn zelfvertrouwen aan het wankelen. Maar waarom eigenlijk? Was hij dan vroeger ooit bepaald onder de indruk gekomen van die kerels? Nee, immers. Hoogstens door een van die lui... maar die stond hier nu niet voor hem. De beschrijvingen van dat monster pasten beslist niet bij deze steeds maar glimlachende knaap, die natuurlijk een hoeveelheid moed demonstreerde waarover hij in werkelijkheid niet beschikte. Maar wie was het dan wel? Neff Cilimm kende hij maar al te goed. Brady was het niet en „de Onafscheidelijken” waren niet alleen veel kleiner van postuur, maar ook donker. En de reuzengestalte van Ben Silver, de Kleine Benjamin, was te algemeen bekend om niet te worden herkend. En Hal Steve, die kon je zijn Mexicaanse of Indiaanse afstamming gemakkelijk aanzien. Wie was deze man dan toch?

Opnieuw voelde hij een wurgende druk op zijn keel. Slechts met uiterste inspanning herwon hij dat benauwende gevoel. Hij moest zich eerst weer geheel in de macht hebben voor hij aan het gevecht begon. Want dat hij zou moeten vechten, stond wel vast en ook, dat het waarschijnlijk het zwaarste gevecht van zijn leven zou worden. Een paar seconden nog moest hij winnen, dan zou het van hem afvallen, dat gevoel van onzekerheid, die vage beklemming, die haast onzinnige angst voor een dodelijk, overal om hem heen zwevend gevaar. Dan zou zijn hand weer vast en zeker zijn als altijd en evenmin als anders zouden zij een fout maken. Wat had die knaap eigenlijk een kinderlijk gezicht, hoe straalden die jonge blauwe ogen in dat bruine gelaat... blauw... waren ze nog wel blauw die pupillen? Leek het nu niet alsof ze gelig-groen waren? Had hij niet eens verhalen gehoord over de kleurverandering in de ogen van... nu ineens wist hij wie daar voor hem stond. „Tri...”

„Zwijg,” beval een koude, metalen stem, „geen woord meer, bewaar de rest, William Bourbon, voor de eeuwigheid.”

Niemand kon de bliksemsnelle bewegingen van de beide mannen met het oog volgen. De snelheid waarmee deze vakmensen naar hun wapens grepen was te flitsend voor het menselijk oog.

Reeds voelde William Bourbon de koele greep van zijn wapen. Het trouwe schietijzer, dat hem al uit zo talloze dodelijke gevaren had gered, sprong hem ook nu gretig in de vingers. Een gevoel van triomf doorstroomde hem toen hij de trekker van de vijf-en-veertiger voelde. Toen was het alsof hij verblind werd door een uit twee donkere lopen slaande vuurschijn, een reusachtige purperrode vlam scheen vlak voor hem te exploderen. Een snijdende, scheurende pijn sloeg door hem heen, door zijn borst, door zijn schedel. Toen kwam de duisternis, de gevoelloosheid, de nacht... De wapens kletterden uit de handen van William Bourbon, met bonkend geluid gevolgd door het massieve lichaam van de misdadiger.

Achteruitlopend verliet Conny Coll de Gun Saloon en hij was al lang uit het gezicht verdwenen toen de van ontzetting verstijfde gasten nog altijd met wasbleke gezichten tegen de kale wanden stonden, nog niet in staat zich te verroeren. Slechts heel langzaam brak de ban, slechts heel langzaam kwam er weer beweging in de mensenmenigte, die getuige was geweest van een duel waarover zij nog jarenlang zouden spreken als over een wonder.

Ongeveer terzelfder tijd speelde zich vijftien mijlen westelijker aan de Puerro nabij het mijnstadje Adamano een soortgelijk drama af. In het bleke licht van de maan wachtten daar bij de rode rotsen Bill Santos en James Salvador op hun slachtoffers. Zij twijfelden er geen ogenblik aan of de organisatie zou kloppen als altijd en het kwam zelfs niet bij hen op, dat de bevrijding van de gevangenen, met wie zij „geruisloos” moesten afrekenen, toch nog altijd enige risico’s in zich borg.

„Ik moet maar steeds aan die oude Jeffers denken, James,” zei Bill Santos, terwijl hij de zoveelste sigaret opstak. „Zo’n sheriff die al zo lang op dezelfde plaats zit zou eigenlijk blij moeten zijn, dat wij eens morgen voor wat afwisseling in zijn vervelende bestaan.”

„Ik zag Jack zijn Colt extra goed oppoetsen en geloof maar gerust, dat hij die Jeffers de kogels zo dicht mogelijk over de schedel jaagt. De oude heer mag niet getroffen worden. Snap je nou wat Al daarmee voor heeft?” „Hij zal er wel redenen voor hebben. Laten we dat maar aan hem overlaten. Wij zijn alleen maar de uitvoerders.” „Je zou ook kunnen zeggen: de mannen met de zeis,” lachte Salvador, alsof hij een fijne mop had verteld. Zijn mekkerende lach echode door de steenkolossen als een stel rammelende conservenblikken.

„Pas op, James,” waarschuwde Santos, „daar komt iemand, maar niet van de goede kant, dat moet een vreemdeling zijn.”

„Wel verduiveld, je hebt gelijk,” riep Salvador uit toen hij de in kalme draf naderende ruiter ontwaardde, die de beide mannen voor de kalksteen rots blijkbaar al had gezien en recht op hen toereed. „Zullen we schieten?” „Welnee, laat hem maar komen.” „Dat kan gevaarlijk zijn.”

„Voor ons niet, voor hem misschien wel. Waarom zouden we onnodig opzien baren?”

„Nou, onnodig? Je hebt natuurlijk kans, dat hij Bird en de ranchers straks tegenkomt.” „We zullen wel zien.”

„Mag ik dichterbij komen?” riep de vreemdeling, terwijl hij meteen aanstalten maakte uit het zadel te springen. Nu eerst zagen de beide bandieten, dat hij geheel in het zwart was gekleed.

„Samuel Brady,” fluisterde Santos ontsteld. „Wel, vervloekt,” mompelde Salvador, dodelijk geschrokken, „daar hadden we nu net behoefte aan.” „Heb ik misschien met doofstommen te doen?” teemde de Treurige.

Salvador smoorde een vloek en liet het woord over aan Santos die eindelijk zei: „Kom wat praten, vreemdeling, als u een eerlijk man bent.”

Samuel Brady trad nader en knikte tevreden toen hij zag, dat het inderdaad de bandieten waren waarvan Conny hem een nauwkeurige beschrijving had gegeven.

„Bent u misschien verdwaald, vreemdeling?” vroeg Santos.

„Nee, geenszins,” verklaarde de Westman op voor zijn doen bijna opgewekte toon, „de rechtvaardige kan zich wel eens vergissen in zijn pad, maar hij verdwaalt nimmer, omdat het goede hem steeds begeleidt.”

„O, bent u Mormoon?”

„Nee, een Jongeling des Lichts.”

Bill Santos en James Salvador voelden zich slecht op hun gemak. Als zij de vreemdeling niet herkend hadden, zouden ze allang in honend gelach zijn uitgebarsten, maar nu voelden ze daaraan niet de minste behoefte.

„Is dat dan niet hetzelfde?” vroeg Bill om toch maar iets te zeggen.

„Nee, vriend, tussen die twee bestaat een groot, een zeer groot onderscheid,” zei de man in het zwart, terwijl hij de zadelriem van zijn merrie wat aanhaalde. „Een Mormoon is niet volkomen, hij is in zijn geloofsopvattingen nog niet gerijpt om zo te zeggen. Hij is wel op de goede weg in menig opzicht, maar zijn geest is nog ten dele in het duister gehuld. De Jongeling des Lichts daarentegen wordt in alles geleid door het hem, als uitverkorene, geschonken Licht.” „Juist, en daar behoort u dus bij?”

„Ja, ik zal u dat nog duidelijker maken. Een Jongeling des Lichts en zeker een Prins, zoals ik ben, ziet zijn medemens tot op de bodem van het hart. Hij ziet wat anderen onmogelijk kunnen zien omdat het hun ontbreekt aan de vonk.”

„U maakt ons nieuwsgierig,” grijnsde Santos, „wij begeren ook te weten.”

„Verlang er liever niet naar,” zei Samuel Brady op zalvende toon. „Gij beiden bijvoorbeeld zijt... ja, ik zie het duidelijk... gij zijt een paar nietswaardige boeven, die door een donkere macht die zijn zetel heeft in het Chelly-ravijn, zijn uitgestuurd om een paar arme schapen in ontvangst te nemen. Twee schaapjes, broeder. Hebben de verlichte ogen van mijn ziel het niet juist gezien? Twee schaapjes die geschoren moeten worden omdat zij vet geworden zijn.”

„Wij... zijn geen cowboys,” stotterde Santos verblekend.

„Ja, toch wel,” verklaarde de ziener, nu op wat strengere toon, „want hebt gij niet een meester, die een waar heir van blinde ossen en ezels om zich heen heeft verzameld? Maar aangezien zijn kudde bestaat uit blind, dom en slecht vee zal het in zijn geheel naar de slachtbank worden gedreven. Reeds zie ik de slachters staan, hun messen zijn geslepen en het blinkende vaatwerk is gereed gezet om het straks vloeiende bloed op te vangen.”

„Toch wel interessant,” zei Salvador met bevende stem. „U ziet heel wat,” stamelde Santos huiverend. „Mijn alziende geest kan niet zwijgen,” vervolgde de zwarte op dwepende toon.

„O, maar wij zijn heus wel al overtuigd,” zei Bill haastig. „Waarvan?”

„Van uw gaven. Gaat u toch zitten, vreemdeling, of..,., eh...?”

„Of wat?” vroeg Samuel Brady, de droevige ogen op de man richtend.

„Of hebt u misschien andere plannen. Wilt u uw reis vervolgen, bedoel ik?”

„Gij hebt het gezegd, broeder. Ik moet nog verder. Want ik ben niet de enige die in een verkeerde richting is gereden deze nacht. De Jongeling des Lichts wil proberen de arme zondaars, die naar hier onderweg zijn, te redden uit de klauwen van Lucifer. Zij zullen het licht zien en de vrede hervinden, nadat ook gij tot rust zijt gekomen. Zo is het broeders.”

De ongewone woorden die zij moesten aanhoren maakten het Bill Santos en James Salvador moeilijk hun gedachten op gang te houden, maar door de zo onzinnig schijnende woordenvloed heen beluisterden zij toch heel duidelijk iets beangstigends, klanken die hun bekend voorkwamen, zinspelingen die beklemmend duidelijk waren. Was er verraad in het spel. Was er iets uitgelekt van de plannen van Al Jansen? Bevond er zich een verrader in hun midden? Bill Santos en zijn makker hadden graag meer tijd willen hebben om over al die vragen na te denken en er met elkaar over willen spreken. Maar die merkwaardige, droefgeestige ogen die onophoudelijk op hen gericht bleven, maakten dat onmogelijk. Lag er ook geen kwaadaardige, nauwelijks verholen uitdrukking van spot in die priemende blik ? Samuel Brady greep de teugels van zijn paard. „Ga jij alvast maar vooruit, meisje,” zei hij tegen de merrie. „Ik ga eerst nog een eindje te voet om wat meer frisse nachtlucht in te ademen. Mijn neus ruikt nu alleen maar verrotting en de duffe lucht van graszoden.” Bill Santos en James Salvador begroetten deze wending met blijde verrassing. De Treurige keerde hun inderdaad de rug toe en maakte aanstalten weg te gaan. Dat was een afloop die niet te verwachten was geweest. Overleg behoefden de bandieten niet te plegen. Ze wisten beiden wat een rug betekende. Ze wisten beiden, dat er nu moest worden gehandeld, nu, onmiddellijk, voor het te laat zou blijken. En daarom handelden ze dan ook, bliksemsnel naar de wapens grijpend.

Maar toen hun in het bleke schijnsel van de maan langgerekte schaduwen in beweging kwamen, liet Samuel Brady zich razendsnel vallen en nog terwijl hij neerviel wendde hij zich al om en spuwden zijn Colts dood en verderf. Gedurende een paar seconden leken Bill Santos en James Salvador even verstard als de groteske versteende bomen op de achtergrond. Twee paar verbijsterde ogen richtten zich op de vreselijke schutter die met zo’n duivelse snelheid had gereageerd. Die ogen zagen enkel nog maar de man in het zwart, ze hoorden niet meer met welke doffe smak hun lichamen neerstortten.

„Broeders,” teemde Samuel Brady, terwijl hij ging zitten, „o, onvergeeflijk domme broeders, hoe kwam het bij u op om te denken, dat een Prins des Lichts blind zou zijn voor de overleggingen van duivelskinderen als gij.” Toen stond hij op en met een haast plechtig gebaar schoof hij zijn wapens terug in de holsters. Even nog blikte hij neer op de doden, zijn lippen prevelden misschien vrome woorden, maar in zijn ogen glansde een koud en huiveringwekkend licht.

Ergens in de verte weerklonk het gehuil van een jakhals. Of was het de klagende roep van een wolf? Toen werd het weer stil, doodstil. Zelfs het zachte gefluister van de bremstruiken scheen verstomd.

„Hoorde ik daar geen schoten?” vroeg Henry Alland. Hij reed tussen zijn vader en George Bird door het zogenaamde Stenen Dal. Op weg, naar George Bird hen had gezegd, naar het hoofdkwartier van Al Jansen.

„Misschien de een of andere cowboy of een trapper die nog een late maaltijd wil hebben,” stelde Bird hem gerust op de achteloze toon van iemand die blij is met de afloop van een gewaagde onderneming.

„Hier zijn geen eenzame trappers,” zei Red Alland nors. „Vertel eens, Bird, hoe lang is het nog naar dat kamp van jullie?”

„Vier uur ongeveer.”

„Wat moeten wij daar eigenlijk doen? Ik had rechtstreeks naar de ranch gewild.”

„Dat kan natuurlijk niet, mister Alland. U begrijpt toch wel hoe woedend de oude Jeffers zou zijn als hij weer bijkomt van de klap die Jack Blake hem toe moest dienen, al was het dan tegen zijn zin. Ik mocht de tronies van de hulpsheriffs wel eens zien als ze de oude heer daar morgenvroeg vinden. Hahaha!”

„Er valt niets te lachen, kameraad,” gromde Alland. „Ik moet je wel zeggen, dat deze gang van zaken mij helemaal niet bevalt. Natuurlijk stel ik het op prijs, dat mijn zoon en ik bevrijd zijn door jullie, maar ik ken wel betere schuilplaatsen dan een bandietennest waar het waarschijnlijk wemelt van twijfelachtige figuren.”

„Zeer vleiend, mister Alland,” grijnsde Bird. Hij had opdracht de ranchers naar de derde rotswand te begeleiden, maar gesprekken als deze waren bij het geven van die opdracht niet voorzien. En al had dan de chef uitdrukkelijk gezegd, dat hij de beide Allands correct moest behandelen, dat gold toch zeker niet als deze zich brutaliteiten veroorloofden die hen allerminst pasten. Een lesje voor die vrijmoedige oude kon geen kwaad. „Wou u liever terug naar de gevangenis, misschien?” „Ik wil naar een plaats waar ik de mogelijkheid heb om op wettige wijze mijn onschuld te bewijzen. Maar hier kan ik dat niet en nog minder is het hoofdkwartier van Al Jansen de plaats daarvoor. Bovendien moet ik mij om de ranch bekommeren.”

„De ranch...ja, die staat onder ambtelijk beheer totdat de nieuwe eigenaar zijn eigendomspapieren kan overleggen.” „He...? Nieuwe eigenaar, eigendomspapieren?” „Al Jansen zal u dat wel uitleggen,” hoonde Bird, „hij pleegt nooit in details te treden tegenover ons. U moet dus even geduld hebben.”

„Er klopt iets niet vader,” zo mengde Henry zich in het gesprek. „Vanaf het eerste ogenblik al heb ik dat gevoeld. Wij hadden moeten weigeren die gevangenis te verlaten. Onze onschuld was immers vanzelf aan het licht gekomen.” „Misschien wel,” grijnsde George Bird brutaal, „maar gedane zaken nemen nu eenmaal geen keer.” Daarop gaf hij zijn paard de sporen, om het tot hoger tempo aan te drijven. De Allands volgden hem hoezeer ook met tegenzin. Zwijgend werd de tocht voortgezet, een uur lang en daarna nog een uur. Red Alland staarde somber voor zich uit, steeds sterker voelde hij de drang in zich opkomen om zich los te maken van deze begeleider, eenvoudig terug te keren en naar huis te rijden. Bij de nadering van de Rode Rotsen had hij zijn besluit genomen. Op barse toon gebood hij Bird halt te houden. Deze voldeed daaraan maar al te graag, want hij had zijn doel bereikt. Voor hem doemde de derde rotswand op en hij zag daar een bewegende schaduw. De beulen waren dus op hun post, gereed om hun werk te doen. Hij had dus zijn opdracht ten einde gebracht, de rest was zijn zaak niet meer. „Wat u wilt,” zei hij schijnheilig, terwijl hij uit het zadel sprong en de teugels van de paarden der ranchers aan zijn zadelknop bond. „U wilt dus terug?”

„Onmiddellijk,” stoof de rancher op, „zeg maar tegen Al Jansen, dat ik hem op de ranch verwacht.” „Op uw ranch, zei u toch, hè?” lachte Bird honend, „het spijt me, mister Alland, maar dat is een vergissing. De ranch zult u nooit terug zien.”

„Wat zeg je daar?” brulde Red Alland, „wat zullen we niet terug zien?”

„Die ranch van u niet, die wordt morgenochtend in bezit genomen door Al Jansen, of, als u dat misschien beter verstaat, door Al Alland, uw broer. Ja, had u niet gedacht hè? Maar de baas heeft met mij open kaart gespeeld. Ik weet waar het om gaat, om de platina-lagen. Wat u met uw stomme hersens niet gelukt is, dat zal hem als nieuwe eigenaar wel gelukken. Hij zal van zijn buurman gedaan krijgen...”

„Wat... nieuwe eigenaar?” schreeuwde de jonge Alland.

„Het testament ligt klaar, keurig ondertekend door Red Alland, door Jack Blake en zijn mannen met hun hanepoten als getuigen bevestigd. Wat wilt u nog meer, hahaha!”

„Eh... wat... eh.,..” stamelde Red Alland verbijsterd.

Maar onmiddellijk daarna balde hij de vuisten. „Maar dan hebben jullie buiten de waard gerekend, schurken, ik zal...dat zal ik weten te verhinderen.”

„Doden hebben niets meer te verhinderen,” sneerde de bandiet, „doden zijn fijne bondgenoten, die vinden alles goed.’

„Wat bedoel je, schoft?”

„Dat zei ik toch: doden. De beulen staan klaar. Santos en Salvador wachten op jullie, zij kennen hun vak.”

„Jij loeder, jij varken,” brulde Red Alland in een aanval van razernij.

Met gebalde vuisten wilde hij de grijnzende bandiet te lijf gaan, maar deze richtte twee dreigende Colts op zijn slachtoffers. De oude rancher viel neer als een struikelend paard, maar zijn zoon sprong vastberaden op de desperado af.

„Hier, ben ik, stinkende etterbuil, waarom schiet je dan niet, waarom werk je je smerige zaken dan niet zelf af? Wij hebben immers geen wapens, schiet dan, ellendeling!” George Bird keek hem honend aan: „Een man als ik mijn handen vuil maken aan een paar kaffers van ranchers? Dat is beneden de stand van een George Bird. Daar hebben wij onze jakhalzen voor, onze desperado’s met de bloedige geweren.”

Hij gaf zijn paard de sporen en verdween in de nacht, de beide rijdieren van de ranchers met zich meesleurend. Kreunend kwam de oude rancher overeind. Met glazige ogen staarde hij zijn zoon aan.

„Ik ben de schuldige, Henry,” zei hij dof. „Ik had het kunnen weten. Wie met vuur speelt, sticht brand. Ik ben gek geweest, spooksels, hersenschimmen heb ik nagejaagd, gedroomd van schatten en rijkdom en ondertussen vergat ik mijn weiden, het vee. Blind, blind en stom ben ik geweest, zo krankzinnig stom, dat ik me afgaf met bandieten van het gemeenste soort.

„Zet dat allemaal van u af, vader, kijk niet meer achterom. Nu gaat het er alleen maar om ons die betaalde moordenaars van het lijf te houden.”

Hij keek gespannen naar de omtrekken van een op korte afstand oprijzende rotswand en meende iets te zien bewegen in de schaduw daarvan.

„Daarginds... pas op, vader,” riep hij uit, de oude man bij de arm nemend, „daar komt iets aan. Mijn God, waar vinden we dekking... dat zijn ze natuurlijk, die bloedhonden... plat op de grond gaan liggen, vader... vlug dan.” „Het heeft geen zin meer,” fluisterde de oude rancher. „Nooit geef ik me over aan die bandieten,” siste Henry. Hij sleurde de oude man met zich mee toen hij zich plat op de grond wierp en drukte zich als een dier tegen de harde droge aarde. Zijn hart hamerde wild alsof het uit elkaar zou barsten.

Langzaam naderde de schaduw. Het was inderdaad een ruiter. Koortsachtig overlegde Henry wat hij kon doen. Hoe kon hij zich teweerstellen... zonder wapen, zonder paard?

Gedreven door de vreselijke drang tot zelfbehoud wentelde hij zich nog een handbreed opzij, nog steeds de ene hand om de arm van de oude man geklemd.

„Vrede zij met u beiden, het gras is voor de dieren des velds, maar niet voor de mens,” klonk er plotseling een zalvende stem uit het donker op.

Die stem deed de oude rancher verbaasd het hoofd oprichten.

„Dat is die... dat is Samuel Brady,” hijgde hij verwezen.

De klank van die stem zou hij zijn leven lang niet meer vergeten. Hoe had hij die zalvende toon, die prikkelende neusklank gehaat. Nu echter drong het tot hem door, dat dezelfde man, die hem naar de gevangenis had gebracht, inderdaad als afgezant van de hemel verscheen. „Bent u het werkelijk,” schreeuwde hij opspringend. „Ik ben het, broeders.” „En Santos en Salvador?”

„Ik heb ze een plaatsje gegeven in het koele gras tot vreugde van de gieren. Ook de onwaardigen hebben recht op een stukje aards bezit, al is het maar een plekje onder de zoden.”

„Wij zijn gered, vader, gered, hoort u?” jubelde Henry, „gered door de Sinclairman.”

Red Alland was bijna even verbijsterd als toen de laaghartige Bird zijn cynische onthullingen had uitgesproken. Hij nam Samuel Brady in zijn zwarte kleding van hoofd tot voeten op alsof het een wereldwonder was en mompelde eindelijk: „De wegen van de mens zijn wonderbaarlijk. U hebt ons nog tijdig ingehaald, mister Brady...er is iets ontzettends gebeurd.”

„Het is niet helemaal juist wat u zegt, waarde vriend. Ik kom namelijk uit de tegenovergestelde richting.” „Toevallig?”

„Nee, integendeel. Het doortrapte plan van Al Jansen is mislukt door een weldoordachte tegenzet van onze kant. Uw redding, mister Alland, hebt u te danken aan iemand, wiens naam u wel bekend is, hoewel u hem om onbegrijpelijke redenen dodelijk haat.”

„Ik was blind en gek, mister Brady. Maar wie het ook is, ik zou hem graag de hand willen drukken.” „De man die het schuilhol van Al Jansen heeft opgespoord en er is binnengedrongen, aan wie het te danken is, dat de bedoelingen van die bandiet met uw ranch mislukten, de man die mij hierheen stuurde om een aanslag op het leven van een zekere rancher en zijn zoon te verhinderen...heet Conny Coll.”

De beide Allands zwegen verlegen en beschaamd... Conny Coll, de zoon van hun buurman, de beroemde Westman wiens naam in hun huis nooit was genoemd... „Conny Coll,” riep Henry uit, „wat zal ik blij zijn als ik hem kan bedanken. En u ook vader! Ik wil er nu wel rond voor uit komen: de haat die u tegen de Colls koesterde, is mij nooit helemaal duidelijk geweest en ik geloof, dat het nu wel bewezen is hoe onrechtvaardig uw houding was tegen aües wat Coll heette.” Red Alland zuchtte.

„Je hebt gelijk, Henry. Wij zullen een streep zetten onder een ellendig verleden, een heel dikke streep. Laten we er nu niets meer over zeggen. Laten we liever bezien wat er nu moet gebeuren. Wat lijkt u het beste, mister Brady?” „Voelt u zich sterk genoeg om een lange weg te voet af te leggen?”

„Wel tot aan het einde van de wereld.”

Ik heb die schurk die u hierheen bracht, voorlopig laten ontkomen, omdat zijn spoor mij naar het hoofdkwartier van de bende moet leiden. Daarom is het volgens mij het beste, dat u met mij op de merrie klimt. Ik ben er vrijwel zeker van, dat die kerel over Adamano zal rijden om daar uw paarden te verkopen. Zover kan ik u dus meenemen. U zult daar op de een of andere wijze wel een paard kunnen krijgen en kunt de rest dus rijdende afleggen. Uw zoon moet te voet gaan. Maar morgen bent u beiden weer thuis. Akkoord?” „Natuurlijk.”

Een paar minuten later was het merkwaardige stel ruiters al onderweg naar Adamano, door Henry zo lang nagestaard tot ze in de schemering van de maannacht waren verdwenen.

En wat speelde zich ongeveer tezelfdertijd af in het zuidelijker gelegen New-Mauten? Het stadje zelf lag in diepe rust, maar in de Tornado Saloon was nog licht en dronkemansrumoer drong naar buiten. In deze zelfde kroeg hadden zich jaren geleden vóór het Midden-Westen historische gebeurtenissen afgespeeld, gebeurtenissen die door de eigenaar ervan nu nog steeds werden uitgebuit. Daar had namelijk het misdadige bestaan van Blitz-Sunny een einde gevonden en daar was voor het eerst de ster opgegaan van de jonge G-man Conny Coll. Nog altijd trok de Tornado in het bijzonder vreemdelingen aan, die uitsluitend kwamen om met eigen ogen de kogelgaten te zien die in de wanden waren overgebleven na dat opzienbarende tweegevecht, waarin een toen nog vrijwel onbekende Westman de grootste schutter van zijn tijd naar de andere wereld had geholpen.

Nee, de gasten van de Tornado dachten er deze nacht nog niet aan onder de dekens te kruipen en zeker was dat niet het geval met de luidruchtigsten onder hen, Jack Blake en zijn mannen. Aan ieder die het maar horen wilde vertelden zij, dat het integendeel hun bedoeling was zich nu eens een keer van de avond tot aan de ochtend vol te gieten met whisky. Het was geen van de andere gasten opgevallen, dat Blake en zijn trawanten korte tijd afwezig waren geweest, enkele ogenblikken maar. Het plan om zich op die wijze een alibi te verschaffen voor het tijdstip waarop de overval op het sheriffskantoor en de bevrijding der gevangenen had plaats gevonden was dus uitstekend gelukt en er was dus alle reden om uitbundig feest te vieren. Geen van hen kon ook vermoeden, dat het noodlot anders had beslist. Als een stom overblijfsel uit de tijd van barakken en golfplaten stond middenin New-Mauten het oude sheriffshuis. Het scheen in diepe rust te zijn en niets duidde erop, dat zich tussen de wanden van dit gebouw korte tijd geleden een opwindende gebeurtenis had afgespeeld. De beide ruiters die voor het huis hun paarden hadden vastgebonden, hadden gedacht hier een heel ander toneel te zullen aantreffen: een hoop opgewonden mensen, kapotgeschoten ruiten, opengebroken deuren en andere blijken van geweldpleging.

„Ze zijn blijkbaar nog niet gekomen, kleine man,” zei Tom Coll. „We zijn blijkbaar nog net op tijd, tenminste als het allemaal waar is wat je mij vertelde.”

„Slaper-broeder zal zien dat het waar is.”

„Noem me toch niet telkens Slaper-broeder. Ik vind het een afschuwelijke naam.”

„Ik vind Whatambo ook niet zo mooi en kan nog slecht aan die naam wennen. Ik heet Kleine Broeder, een Navajo en wat een Navajo zegt is waar, even waar als dat u een broer van de Slaper bent.”

„Begin daar nu niet weer over, knaap. Daar hebben we nu geen tijd voor. Volgens jou heeft dus Samuel Brady je opdracht gegeven mij op te halen en de sheriff te waarschuwen dat er een poging zou worden gedaan om de gevangenen uit de cel te halen. Zo is het toch, hè?” „Ja, maar ik ben bang, dat ik te lang werk heb gehad, omdat ik een verkeerde weg nam en dat wij al te laat zijn.” Tom Coll probeerde, nadat hij op zijn kloppen geen gehoor kreeg, een deur of een raam te openen. Hij deed het zo rumoerig mogelijk, maar alles bleef stil. Het gebouw leek volkomen uitgestorven. Hier moest inderdaad iets niet in orde zijn, want al zou de sheriff niet thuis zijn, dan moest er toch in elk geval een bewaker zijn en deze zou toch zeker niet zo vast slapen, dat hij zelfs niet wakker werd door het geklop en gerammel aan de deur.

Whatambo was inmiddels op onderzoek rondom het gebouw uitgegaan en kwam opgewonden aanlopen. Hij had de achteruitgang van het gebouw open gevonden en maakte de rancher ook opmerkzaam op de sporen van talrijke paardenhoeven op het achtererf. Gespannen begaven Tom en de kleine Navajo zich naar binnen. Ergens in een hoek van een nevenvertrek hoorden zij plotseling een kreunend geluid. Na enig zoeken ontdekten zij in het vage schijnsel dat door de vensters naar binnen viel twee aan handen en voeten gebonden gestalten. Een ervan was volkomen bewusteloos. Tom herkende hem als een van de helpers. Sheriff Jeffers zelf had de ogen al weer opengeslagen hoewel hij nog niet in staat was om te spreken. Whatambo ontstak met een zwavelhoutje een petroleumlamp en bij het schijnsel van het walmende pitje sneed Tom haastig de touwen door waarmee men de oude sheriff had vastgebonden. „Wat is er gebeurd, sheriff?” vroeg de rancher opgewonden.

Jeffers richtte zich moeizaam op en betastte en bewreef zijn blijkbaar pijnlijke schedel. Hij scheen de vraag niet te hebben gehoord, want het duurde geruime tijd eer hij antwoord gaf.

„De Allands zijn bevrijd,” steunde hij. „Denk, dat Jack Blake er bij was. Overvielen ons toen wij bezig waren met het klaarmaken van het eten. Sloegen mij met een Coltloop op mijn hersenpan...Wie is die jongen, Tom?”

„Dat vertel ik u later allemaal wel eens,” zei Tom bezorgd. „U hebt nu allereerst verpleging nodig. Bent u niet gewond? Ik zal een bed voor u klaar maken.” Maar dat was nu net het allerlaatste waaraan de sheriff van New-Mauten behpefte had. Het ontbrak er nog maar aan, dat hij, nadat hij zich als een kind had laten overvallen, ook nog als een zieke oude vrouw op een strozak zou worden ingepakt en met koude omslagdoeken behandeld. „Niets daarvan,” riep hij verbolgen uit, „ik heb wel wat beters te doen dan te piekeren over mijn schedel. Hoe wist je, dat er hier iets gebeurd was?”

In enkele woorden bracht Tom hem op de hoogte van de d’oor Wahtambo overgebrachte boodschap van Samuel Brady. Terwijl de sheriff luisterde, viel zijn oog plotseling op zijn helper en nu eerst drong het tot hem door, dat hij niet het enige slachtoffer was van de overval. Gezamenlijk haastten de mannen zich de bewusteloze man te helpen. Hij bleek er slechter aan toe dan de sheriff en had inderdaad nog alle behoefte aan wat rust op een goed bed. Tom en Whatambo belastten zich met de verzorging van de man en inmiddels begaf de sheriff zich de stad in. Toen hij terugkwam was zijn vriend Lee Barring al bezig met het optrommelen van alle patrouille-leden. Het dronkemansrumoer in de Tornado Saloon had de sheriff ervan overtuigd, dat Jack Blake en zijn trawanten daar bezig waren hun succes te vieren.

„Ik weet een veel betere plaats voor dat geboefte,” gromde de oude man en met grimmige gebaren begon hij alle in het gebouw aanwezige cellen in gereedheid te brengen. Een kwartier later waren ze alle bezet. De zwaarbewapende sheriffspatrouille had korte metten gemaakt met allen die zich in de Saloon bevonden.

Onder leiding van Jeffers zelf waren zij de kroeg met getrokken revolvers binnengedrongen en hadden zij iedereen gearresteerd op beschuldiging deel uit te maken van de Jansen-bende. Jack Blake en zijn mannen hadden die beschuldiging met hoongelach ontvangen, maar toen Jesse Kivu naar zijn Colt greep, en die vrijmoedigheid met de dood moest betalen, hadden zij zich maar haastig geschikt in het onvermijdelijke, wel inziende, dat deze keer de overmacht te groot was.

Alle leden van de patrouille betrokken de wacht voor de gevangenis.

George Bird gunde zich geen tijd om te rusten. Hij spoorde de sterke bruine aan tot het scherpste tempo, verlangend als hij er naar was om als eerste het slagen van de bevrijdingsactie in het hoofdkwartier te kunnen melden. Rëeds kwamen de eerste Indiaanse pueblo’s, de hoog in de rotsen uitgehouwen woonholen, die door de Hopi’s en de Navajo’s werden aangeduid als de graven der rode zielen, in zicht. George Bird ontweek ze met een grote boog, omdat hij elke kans om ergens iemand te ontmoeten wilde vermijden. Weliswaar geloofde hij niet aan een achtervolging, maar Al Jansen had zijn mannen nu eenmaal zo ingeprent, dat zij er altijd op uit moesten zijn een mogelijke achtervolger geen kans te geven op het uithoren van getuigen, dat het een man als George Bird tot een tweede natuur was geworden elk bewoond gebied te ontwijken als hij op eenzaam avontuur was geweest. Slechts eenmaal had hij vaag de indruk gekregen van een in de verte door een rotsdal flitsende ruitergestalte, maar dat was waarschijnlijk verbeelding geweest. Trouwens: waarom zou er in het Colorado-plateau niet de een of andere nachtelijke ruiter kunnen rondzwerven? Dat was immers op zichzelf niets bijzonders. Hij passeerde Hopi Buttes en bereikte een uur later de oorsprong van de Jadito Wash en dat betekende, dat het Chelly-ravijn niet ver meer was.

Het spookachtig flakkerende licht van talrijke olielampen verlichtte het grote vertrek in het rotshol, dat Al Jansen tot schuilplaats diende. De mannen zaten in een hoek te spelen. Zo nu en dan klonk het geluid op van rinkelende geldstukken. De bendeleider zelf speelde niet mee. Onrustig liep hij op en neer, af en toe ongeduldig naar de deur kijkend. Waar bleven de boodschappen toch?

Eindelijk meldde zich de eerste. Het was Columbia. „Goede berichten uit Holbrook, Al,” riep hij opgewonden uit. „Het is gelukt. Die vervloekte Slaper heeft het waarachtig klaargespeeld.”

„Wat?” schreeuwde de chef verbaasd, „heeft hij Bourbon inderdaad de lamp uitgeblazen?” Columbia knikte.

„Bijzonderheden weet ik nog niet, maar ze zeggen, dat het een eerlijk duel was.”

„Onmogelijk,” zei Al Jansen, „dat bestaat eenvoudig niet. Bourbon kun je alleen maar door een open raam in de rug schieten. Ik ken hem. Er zijn nog geen vijf man in het hele Westen die tegen hem een redelijke kans hebben. Hij is een meester.”

„Kan wel zijn, maar de Slaper heeft het dan toch maar voor elkaar gebracht.”

„Nee, Columbia, zet dat maar uitje hoofd. Nou ja, als hij terugkomt horen we wel hoe het gegaan is. Hoofdzaak is, dat we die smeerlap kwijt zijn.” „Daar is George,” riep iemand.

„Gelukt. Al” riep Bird al bij de deur, „alles prima verlopen. De Allands zijn bevrijd, Jack Blake heeft gezorgd voor een alibi en ik heb de ranchers overgelaten aan Santos en Salvador.”

„Prachtig,” prees de bendeleider. „Weetje wat dat betekent jongens? Dat betekent, dat de weg naar de ranch vrij is. Ik ga onmiddellijk naar de ranch om alles voor te bereiden. Jij neemt het commando hier over, Columbia. Over drie dagen kom je met de mannen naar me toe. Ons hoofdkwartier wordt verplaatst, mannen. Het ogenblik is gekomen waarop wij terugkeren in de bewoonde wereld. Een nieuw leven begint, wij worden burgers en hoe!”

„Ja, maar vergeet je niet de derde actie, Al?” vroeg Columbia, „de actie-Brady?”

Al Jansen die zich al naar de deur van het vertrek had begeven, wendde zich om.

„Nee, Pete,” zei hij, „ik heb er nog eens over nagedacht en ben van inzicht veranderd. „De Treurige” is een te groot risico. Wij laten hem ongemoeid. Kijk eens: als hij ons werkelijk op wil sporen - wat nog niet eens zeker is - heeft hij in elk geval dagen én misschien wel weken nodig om deze plaats waar wij nu zitten te ontdekken. De rotsen laten tenslotte geen sporen achter. Laat hem dus rustig zoeken. En als hij geluk heeft en deze plek ontdekt, wat dan nog? Dan hebben wij inmiddels ons verblijf verplaatst.” Het was duidelijk, dat dit besluit van de chef niet bepaald terneergeslagen werd ontvangen. Henry Java nam met opgelucht gezicht de kaarten weer op en een ander snoot tussen duim en vinger zijn neus om op die wijze te kennen te geven hoeveel rooskleuriger hij plotseling de toekomst zag. Edgar Marago en Henry Kenja zetten een oud cowboylied in dat spoedig werd meegezongen door de hele troep nu de beklemmende gedachte, dat zij het tegen een G-man zouden moeten opnemen van hen was afgevallen. En zo vertrok Al Jansen, begeleid door schallend gezang, het hol dat hem zulke enorme diensten had bewezen. Maar buiten aan de al schemerende horizon kwamen donkere wolken op, sombere onweersboden die zich steeds duidelijker samenbalden boven het Chelly-ravijn. Spoedig zouden zij de hele hemel bedekken en tot vernietigende ontlading komen.

Samuel Brady had in het Chelly-ravijn een uitstekende schuilplaats gevonden voor zijn merrie en was nu bezig de toegang tot het misdadigershol op te sporen. Het was hem, na de uitvoerige beschrijving die Conny hem had gegeven, niet moeilijk gevallen het rotslabyrint waarin het geboefte zich ergens verborg, te vinden. Het spoor van George Bird had hij daartoe niet eens nodig gehad. Wel had hij er naar gestreefd het ravijn nog voor deze te bereiken omdat hij dan de kans had meteen de geheime ingang te kunnen ontdekken. Weliswaar had Conny hem ook daaromtrent zo goed mogelijk ingelicht, maar dat betekende nog niet, dat het een eenvoudig karwei was om te midden van cactusstekels en ander wild opschietend onkruid de juiste plaats te vinden. Hij had zich echter te lang in Adamano moeten ophouden, in verband met het zoeken van een paard voor Red Alland, om te verhinderen, dat Bird hem voor was. Nu lag hij in de wirwar van struiken en onkruid op de loer. Tenslotte moest er toch een ogenblik komen waarop het hol door een van de bandieten werd verlaten of betreden. Hij had misschien een uur de wacht gehouden toen er plotseling beweging kwam tussen een paar opvallend grote cactusgewassen. Eerst kwam er een man tevoorschijn, daarna een paard. Samuel Brady moest toegeven dat het inderdaad vrijwel onmogelijk was om een dergelijk gecamoufleerde ingang te vinden. Toen de snel in het zadel springende bandiet verdwenen was, wees niets er meer op, dat er een doorgang was in die onoverzichtelijke wildernis. Een toegangspunt kende hij nu. Maar de mogelijkheid bestond natuurlijk, dat er meerdere waren. Daarom besloot de G-man te blijven wachten.

Het duurde een klein uur toen hij aan de horizon een snel rijdende ruiter ontwaarde, die op dezelfde plaats - en blijkbaar met een weinig moeite - achter de cactus-zuilen verdween die voordien een ander tot uitgang hadden gediend. Hoewel nu geneigd tot de veronderstelling, dat de bende inderdaad maar over een in-en uitgang beschikte, besloot de G-man toch nog te blijven wachten.

En toen dook er een gestalte op die hem maar al te vertrouwd was: die van Conny. Ook hij begaf zich naar hetzelfde punt. Samuel Brady zette de handen voor de mond en bootste het krassen van een uil na, het geheime herkenningsteken van de Sinclairmannen. Toen de roep van de nachtvogel zijn oor bereikte, bleef Conny plotseling staan, keek in de richting van zijn strijdmakker en hief toen de beide handen in de hoogte. Met een nadrukkelijk gebaar balde hij de rechtervuist en stootte die toen zijwaarts uit. Samuel Brady kende de betekenis van dat gebaar. Het wilde zeggen: Ingrijpen als het teken wordt gegeven! Maar welk teken! Dat was niet duidelijk. Waarschijnlijk zou het nog afhangen van de situatie die Conny in het hol aantrof. Maar in elk geval maakte Samuel Brady zich tot onmiddellijke actie gereed.

Vrij spoedig na het vertrek van Al Jansen kwam Jose Rica binnen. De bendeleden letten nauwelijks op hem, maar Columbia zag onmiddellijk, dat er iets bijzonders aan de hand was. Jose, zo leek het hem, verkeerde in staat van grote opwinding.

„Waar is de baas?” vroeg de bandiet hijgend. „Al naar de ranch,” zei Columbia, „iets te melden?” „Ik heb „Coltkoning”, de hengst van de baas gezien.” Dat bericht wekte bij de bandieten enorm opzien. Coltkoning, de hengst, die de chef was ontstolen door een Indianenjongen? En die zou Jose nu gezien hebben? „Ken je Jonathan Silverwood?” vroeg Rica aan Columbia. „Die woekeraar in Adamano? Natuurlijk. We hebben immers nog eens het plan gehad die kerel een bezoek te brengen?” Jose knikte.

„Die bedoel ik. Nou, die heeft hem in zijn corral. Om hem te verzorgen, zei hij, toen ik probeerde de hengst te kopen. Maar hij hoopt, dat de eigenaar niet terug zal komen.” „Wie, die snotneus van een Navajo?”

„Nee, een heel ander persoon. Een lange kerel, volgens Silverwood, met blond haar en blauwe ogen. Draagt een sneeuwwitte Stetson met een erg brede rand, een donker leren vest met zilveren knopen, hoge cowboylaarzen zonder sporen maar met witte inzetsels.

„Zoals onze vriend de Slaper,” stelde Columbia zakelijk vast.

„Precies, al wat die paardenkoper zei, is op hem van toepassing. En dan heb ik jullie nog iets te vertellen, waarvan je op zult horen. Salvador heeft in dat bosje bij de Versteende Wouden een gitzwarte wolfshond gezien.” „Hoezo: een hond. Waarom moeten we daar van ophoren?”

„Een wolfshond, zei ik, geen hond, maar een wolfshond, misschien zelfs wel een echte wolf, een timberwolf.” „En wat zou dat?”

„Hebben jullie in het bos-arme Arizona wel eens ooit een timberwolf gezien? Die bestaan hier immers niet. En dat betekent dus, dat dat dier een baas moet hebben. En weet je wat Salvador nog meer zag: een moorhengst en wie bereed die hengst?” Niemand zei iets.

„Een Indianenjongen!” riep Rica met overslaande stem. „Wat zeggen jullie daar wel van?”

„Ik moet zeggen, Jose, dat ik er niet veel van begrijp,” zei Columbia hoofdschuddend, „waar maak je je toch zo dik over?”

„Waar ik me dik over maak?” brulde Rica. „Maar snappen jullie ezelskoppen dat dan niet? Gebruik dan toch je hersens eens. Daar rijdt een Indiaanse snotneus op een zwarte hengst, terwijl Coltkoning een paar dagen tevoren door een Indiaanse snotneus is gestolen. Natuurlijk kan die jongen niet met dat paard naar een koopman gaan. Dus laat hij het een ander doen, een man met een witte Stetson, die zelf een moorhengst berijdt. Om bepaalde redenen kan die man zich niet laten zien met die moor, maar ook niet met Coltkoning, omdat George Bird niet blind is. Wat doet hij dus? Hij schaft zich een ander paard aan bij Silverwood. Een lelijke maar sterke vos. En wie is hier aangekomen op een vos? Nou wie? Als jullie het nu dan nog niet snappen, zal ik het wel zeggen: de enige van ons die zo’n paard berijdt is de Slaper. En dat betekent nu, dat diezelfde Slaper ook de eigenaar is van die moorhengst en...van een zwarte wolf!”

Jose Rica voelde zich op dit ogenblik de meerdere van al zijn makkers, maar het maakte hem niet gelukkig. Hij wist hoe verbijsterd hij zelf was geweest toen hij zijn ontdekking deed en zag aan de verstarrende gezichten van zijn trawanten dat eindelijk de beangstigende, afschuwelijke waarheid ook tot hen begon door te dringen. „Trixi!” Het was George Bird die de naam het eerst uitsprak en daarmee de lont in het kruitvat wierp. Plotseling kwam er beweging in de schare tot dusver zwijgende en star voor zich uitstarende bandieten. Er werd gevloekt en geraasd en als de sheriff met zijn patrouille plotseling voor het hol had gestaan zou de opwinding die zich van hen meester maakte beslist niet groter zijn geweest. Trixi, het verscheurende onmens, dat nooit gevangenen maakte, had zich bij hen ingedrongen!

Nu besefte men ook waarom William Bourbon het had moeten afleggen. George Bird die de man met de witte Stetson had aangeworven hijgde naar adem als een vis op het droge, nauwelijks hoorde hij hoe hier en daar op hem gescholden werd als de schuldige aan dit verraad. Columbia besefte zijn verantwoordelijkheid en slaagde er tenslotte in zijn mannen tot bezinning te brengen. Waartoe al die opwinding, pleitte hij. Er was immers nog niets verloren. Er was zelfs alles te winnen, mits ieder zijn hersens gebruikte en zijn zenuwen in bedwang hield. De Sinclairman, die elk ogenblik kon terugkeren, kon onmogelijk vermoeden, dat hij herkend was. Wat was er dus eenvoudiger dan hem een Colt in de rug te boren. Niet zij zaten in de val, maar hij! Waren zij niet met zijn tienen, hadden zij niet man voor man een Colt gereed, terwijl hij alleen maar argeloos kon zijn?

Columbia herstelde de rust en het zelfvertrouwen van de bende. Het ging er nu maar om zijn verstand te gebruiken. En wanneer ieder dat deed, dan zou het binnen weinige ogenblikken gedaan kunnen zijn met de schrik van alle benden. Het moest worden gewaagd, de beslissing moest vallen, hier in „Abrahams schoot”. Snel deelde Columbia zijn bevelen uit.

En toen... toen was hij er ineens. Hij stond in de deur en geeuwde. Niemand scheen hem te zien. Het spel ging voort, de gesprekken verstomden niet.

Alleen Columbia hief even het hoofd op.

„Zo, terug, Slaper?”

„Terug,” knikte de Slaper verveeld.

„Hoe maakte Bourbon het?”

„De whisky smaakt hem niet meer.”

„Wat... wil je daarmee zeggen, dat je... dat je hem neergeknald hebt?” Columbia speelde uitstekend zijn rol en uiteraard wekte het zogenaamde nieuws ook de belangstelling van de anderen, die nu allerlei verbaasde uitroepen slaakten.

„Och, het was werkelijk niet zo’n toer hem naar de duivel te jagen. De baas heeft het zwaar overdreven,” zei de Slaper glimlachend, terwijl hij vluchtig rondkeek. Toen hij over de drempel stapte had hij al het gevoel gekregen, dat het gedrag van de bandieten op de een of andere wijze anders was dan de vorige dagen. De gesprekken kwamen hem wat gedwongen voor, er was iets kunstmatigs in heel de sfeer. En George Bird staarde hem aan alsof hij de duivel zelf was. Plotseling ook zag hij, dat de bende zich over het vertrek had verdeeld, niet toevallig, maar nauwkeurig berekend.

Aha, ze hadden dus lont geroken. Misschien door zijn prestatie in Holbrook. Maar wat deed het er toe hoe zij er achter gekomen waren wie hij was. Het ging er nu alleen maar om zich te weer te stellen. Waar was Al Jansen? „Ik ben moe,” zei hij plotseling, „ga eens wat opzij, Bob.” Gewillig schoof Bob Kenja wat dichter naar George Bird toe.

De G-man knikte tevreden. Hij zat zo in elk geval dicht bij de uitgang met de rug tegen de wand. Bob Kenja en George Bird stonden op alsof zij bang waren te worden aangestoken door de geeuwende makker. Ze zochten elders een paar stoelen op.

„Een whisky voor de Slaper, jongens,” riep Columbia, „hij heeft er wel een verdiend.”

„Ik lust geen whisky.”

„Tja melk hebben we hier niet.”

„Geeft niks, ik drink wel water. Waar is de baas eigenlijk?” „Op zijn ranch.”

„O, alvast vooruitgereden...of heeft hij zich gedrukt?”

Columbia spande zijn kaakspieren: wat bedoelde de vent? „Je spreekt in raadsels, Slaper.”

Conny leunde nog wat dichter tegen de muur. Het was nu wel volkomen duidelijk. De kerels loerden hem aan met nauwelijks verholen dreiging. George Bird trilde bijna van ongeduld. Kenja keek zo star voor zich alsof hij met zijn blikken een gat in de vloer wilde boren en Jose Rica volgde elke beweging van de G-man.

„Het is mij ook een raadsel, Columbia,” zei deze lachend,

„waarom de baas ineens zo gehaast is. Staat het dan zo vast, dat alles gelukt is?”

„Rotsvast,” zei George Bird snel.

„Heb je gezien dat ze dood waren, die ranchers?”

„Dat niet, maar Santos...”

„Heb je het zelfgezien, vraag ik.”

„Dat niet, maar...”

„Als je niets gezien hebt, kun je ook niets met zekerheid beweren. Ik vind het dan ook wel wat roekeloos van Al Jansen. Het kan verdenking wekken.”

Op dat ogenblik gebeurde er iets volkomen onverwachts. Een buiten het hol op wacht staande bandiet stormde binnen en schreeuwde opgewonden: „Opletten allemaal! Een vreemde ruiter in het ravijn!”

De gebeurtenissen speelden zich nu in minder dan een seconde af. Columbia rende op de wachtpost af, nog snel een blik werpend op de Slaper, Bob Kenja was nog iets sneller geweest en was al over de drempel. Op hetzelfde ogenblik verscheurde een donderende explosie de stilte, onmiddellijk gevolgd door twee zwiepende schoten. Columbia sloeg de handen in de hoogte en stortte neer. „Verraad,” werd er gegild en die kreet was nog niet verklonken of de in paniek geraakte bandieten zagen een geheel in het zwart geklede man binnenkomen, een man met twee rokende revolvers in zijn handen. „Mag ik binnenkomen?” vroeg hij temerig. „Helaas trof ik buiten twee heren die mij dat wilden beletten, ik denk echter, dat zij mij nu niet weer lastig vallen. Wat zien mijn treurige ogen nu...he, Conny, oud kanon.”

„Sammy, oude huilebalk... mijn compliment, jij komt toch ook altijd als geroepen. Pas op...!”

Edgar Marago had een verdachte beweging gemaakt en nu knalden de revolvers zonder ophouden. De hel brak los in het bandietenhol. Brady had zich bliksemsnel laten vallen en zijn revolvers kregen geen seconde rust. Brullend en daverend spoten de kogels uit zijn geduchte wapens. Conny Coll daarentegen was met een panterachtige sprong van zijn zitplaats verdwenen en had een positie ingenomen vanwaar zijn Colts alle hoeken van het hol konden bestrijken. Het gevecht was maar van zeer korte duur. Tegen het gezamenlijke spervuur van de beide G-mannen was niets bestand en toen eindelijk de lichte kruitdamp optrok bevonden zich in het Chelly-ravijn nog slechts twee overlevenden. „Sammy, oude treurwilg,” zei Conny, „d.at was nog eens een ouderwets gesprek met onze vrienden. Echt iets wat de overste goed zal doen.”

„De rechtvaardige moet veel lijden, maar is zeker van de uiteindelijke overwinning,” prevelde Brady. „Ik zal een rapport naar Prescott sturen, waaruit de overste nog iets na kan proeven van de weldadigheid die in deze ogenblikken mijn deel werd.”

„Wij moeten snel naar New-Mauten, Sam.”

„Ik weet het, de giftige kop van het monster leeft nog, al zijn zijn leden ook vernietigd. Laten we deze plaats des doods dus verlaten, want zij mag een eiland van vrede heten. En er staat ergens geschreven: er is maar een goede bandiet, namelijk een dode.”

„Waar staat dat geschreven, Sam?”

„Jij bent blijkbaar een heiden, Conny. Het wordt tijd, dat je je verdiept in de lectuur. Maar in alle ernst, er staat ook: roei het onkruid uit en verwijder de distelen des velds. Vertrap de doornen langs de weg. En omdat jij dat doet, heb je alle aanleg een goed lid te worden van onze kring.” Conny lachte.

„Jij bent toch wel een aartshuichelaar, Sam.” „De rechtvaardige lijdt zevenmaal eer de zon zich te rusten legt onder de horizon,” zei Sam Brady terwijl zij uit het ravijn reden.

Tom Coll hoorde in de vroege morgen de stappen van zijn oudste zoon door het woonhuis klinken. „Tom,” riep hij.

„Wat is er vader?” vroeg de jonge rancher, die zijn vader nog niet wakker had gewaand. De oude man wees omhoog.

„De wilde ganzen trekken over. Een hele schaar zag ik voorbij vliegen. Het is herfst.”

„Ja... maar daarom hebt u me niet geroepen. Ik kan uw gedachten wel raden. U denkt weer aan Conny, niet?” De oude man knikte. Hij had de indruk, dat het zijn oudste niet meer zo hinderde de ander ter sprake te brengen. „Ik moet toegeven dat ik verlang naar de komst van de jongen. Zou jij er ook blij om zijn Tom?” „Natuurlijk,” zei Tom, terwijl hij naast het bed ging zitten. „Ik heb al die gekke ideeën van me afgezet. Ik geloof, dat ik innerlijk ziek was toen ik zo over die dingen piekerde. Maar ik ben er nu van genezen. Ellen heeft er met me over gesproken en dat heeft me doen inzien hoe verkeerd ik het zag.”

„Ellen?” vroeg de oude man, in zijn baard een glimlach verbergend. „Zo heeft die een handje meegeholpen. Flinke vrouw, die Ellen, weet wat ze doet en hoe ze de dingen aan moet pakken. Hoe staat het verder met Ellen?” „Ik wil met haar trouwen. Wat zou u daarvan vinden, vader?”

De oude man schudde het hoofd.

„Dat moet je mij niet vragen. Als jij gekozen hebt, is dat voldoende. Dan trouw je met haar, want het gaat om jouw toekomst. Wie zou een kerel als jou raad hoeven te geven, laat staan jou doen en laten durven afkeuren? Ik zal je eens wat zeggen, Tom: een jonge kerel als jij heeft niemand nodig. Die is donders best in staat zijn eigen bonen te doppen. Jij hebt hetzelfde bloed als je broer en je bent geen haar minder dan hij en als het er op aankomt, twijfel ik er niet aan of jij zult bewijzen elke situatie aan te kunnen. Even goed als hij het kan. Onthoud dat en je zult ervaren, dat het waar is. Een mens moet zijn eigen krachten nooit onderschatten, al weet hij, dat ze uiteindelijk beperkt zijn. Wat hij gelooft, kan hij ook. Mits hij aan iets goeds gelooft. Neem nu de Allands eens...”

(„U bedoelt, dat ze met al hun geijver voor iets verkeerds niets bereikt hebben.”

„Iets in die geest, ja. Die platina-rijkdom - die volgens die geoloog uiteindelijk lang niet zo groot is als er gedacht werd - heeft hun karakter radicaal bedorven. Sinds ze wisten van die vindplaats hebben ze geen rustig uur meer gehad. De een kostte het zijn leven, de ander zit in de gevangenis en toch ben ik er nog altijd van overtuigd, dat Red Alland geen misdadiger is, hij is alleen maar een dwaas die door het najagen van een hersenschim zijn verstand heeft vertroebeld. Ik hoop, dat hij, nu het geheim ook aan ons bekend is, terugkeert tot zijn verstand en daardoor ook tot het goede pad.”

„Ik geloof, dat we ons daarover geen zorgen hoeven te maken, vader.”

„Misschien niet, maar weet je wat mij bekommert: zijn verhouding tot die Al Jansen. Wat heeft die kerel met die ranch te maken, als wij er van uitgaan, dat Red Alland geen misdadiger is. Ze hebben hem nu bevrijd, maar waarom? Hij is vrij, maar soms is juist de vrijheid gevaarlijk. Ik kan de gedachte maar niet van me afzetten, dat de Allands in gevaar verkeren.” „Zal ik Jeffers waarschuwen?”

„Ik denk dat die op zoek is naar de bevrijden. Nee, Tom, jij springt op je paard en gaat naar de Alland-ranch. Ik weet niet wat het is, maar mijn gevoel zegt me dat dat moet en ze zeggen wel eens, dat jonge honden en oude mensen zich vaak niet bedriegen in hun voorgevoelens.” Tom zag het nut niet in van de tocht naar het vijandelijk gebied, maar hij wilde zich toch niet verzetten tegen de oude man.

„En vergeet niet wat ik je gezegd heb, jongen,” riep de oude man hem na. „Denk er aan, dat een Coll niet terugschrikt voor een moeilijke beslissing, voor geen enkele.”

Op een afgebeuld paard bereikte Al Jansen de ranch, waarvan hij het eigendomsbewijs in de zak had. Zijn ranch! Hij ging het bedrijf nog niet direct in bezit nemen, dat zou verdenking kunnen opwekken. Hij kwam nu alleen maar voor een inspectie. Het ontging hem niet hoe verwaarloosd alles er uitzag. Ah, hoe snel zou hij dat veranderen, als zijn papieren hun rechtskracht hadden bewezen. Hij steeg van zijn paard en zag toen plotseling voor het verlichte raam van een der vertrekken een gestalte. Hij bleef staan, als getroffen door een elektrische schok... dat was toch Red Alland. Hij kon zich niet vergissen: dat was de dood gewaande, dat was zijn broer Red. Even overlegde hij. Toen besloot hij zich zekerheid te verschaffen. Snel sloop hij het woonhuis binnen, de trap op, naar het kantoor.

Achter het bureau zat een man, bezig met zijn papieren. Toen hij het gerucht bij de deur hoorde keek hij op. „Al...” hijgde hij ontzet.

„Red,” klonk het als een echo van de deur. „Jij leeft dus nog.’

De rancher herstelde zich van de eerste schrik. „Schoft,” brulde hij, „broedermoordenaar, ja ik leef nog. Jouw beulsknechten echter niet. De gieren knagen al aan hun stinkende kadavers.”

Al Jansen was verbijsterd, hij stond als aan de grond genageld en besefte nog niet ten volle wat de betekenis was van het gebeurde.

„De kaffers hebben dus gefaald,” mompelde hij verwezen, „dan hebben ze niet beter verdiend.”

„Wat zij kregen, heb jij verdiend, ellendeling,” brulde de rancher woest, „en het ogenblik waarop er met jou wordt afgerekend is heel nabij. Het spel is uit.” „Jij kunt me niets meer maken.”

„Al jouw trawanten zitten in de gevangenis, de galg staat klaar voor dat tuig.”

„Gevangenis...waar daas je toch over?”

„Ik heb het over Blake en zijn vrienden.” „Je bent gek, je hebt je verstand verloren, Red. Alleen daarom al is het beter, dat ik er een eind aan maak, je staat mij in de weg...”

„Jij duivel...” gilde de oude rancher, toen hij de revolver van de moordenaar zag.

Op dat ogenblik werd de deur opengeduwd door Tom Coll. Hij had het twistgesprek door het open raam gehoord en was de trap opgerend om in te grijpen. Maar nu hij de beide mannen, zag, drong het pas tot hem door in welk een dodelijk gevaar hij zich had begeven. De bandiet was snel opzij gesprongen en in een flits zag Tom hem naar het wapen grijpen. Toen ineens hoorde hij zijn vader spreken...jij bent van hetzelfde bloed als hij en als het er eens op aan zou komen... het hamerde door zijn slapen, die woorden... hetzelfde bloed... jij bent niets minder dan hij... hij wist niet hoe het gebeurde, maar de revolver lag in zijn vuist en terwijl de schoten daverden, zag hij vol triomf hoe het gezicht van de bandiet verkrampte, hoe het licht uit zijn ogen weggleed en hoe het lichaam achterover sloeg. „Hetzelfde bloed,” mompelde hij nog toen het neergestorte lichaam van de ander allang niet meer bewoog. „Tom,” steunde Red Alland, bevend de naam uitsprekend die hij zo lang had verwenst, „dat... dat heb ik niet verdiend.”

Tom schrok van het uiterlijk van de man. Het leek alsof deze plotseling jaren en jaren ouder was geworden. Of had hij hem eigenlijk nooit goed gekend? Zacht leidde hij de oude man naar een rustbank, waarop deze vermoeid ging zitten.

Tom Baer, de voorman, en zijn mannen stormden opgewonden binnen. Toen zij de dode zagen en Tom met getrokken Colt, wierpen zij bewonderende blikken op de jonge rancher, die het had gepresteerd een beruchte bandiet te verslaan. Toen de mannen van hun verbazing waren bekomen en Red Alland alles had verteld, keek de oude farmer zijn jonge buurman verlegen aan. Hij stond op en stak zijn hand uit. Zacht klonk zijn stem: „Het was een verschrikkelijke dwaling, Tom. Het enige wat ik je kan aanbieden zijn mijn excuses. Over het platina zal ik nooit meer praten. Ik gun het jou.”

Tom Coll, die veel te blij was over de afloop van het gevecht en zich gestreeld voelde door de eerbied van de anderen, stak hartelijk zijn hand uit en drukte die van Red Alland. „Laten we alles vergeten, mister Alland. Ik nodig u uit voor een bezoek aan onze ranch. Vader zal blij zijn u te zien.” Red Alland knikte en stond op. Tom bij de arm grijpend, liep hij samen met hem door de deur.

EINDE

Lees ook het volgende avontuur in "Conny Coll nr. 42 - Smokkelaars In Arizona".
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